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  Zang-Suzy




  Tommy Beresford trok in de hal van de flat zijn jas uit. Hij hing hem met zorg op en nam er de tijd voor. Zijn hoed ging keurig op de haak ernaast. Hij rechtte zijn schouders, slaagde erin een vastbesloten glimlach op zijn gezicht te plakken en ging de zitkamer binnen, waar zijn vrouw zat te breien aan een bivakmuts van kakikleurige wol. Mevrouw Beresford keek hem snel even aan en breide toen weer in wilde haast verder. Na een paar minuten zei ze: 'Iets nieuws in het avondblad?'Tommy zei: 'De blitzkrieg is in aantocht, hoera!, hoera! In Frankrijk ziet het er niet fraai uit. '


  'Het is maar een sombere wereld op het ogenblik, ' antwoordde Tuppence.


  Het was even stil en toen zei Tommy: 'Nou, waarom vraag je niets? Nergens voor nodig om zo allemachtig tactvol te zijn. '


  'Weet ik, ' gaf Tuppence toe. 'Opzettelijke tact heeft altijd iets irriterends. Maar het irriteert je ook als ik wel iets vraag. Bovendien, ik hoef niets te vragen, want het staat met grote letters op je gezicht geschreven. '


  'Ik had er geen idee van dat ik zo'n begrafenisgezicht zette. '


  'Nee, lieve schat, ' zei Tuppence, 'je had meer zo'n soort vastgemetselde glimlach en dat vind ik altijd een hartverscheurend gezicht. '


  Tommy grijnsde. 'Was het zo erg?'


  'Nog veel erger. Nu, vooruit, voor de dag ermee. Niets bereikt?'


  'Maar dan ook helemaal niets. Ze kunnen me nergens voor gebruiken. Ik moet zeggen, Tuppence, het is wel beroerd als ze je als man van zesenveertig het gevoel geven dat je een kindse opa bent. Het leger, de vloot, de luchtmacht, Buitenlandse Zaken... ze zeggen allemaal precies hetzelfde - ik ben te oud. Het is mogelijk, dat ze me later nodig zullen hebben. '


  Tuppence zei: 'Met mij is het precies hetzelfde. Ze willen geen mensen van mijn leeftijd als verpleegster - nee, het spijtons erg, mevrouw. Nee, en als iets anders ook niet. Ze nemen liever zo'n piepjong kind, dat nog nooit een wond heeft gezien of een verband gesteriliseerd, terwijl ik drie jaar lang, van 1915 tot 1918, op verschillende afdelingen heb gewerkt: verpleegster op chirurgie en in de operatiezaal, chauffeuse op een levensmiddelentruck en later heb ik een generaal rondgereden. En alles liep op rolletjes, dat kan ik je wel vertellen. Maar nu ben ik een zielige, vervelende, koppige vrouw van middelbare leeftijd, die geen zin heeft om kalmpjes thuis te zitten breien, zoals het hoort. '


  Somber verzuchtte Tommy: 'Die oorlog is een verschrikking. '


  'Het is al erg genoeg om oorlog te hebben, ' vond Tuppence, 'maar dat ze je dan nog niet eens toestaan om iets te doen, dat is helemaal om uit je vel te springen. '


  Tommy zei troostend: 'Nu ja, in ieder geval heeft Deborah een baantje. '


  Deborahs moeder zei: 'O, die komt wel terecht. Ik denk, dat ze het heel goed zal doen. Maar ik geloof ook, Tommy, dat ik het nog best tegen Deborah kan opnemen. '


  Tommy grijnsde. 'Zij zal er wel anders over denken. '


  Tuppence vond: 'Dochters kunnen soms veel van je geduld vergen. Vooral als ze lief willen zijn. '


  Tommy mompelde: 'De manier waarop Derek probeert mij te ontzien is ook niet altijd plezierig. Als hij me aankijkt met zo'n uitdrukking van "arme ouwe vader"... '


  'Het komt er dus op neer, ' zei Tuppence, 'dat onze kinderen, hoewel allerliefst, op onze zenuwen werken. '


  Maar haar ogen stonden heel zacht terwijl zij sprak over de tweeling Derek en Deborah.


  'Ik denk, ' zei Tommy peinzend, 'dat het altijd moeilijk is voor een mens om zelf te beseffen dat hij ouder wordt en niet meer zoveel kan ondernemen. '


  Tuppence snoof woedend, schudde haar donkere krullen en smeet de bol kaki wol van haar schoot.


  'Wij niet meer in staat om iets te ondernemen? Wij? Of komt dat alleen maar doordat iedereen dat steeds maar insinueert? Soms heb ik het gevoel dat wij nooit iets nuttigs gedaan hebben. '


  'Best mogelijk, ' zei Tommy.


  'Dat zal wel. Maar in ieder geval is er een tijd geweest dat we onszelf belangrijk vonden. En nu krijg ik het gevoel alsof het allemaal nooit echt gebeurd is. Is het gebeurd, Tommy? Is het waar dat jij ooit een klap op je hoofd gekregen hebt en ontvoerd bent door Duitse spionnen? Is het waar dat we eens een gevaarlijke misdadiger hebben opgespoord - en dat we hem te pakken hebben gekregen? Is het waar, dat we een meisje gered hebben en belangrijke geheime documenten in handen hebben weten te krijgen en dat het vaderland ons daar erkentelijk voor geweest is? Wij, jij en ik! De versmade, overbodige heer en mevrouw Beresford!'


  'Kom, wind je niet zo op, lieverd. Dat maakt de zaak niet beter. '


  'En toch ben ik erg teleurgesteld in onze meneer Carter, ' zei Tuppence, terwijl ze een traan wegknipperde.


  'Hij heeft ons toch een heel aardige brief geschreven. '


  'Hij heeft niets gedaan - hij heeft ons zelfs niet een beetje hoop gegeven. '


  'Nu ja, hij is er intussen helemaal uit. Net als wij. Hij is ook niet jong meer. Hij woont in Schotland en brengt zijn tijd door met vissen. '


  Tuppence zei verdrietig: 'Ze hadden ons toch wel iets kunnen laten doen bij de inlichtingendienst. '


  'Misschien zouden we dat niet gekund hebben, ' zei Tommy. 'Misschien zouden we er de moed niet meer toe hebben. '


  'Ik betwijfel het, ' zei Tuppence. 'Ik voel me nog precies hetzelfde. Maar net als je zegt, als puntje bij paaltje komt, misschien dat we dan... ' Zij zuchtte. 'Ik wou dat we werk konden vinden. Het is ellendig als je zoveel tijd hebt om te denken. '


  Haar blikken rustten een ogenblik op het portret van een zeer jonge man in het uniform van de Air Force. Hij had dezelfde brede grijns als Tommy.


  Tommy zei: 'Voor een man is het nog veel erger. Vrouwen kunnen nog breien en pakjes maken en in de kantine helpen. '


  Tuppence zei: 'Dat kan ik allemaal over twintig jaar ook nog wel. Ik ben nog niet oud genoeg om daar tevreden mee te zijn. Ik ben niet oud en ik ben niet tevreden. '


  Er werd gebeld. Tuppence stond op. Ze hadden geen personeel.


  Zij deed open en op de mat stond een breedgeschouderde man met een grote, blonde snor en een opgewekt rood gezicht. Hij nam haar snel op en vroeg met een prettige stem:


  'Bent u mevrouw Beresford?'


  'Ja. '


  'Mijn naam is Grant. Ik ben een vriend van Lord Easthampton. Hij heeft mij aangeraden eens bij u en uw man langs te gaan. '


  'O, dat is aardig van u. Komt u binnen. '


  Zij ging hem voor naar de zitkamer.


  'Mijn man, eh... kapitein -'


  'Meneer. '


  'Meneer Grant. Een vriend van meneer Car - van Lord Easthampton. '


  De oude bijnaam van het vroegere hoofd van de inlichtingendienst, 'meneer Carter', ging haar altijd gemakkelijker af dan de werkelijke titel van hun oude vriend. Een tijdje zaten ze gezellig te praten. Grant was een aardige man met vlotte manieren.


  Tuppence ging de kamer uit en kwam een paar minuten later terug met sherry en een paar glazen. Even later, toen er een pauze in het gesprek viel, zei de heer Grant tegen Tommy: 'Ik hoor dat je werk zoekt, Beresford?'


  Er kwam een gretige blik in Tommy's ogen. 'Ja, dat is zo. U wilt toch niet zeggen -'


  Grant lachte en schudde zijn hoofd. 'O, nee, niets van dien aard. Nee, ik vrees dat we dat zullen moeten overlaten aan de jongelui - of aan degenen die jaren lang in het vak hebben gezeten. Wat ik heb voor te stellen is nogal taai, vrees ik. Kantoorwerk. Formulieren invullen. Met rode bandjes bij elkaar binden en in loketjes leggen. Dat soort dingen. '


  Tommy's gezicht betrok. 'O, juist. '


  Bemoedigend zei Grant: 'Nu ja, het is beter dan niets. Kom dezer dagen even op mijn bureau, ministerie van Bevoorrading, Kamer 22. We vinden wel wat voor je. '


  De telefoon rinkelde. Tuppence nam de hoorn op. 'Hallo-ja - wat? Aan het andere eind van de lijn was een hoge, opgewonden stem hoorbaar. Tuppences gezichtsuitdrukking veranderde. 'Wanneer? O, kind - natuurlijk - ik kom direct. ' Ze legde neer.


  Tegen Tommy zei ze: 'Dat was Maureen. '


  'Dat dacht ik al. Ik herkende haar stem van hier af. '


  Tuppence legde haastig uit, wat er aan de hand was. 'Het spijt mij vreselijk, meneer Grant. Maar ik moet dadelijk naar mijn vriendin. Zij is gevallen en heeft haar enkel verstuikt en er is niemand anders bij haar dan haar dochtertje, dus ik moet er even heen om een en ander voor haar te redderen en te zien of ik iemand te pakken kan krijgen die voor haar kan zorgen. U neemt het me niet kwalijk?'


  'Natuurlijk niet, mevrouw Beresford. Ik begrijp het best. '


  Tuppence glimlachte tegen hem, greep een mantel die over de sofa hing, trok die haastig aan en snelde weg. De deur van de flat sloeg dicht.


  Tommy schonk zijn gast nog een glas sherry in. 'U blijft toch nog even?' zei hij.


  'Dank je. ' De ander accepteerde het glas. Hij nipte er een ogenblik zwijgend aan. Toen zei hij: 'Zie je, in zekere zin is het een gelukkige samenloop van omstandigheden dat je vrouw weggeroepen is. Het bespaart ons tijd. '


  Tommy keek hem verbaasd aan. 'Ik begrijp u niet. '


  Grant zei bedaard: 'Luister, Beresford, ik had opdracht om je, als je bij me op het ministerie kwam, een bepaald voorstel te doen. '


  Tommy's sproetige gezicht begon langzaam te kleuren. Hij zei: 'U wilt toch niet zeggen -'


  Grant knikte. 'Easthampton heeft jou voorgesteld, ' zei hij. 'Volgens hem ben jij de juiste man voor dit karwei. '


  Tommy zuchtte diep. 'Vertel op, ' zei hij.


  'Het is natuurlijk strikt vertrouwelijk. '


  Tommy knikte.


  'Zelfs je vrouw mag het niet weten, begrijp je?'


  'Uitstekend - als het moet. Maar wij hebben vroeger altijd samengewerkt. '


  'Ja, dat weet ik. Maar deze opdracht is uitsluitend voor jou. '


  'Juist. In orde. '


  'Ogenschijnlijk zal je werk worden aangeboden, zoals ik zoeven zei - kantoorwerk, op een afdeling van het ministerie, die in Schotland is gevestigd - in een verboden zone waarheen je vrouw je niet kan vergezellen. Maar in werkelijkheid ben je heel ergens anders. '


  Tommy wachtte zwijgend.


  Grant zei: 'Je hebt natuurlijk in de kranten gelezen over de Vijfde Colonne? Je weet in ieder geval, wat die naam betekent?'


  Tommy mompelde: 'De interne vijand. '


  'Precies. Deze oorlog, Beresford, is in een sfeer van optimisme begonnen. O, ik bedoel niet door mensen die werkelijk begrepen wat er aan de hand was - wij hebben allemaal lang genoeg geweten, waar we tegen zouden moeten vechten - tegen de doeltreffendheid van de vijandelijke organisatie, tegen haar macht in het luchtruim, tegen haar dodelijke vastbeslotenheid en tegen een oorlogsmachine, die niet beter uitgerust en getraind kon zijn. Ik bedoel daarom meer de mensen, het volk als geheel. De goedaardige, warhoofdige, democratisch denkende doorsnee-Engelsman, die gelooft wat hij maar al te graag wil geloven: dat Duitsland in elkaar zal zakken, dat het aan de rand van een revolutie staat, dat de Duitse wapens van blik zijn en de soldaten zo ondervoed, dat ze erbij neer zullen vallen zodra ze proberen te marcheren - en zo meer. Wensdromen, noem je dat dan ook, de oorlog is anders gelopen. Hij is slecht begonnen en wordt steeds erger. Aan de mensen heeft het niet gelegen - de mensen op de slagschepen, in de vliegtuigen en in de bunkers. Maar de leiding deugde niet en veel dingen waren slecht voorbereid - dat zijn misschien de gebreken van onze deugden. Wij willen geen oorlog, wij hebben hem niet ernstig onder de ogen gezien, we hebben er ons niet behoorlijk op voorbereid.


  Het ergste is nu wel voorbij. We hebben onze fouten verbeterd, langzamerhand slagen wij erin de juiste mensen op de juiste plaatsen te krijgen. We beginnen de oorlog te voeren zoals hij gevoerd behoort te worden en we kunnen de oorlog winnen - knoop dat in je oren! - maar alleen dan als we hem niet eerst verliezen! En het gevaar hem te verliezen, komt niet van buiten af - niet van de kant van de machtige Duitse bommenwerpers, niet van de bezetting van neutrale landen en nieuwe punten van waaruit een aanval kan worden ondernomen -het komt van binnen uit. Ons gevaar is het Trojaanse gevaar-het houten paard van Troje, dat binnen onze muren gehaald is. Noem het voor mijn part de Vijfde Colonne. Het gevaar is hier - onder ons. Mannen en vrouwen, van wie sommigen zeer hoge posities innemen, anderen meer op de achtergrond blijven, maar allen geloven ze oprecht in de Nazi-idealen en de Nazidoelstellingen en ze verlangen niet anders dan die harde en efficiente idealen in de plaats te stellen van de goedaardige, warhoofdige vrijheid van onze democratische instellingen. '


  Grant leunde iets naar voren. Op dezelfde aangename, rustige toon zei hij: 'En we weten niet, wie het zijn. '


  Tommy zei: 'Maar natuurlijk -'


  Met een tikje ongeduld antwoordde Grant: 'O, de kleine man krijgen we natuurlijk wel te pakken. Dat is gemakkelijk genoeg. Maar het gaat om de anderen. We weten dat zij er zijn. Wij weten dat er in ieder geval twee een hoge post bekleden bij de admiraliteit - dat een ervan deel uitmaakt van de staf van Generaal G. dat er drie of meer in de Air Force zitten en dat er op zijn minst twee lid zijn van de inlichtingendienst. En al die lieden zijn op de hoogte van regeringsgeheimen. Wij weten dat, omdat er geen andere conclusie mogelijk is. Het lek van de inlichtingen aan de vijand - en dat lek zit bij de top! - toont dat aan. '


  Op hulpeloze toon zei Tommy, zijn opgeruimde gezicht ontmoedigd: 'Maar hoe kan ik u daarbij helpen? Ik ken niemand van die lui. '


  Grant knikte. 'Precies. Jij kent niemand van hen - en niemand kent jou. '


  Hij pauzeerde even om dit te laten inwerken en ging toen verder.


  'Deze mensen, deze hooggeplaatste personen, kennen de meesten van ons. Wij kunnen niet goed weigeren hun inlichtingen te verstrekken. Ik was ten einde raad. Daarom ben ik naar Easthampton gegaan. Hij is er nu wegens ziekte wel helemaal uit, maar zijn hersens zijn beter dan van wie ook. Hij dacht aan jou. Het is bijna twintig jaar geleden, dat je voor de dienst gewerkt hebt. Je naam is er helemaal niet meer bekend. Je gezicht is niet bekend. Wat denk je ervan - neem je het op je?'


  Tommy's gezicht spleet bijna in tweeen, zo breed grijnsde hij. 'Op mij nemen? Nou, en of! Hoewel ik nog niet zie op welke manier ik van nut kan zijn. Ik ben tenslotte maar een amateur. '


  'Mijn beste Beresford, een amateur is juist wat wij hier nodig hebben. Een beroepsagent zou gehandicapt zijn door het feit dat het zijn beroep is. Je zult de plaats innemen van de beste man die we gehad hebben of ooit zullen hebben. '


  Tommy keek vragend. Grant knikte.


  'Ja. Verleden week in het St. Bridget's Ziekenhuis gestorven. Aangereden door een vrachtauto - heeft nog maar een paar uur geleefd. Een ongeluk - dat geen ongeluk was. '


  Langzaam zei Tommy: 'Zo. '


  Grant zei kalm: 'En dit doet ons veronderstellen, dat Farquhar iets te weten was gekomen - dat hij tenslotte een of ander spoor had gevonden. Omdat zijn dood geen ongeluk was. '


  Tommy keek hem vragend aan.


  Grant vervolgde: 'Ongelukkigerwijs weten we zo goed als niets van wat hij ontdekt had. Farquhar heeft systematisch het ene spoor na het andere gevolgd. Maar de meeste hebben tot niets geleid. '


  Grant zweeg en ging later verder: 'Farquhar is bewusteloos geweest tot een paar minuten voor zijn dood. Toen probeerde hij iets te zeggen. En wat hij zei was het volgende: N of M Zang-Suzy. '


  'Dat klinkt niet bepaald verhelderend, ' zei Tommy.


  Grant glimlachte.


  'Toch wel iets meer dan je zou denken. N of M is een term, die we meer gehoord hebben, zie je. De letters slaan op twee van de belangrijkste en best geinformeerde Duitse agenten. Wij zijn ook in andere landen op hun activiteit gestuit en wij weten wel iets van hen af. Het is hun opdracht om in andere landen een Vijfde Colonne te organiseren en als verbindingsofficier op te treden tussen het land in kwestie en Duitsland. Wij weten dat N een man is. M is een vrouw. Voorts weten we dat deze twee Hitiers meest vertrouwde agenten zijn en dat in een codebericht dat we in het begin van de oorlog hebben kunnen ontcijferen, deze zin voorkwam: Bevelen N of M aan voor Engeland.




  Blanco volmacht.




  'Precies. En Farquhar


  'Zoals ik zei, moet Farquhar een van hen op het spoor zijn gekomen. Maar jammer genoeg weten we niet wie. Zang-Suzy klinkt nogal duister - maar Farquhar sprak zijn Frans niet bepaald met een onberispelijk accent. Er zat een retourtje naar Leahampton in zijn zak, en dat zou een aanwijzing kunnen zijn. Leahampton ligt aan de zuidkust. Het is een badplaatsje in opkomst, zoiets als Bournemouth of Torquay. Een massa zomerhuisjes en pensions. Een ervan heet Sans Souci.


  Tommy zei: 'Zang-Suzy - Sans Souci... ik begrijp het. '


  Grant zei: 'Inderdaad?'


  'De bedoeling is dus, ' zei Tommy, 'dat ik erheen ga en - eh -er eens rondsnuffel. '


  'Precies. '


  Tommy kon niet nalaten te glimlachen.


  'Een beetje vaag, niet?' vroeg hij. 'Ik weet zelfs niet waarnaar ik zoeken moet. '


  'En ik kan het je ook niet vertellen. Ik weet het niet. Je moet het zelf opknappen. '


  Tommy zuchtte. Hij trok zijn schouders recht.


  'Ik kan het in ieder geval proberen. Maar ik ben nu ook weer niet zo'n licht!'


  'Je schijnt je vroeger toch heel aardig geweerd te hebben, heb ik gehoord. '


  'O, maar dat was stom geluk, ' zei Tommy haastig.


  'Nu, stom geluk is juist wat we nodig hebben. '


  Tommy dacht een ogenblik na. Toen zei hij: 'Om terug te komen op dat Sans Souci -'


  Grant haalde zijn schouders op.


  'Dat kan net zo goed een dooie mus zijn. Ik weet er niets van. Het is helemaal niet onmogelijk, dat Farquhar aan een of ander liedje met een "Suzy" erin gedacht heeft... We kunnen er alleen maar naar raden. '


  'En Leahampton, wat is dat?'


  'Precies hetzelfde als al die andere plaatsjes. Er zijn er tientallen zo. Oude dames, gepensioneerde kolonels, onbesproken oude vrijsters, twijfelachtige kostgangers, verdachte kostgangers, een paar buitenlanders. Zo'n beetje van alles wat. '


  Weifelend zei Tommy: 'En moet N of M daar tussen zitten?'


  'Dat is niet gezegd. Misschien iemand, die met N of M in contact staat. Maar waarschijnlijk is het N of M zelf. Het is een onopvallende verblijfplaats, een pension in een badplaatsje. '


  'En u hebt er geen idee van of het een man of een vrouw is, waar ik naar moet zoeken?'


  Grant schudde het hoofd.


  Tommy zei: 'Nou, ik zal het proberen. Meer kan ik ook niet doen. '


  'Veel succes, Beresford. Laten we nu eens even de details bekijken -'


  Een half uur later, toen Tuppence hijgend van het haasten en springend van nieuwsgierigheid kwam binnenhollen, was Tommy alleen. Hij zat in een leunstoel, zijn gezicht stond min of meer onzeker, en hij floot zachtjes voor zich heen.


  'Nou?' vroeg Tuppence en in dat woord lag een wereld van gevoel.


  'Een baantje - een soort baantje tenminste. '


  'Wat voor soort?'


  Tommy trok een gezicht dat volgens hem bij de situatie paste.


  'Kantoorwerk ergens in de binnenlanden van Schotland. Erg geheimzinnig, maar het klinkt niet bepaald opwindend. '


  'Wij samen of jij alleen?'


  'Ik alleen, vrees ik. '


  'Bah, wat afschuwelijk! Hoe heeft onze meneer Carter zo gemeen kunnen zijn?'


  'Ik veronderstel dat ze voor dit soort werk de seksen liever gescheiden houden, 't Zou anders maar afleidend werken. '


  'Is het codes maken - of codes ontcijferen? Is het net zoiets als het werk van Deborah? Pas maar op, Tommy: mensen die dat doen, worden vreemd en kunnen niet meer slapen; ze lopen de hele nacht rond en doen niets anders dan getallen prevelen: 978345286 of zoiets en tenslotte krijgen ze zenuwinzinkingen en moeten naar een inrichting. '


  'Zo ver zal het met mij niet komen. '


  Somber zei Tuppence: 'Vroeg of laat wel. Kan ik ook niet meegaan - niet om te werken, maar gewoon als je vrouw? Om je pantoffels voor de kachel te zetten en te zorgen dat je een behoorlijk maal krijgt als je klaar bent met je dagtaak?'


  Tommy keek heel ongelukkig.


  'Ik vind het jammer, kindje, werkelijk jammer. Het is ellendig om je alleen te moeten achterlaten -'


  'Maar je hebt het gevoel, dat je moet, ' mompelde Tuppence nadenkend.


  'Tenslotte, ' zei Tommy zwakjes, 'kun je altijd nog breien, nietwaar?'


  'Breien?' zei Tuppence. 'Breien?'


  Ze greep de bivakmuts en smeet hem op de grond. 'Ik kan geen kaki wol meer zien' zei Tuppence, 'en geen marine wol en gaan blauw-grijze wol van de Air Force. Ik zou het liefst iets vuurroods breien. '


  'Dat klinkt echt strijdlustig, ' zei Tommy. 'Het lijkt wel alsof de blitzkrieg in aantocht is. '


  Hij had eigenlijk erg het land. Maar Tuppence was flink en hield zich groot. Ze gaf ruimhartig toe, dat hij het werk natuurlijk moest aannemen en dat wat er met haar gebeurde er niet werkelijk op aankwam. Zij voegde eraan toe dat er volgens zeggen iemand werd gezocht om de vloeren te schrobben in de Eerste Hulplokalen. Misschien zou zij daarvoor geschikt worden geacht.


  Drie dagen later vertrok Tommy naar Aberdeen. Tuppence bracht hem naar het station. Haar ogen glinsterden en ze moest een enkele maal knipperen, maar ze slaagde erin vrolijk en opgeruimd te blijven. Pas toen de trein wegreed en Tommy het eenzame figuurtje het perron zag aflopen, voelde hij een brok in zijn keel. Oorlog of geen oorlog, hij wist dat hij Tuppence in de steek liet.


  Hij schikte zich met enige moeite in het onvermijdelijke. Opdracht was opdracht!


  Hij kwam volgens verwachting in Schotland aan en nam de volgende dag de trein naar Manchester. De derde dag arriveerde hij in het plaatsje Leahampton. Hij nam een kamer in het belangrijkste hotel en maakte de volgende dag een tocht langs de kleinere hotels en pensions, waar hij kamers bezichtigde en naar de huurprijs voor een lang verblijf informeerde.


  Sans Souci was een villa van donkerrode steen, gebouwd in de tijd van Koningin Victoria. Het huis lag tegen een heuvel en had uit de bovenramen een mooi uitzicht op zee. In de vestibule rook het lichtelijk naar stof en eten en het vloerkleed was kaal, maar het zag er toch heel wat beter uit dan sommige andere pensions die Tommy had gezien. Hij had met de eigenares, mevrouw Perenna, een onderhoud in haar kantoortje, een klein, slordig vertrek, waar een grote lessenaar stond, die overdekt was met papieren.


  Mevrouw Perenna zelf zag er ook nogal slordig uit. Zij was een vrouw van middelbare leeftijd met een grote bos wild krullend, zwart haar, een wat haastig aangebrachte en half uitgewiste make-up en een nadrukkelijke glimlach, die twee rijen helderwitte tanden liet zien.


  Tommy mompelde iets vaags over een oude nicht van hem, juffrouw Meadowes, die twee jaar geleden in Sans Souci had gelogeerd. Mevrouw Perenna herinnerde zich juffrouw Meadowes heel goed: een allerliefste oude dame - hoewel ze eigenlijk helemaal nog niet oud was voor haar leeftijd - erg flink en actief en zoveel gevoel voor humor!


  Tommy beaamde dit behoedzaam. Hij wist dat er een werkelijke juffrouw Meadowes bestaan had - het ministeriewas altijd zeer voorzichtig in dergelijke dingen.


  En hoe maakte die lieve juffrouw Meadowes het wel?


  Tommy legde op verdrietige toon uit, dat juffrouw Meadowes niet meer tot de levenden behoorde en mevrouw Perenna klakte met haar tong om haar sympathie te betuigen en zette het vereiste treurige gezicht.


  Maar weldra praatte zij weer in hoog tempo verder. Ze had een kamer beschikbaar die precies geschikt was voor meneer Meadowes. Een prachtig uitzicht over zee. Ja, meneer Meadowes had groot gelijk dat hij uit Londen weg wilde. Het was allemaal zo neerdrukkend tegenwoordig in een stad, dat begreep zij heel goed, en natuurlijk, na zo'n zware griepaanval...


  Al pratend troonde mevrouw Perenna Tommy mee naar boven en liet hem verscheidene slaapkamers zien. Zij noemde de som die verschuldigd was voor een week pension. Tommy deed alsof dit hem tegenviel. Mevrouw Perenna legde uit dat alle prijzen zo enorm gestegen waren. Tommy zette uiteen dat zijn inkomen ongelukkigerwijs juist verminderd was en dan al die belastingen en nog zoveel andere dingen...


  Mevrouw Perenna steunde en zei: 'Die verschrikkelijke oorlog!' Tommy was het daar van harte mee eens en zei dat ze zijns inziens die ellendeling, die Hitier, moesten ophangen. Die vent was krankzinnig, gewoon krankzinnig.


  Mevrouw Perenna beaamde dit en betoogde dat die rantsoenen een ellende waren en dat het zo moeilijk was voor de slagers om het vlees te leveren dat zij nodig had en dat krentenbroodjes en lever niet meer te krijgen waren; alles bij elkaar was het wel erg moeilijk om een huishouden te drijven. Maar aangezien meneer Meadowes familie was van juffrouw Meadowes, zou ze er een halve guinea af doen.


  Tommy hield daarop een slag om de arm met de belofte dat hij er over denken zou en mevrouw Perenna volgde hem naar de deur; ze praatte radder dan ooit en deed zo schalks, dat Tommy het haast griezelig begon te vinden. Hij moest toegeven, dat ze op haar manier nog een heel knappe vrouw was. Toen begon hij zich af te vragen wat voor nationaliteit zij eigenlijk had. Ze was bepaald niet helemaal Engels. De naam deedSpaans of Portugees aan, maar dat sloeg natuurlijk op de nationaliteit van haar man, niet op de hare. Ze kon wel een Ierse zijn, dacht hij, hoewel zij geen Iers accent had. Maar het zou wel haar vitaliteit en uitbundigheid kunnen verklaren.


  Tenslotte kwamen ze overeen dat meneer Meadowes de volgende dag zijn intrek in Sans Souci zou nemen.


  Tommy stelde zijn aankomst vast tegen zes uur. Mevrouw Perenna kwam hem in de vestibule tegemoet, gaf instructies over zijn bagage aan een min of meer imbeciel dienstmeisje, dat Tommy met open mond aanstaarde en leidde hem toen naar wat zij 'de conversatiezaal' noemde.


  'Ik stel mijn gasten altijd aan elkaar voor, ' zei mevrouw Perenna, resoluut glimlachend tegen vijf personen die de nieuweling achterdochtig aanstaarden. 'Dit is onze nieuwe gast - meneer Meadowes - mevrouw O'Rourke. ' Een kolossale vrouw met kraaloogjes en een snor glimlachte breed tegen hem.


  'Majoor Bletchley. ' Majoor Bletchley nam Tommy onderzoekend op en gaf hem een stijf knikje.


  'De heer von Deinim. ' Een jongeman die er erg stijf uitzag, met blond haar en blauwe ogen, stond op en boog.


  'Juffrouw Minton. ' Een oudere vrouw met veel snoeren kralen en een breiwerk van kaki wol glimlachte even en begon toen onderdrukt te giechelen.


  'En mevrouw Blenkensop. ' Nog een breiwerk-een slordig, donker hoofd, dat werd opgeheven van het werk waarmee de breister zo ijverig bezig was: een kaki bivakmuts.


  Tommy hield zijn adem in; de kamer draaide.


  Blenkensop! Tuppence! Hoe was het in 's hemelsnaam mogelijk? Het was niet te geloven. Daar zat Tuppence kalmpjes te breien in de conversatiezaal van Sans Souci. Haar ogen ontmoetten de zijne - met de beleefde, ongeinteresseerde blik van een vreemde.


  Zijn bewondering steeg. Die Tuppence toch!




  De morgenstond heeft goud in de mond




  Hoe Tommy die avond doorkwam, heeft hij eigenlijk nooit goed geweten. Hij durfde zijn blikken niet te vaak te laten dwalen in de richting van mevrouw Blenkensop. Bij het diner verschenen er nog drie bewoners van Sans Souci: een echtpaar van middelbare leeftijd, de heer en mevrouw Cayley; en een jonge moeder, mevrouw Sprot, die met haar dochtertje uit Londen gevlucht was en het blijkbaar een teleurstelling vond dat zij gedwongen was in Leahampton te blijven. Zij zat naast Tommy, richtte nu en dan een paar fletse ogen, die iets van kruisbessen hadden, op hem en vroeg met een enigszins neuzelende stem: 'Gelooft u ook niet, dat het wel weer veilig is in Londen? Iedereen gaat nu toch weer terug, nietwaar?'


  Voordat Tommy antwoord kon geven op deze naieve vragen, bracht zijn buurvrouw aan de andere zijde, de dame met de kralen, in het midden: 'Nu, maar ik vind dat je met kinderen niets riskeren mag. Die lieve kleine Betty van u! U zou het uzelf toch zeker nooit vergeven en u weet: Hitier heeft gezegd dat de blitzkrieg tegen Engeland nu ieder ogenblik kan beginnen - en met een heel nieuw soort gas, geloof ik. '


  Majoor Bletchley viel op scherpe toon in: 'Allemaal onzin, dat geklets over gas. Die kerels zullen wel wijzer zijn dan hun tijd te verknoeien met gas. Sterk explosieve bommen en brandbommen. Dat hebben ze in Spanje ook gedaan. '


  De hele tafel nam nu geanimeerd aan het gesprek deel. Tuppence piepte met een dwaas hoog stemmetje: 'Mijn zoon Douglas zegt -' Douglas, toe maar, dacht Tommy. Ik zou wel eens willen weten waarom hij nu precies Douglas moet heten.


  Na het diner, een weidse naam voor een paar schrale gangen die allemaal even smakeloos waren, begaf iedereen zich naar de conversatiezaal. De breiwerken werden weer opgenomen en Tommy was gedwongen om een lang en uitzonderlijk vervelend relaas aan te horen van majoor Bletchley's ervaringen aan het Noordwestelijk front.


  De blonde jongeman met de lichtblauwe ogen ging weg, na op de drempel een buiginkje te hebben gemaakt. Majoor Bletchley onderbrak zijn verhaal en gaf Tommy een por in zijn ribben.


  'Die jongeman, die daar zoeven weggegaan is... Dat is een vluchteling. Hij is zowat een maand voor de oorlog uit Duitsland gevlucht. '


  'Is het een Duitser?'


  'Ja. Maar geen jood. Zijn vader had moeilijkheden gekregen wegens kritiek op het Naziregime. Twee van zijn broers zitten nu in een concentratiekamp. Die knaap hier is er net op tijd tussenuitgeknepen. '


  Op dat ogenblik werd Tommy opgeeist door mevrouw Cayley, die hem tot het bittere einde het verhaal van haar wankele gezondheid vertellen moest.


  Het onderwerp was voor de spreekster zo allesomvattend, dat het bijna bedtijd was, eer Tommy kon ontsnappen.


  De volgende morgen stond hij vroeg op om een wandeling te maken. Hij liep stevig door tot aan de pier en was op de terugweg langs de boulevard, toen hij een bekende gestalte uit de andere richting zag komen. Tommy nam zijn hoed af.


  'Goedemorgen, ' zei hij beminnelijk. 'Eh - mevrouw Blenkensop, geloof ik?'


  Er was niemand, die hen kon horen. 'Voor u dr. Livingstoned antwoordde Tuppence.


  'Hoe ter wereld ben je hier gekomen, Tuppence?' mompelde Tommy. 'Het is een wonder, gewoon een wonder. '


  'Helemaal geen wonder - alleen hersens. '


  'Jouw hersens zeker?'


  'Hoe raad je het? Jij en je verwaande meneer Grant! Ik hoop, dat dit een lesje voor hem mag zijn!'


  'Dat zou niet meer dan billijk zijn, ' vond Tommy. 'Vooruit, Tuppence, vertel op hoe je dit voor elkaar gekregen hebt. Ik sterf van nieuwsgierigheid. '


  'Het was heel eenvoudig. Vanaf het ogenblik dat meneer Grant over onze meneer Carter begon, begreep ik wat er aan de hand was. Ik wist dat het niet zo maar een of ander ongelukkig kantoorwerkje zou zijn. Maar dat hij het zei, bewees mij, dat ik er niets van zou mogen weten. Daarom besloot ik hem te vlug af te zijn. Ik ging de kamer uit om de sherry te halen en ben intussen vlug even naar de Browns gegaan om van daaruit Maureen op te bellen. Ik zei dat ze me moest bellen en vertelde haar wat ze moest zeggen. Ze deed meteen mee - een prachtige, hoge verschrikte stem - je kon door de hele kamer horen wat ze zei. Ik speelde mijn rol, simuleerde ontsteltenis, medelijden met een vriendin in nood en ging er vandoor met alle tekenen van agitatie en schrik. Ik sloeg de deur van de hal hard dicht, maar zorgde ervoor, dat ik binnen bleef en glipte de slaapkamer binnen, waar ik heel voorzichtig de verbindingsdeur opende, die achter die hoge kast verborgen is. '


  'En toen heb je alles gehoord!'


  'Alles, ' zei Tuppence voldaan.


  Verwijtend zei Tommy: 'En je hebt niets laten merken. '


  'Natuurlijk niet. Ik wou je eens een lesje geven. Jou en je meneer Grant. '


  'Hij is niet speciaal mijn meneer Grant en ik zou zeggen dat je hem dat lesje nu wel geleerd hebt. '


  'Meneer Carter zou mij niet zo treurig hebben behandeld, ' vond Tuppence. 'En ik geloof dat de inlichtingendienst niet meer is wat hij geweest is. '


  Tommy zei ernstig: 'Nu wij er weer zijn, zal de inlichtingendienst zijn oude luister herkrijgen. Maar waarom Blenkensop?'


  'Waarom niet?'


  'Ik vind het zo'n rare naam om te kiezen. '


  'Het was het eerste wat mij inviel en het is erg makkelijk in verband met mijn ondergoed. '


  'Wat bedoel je?'


  'B, domoor! B van Beresford, B van Blenkensop. Geborduurd op mijn hemdjes en broekjes. Patricia Blenkensop. Prudence Beresford. Waarom heb je Meadowes gekozen? Dat is pas een rare naam. '


  'Ten eerste, ' zei Tommy, 'heb ik geen grote geborduurde B's op mijn onderbroeken. En ten tweede heb ik die naam niet


  gekozen. Het is mijn opdracht om mij voor Meadowes uit te geven. Die meneer Meadowes is iemand met een eerbiedwaardig verleden - waarvan ik alle bijzonderheden uit mijn hoofd heb geleerd. '


  'Prachtig, ' zei Tuppence. 'Ben je getrouwd of vrijgezel?'


  'Ik ben weduwnaar, ' antwoordde Tommy waardig. 'Mijn vrouw is tien jaar geleden in Singapore gestorven. '


  'Waarom in Singapore?'


  'Ach, iedereen moet tenslotte ergens sterven! Heb je iets tegen Singapore?'


  'O, niets. Het is waarschijnlijk een heel geschikte plek om dood te gaan. Ik ben weduwe. '


  'Waar is jouw man overleden?'


  'Wat doet dat er toe? Waarschijnlijk in een ziekenhuis. Ik geloof dat hij aan een leverkwaal gestorven is. '


  'O, juist. Een heel pijnlijk onderwerp. En wat is er met je zoon Douglas?'


  'Douglas is bij de marine. '


  'Ja, dat heb ik gisteravond gehoord. '


  'En ik heb nog twee andere zoons. Raymond is bij de luchtmacht en Cyril, mijn jongste, bij het leger. '


  'En stel nu eens dat iemand de moeite neemt om al die denkbeeldige Blenkensops na te pluizen?'


  'Ze heten geen Blenkensop. Blenkensop is de naam van mijn tweede man. Mijn eerste man heette Hill. En in het telefoonboek zul je drie pagina's Hills vinden. Zelfs al zou je het proberen, dan kun je nog niet alle Hills napluizen. '


  Tommy zuchtte. 'Het is weer je oude kwaal, Tuppence. Jij overdrijft nu eenmaal alles. Twee echtgenoten en drie zoons. Dat is teveel. Je zult jezelf tegenspreken. '


  'Geen kwestie van. En ik geloof, dat die zoons heel handig kunnen zijn. Vergeet niet, dat ik niet in opdracht handel. Ik ben wat ze in de journalistiek free lance noemen. Ik ben dit gaan doen voor mijn eigen genoegen en reken maar dat ik er genoegen aan beleven zal ook. '


  'Het ziet er wel naar uit, ' zei Tommy. Somber voegde hij eraan toe: 'Als je het mij vraagt, is het hele gedoe zinloos. '


  'Waarom zeg je dat?'


  'Nu, jij bent langer op Sans Souci dan ik. Kun je met de hand op je hart beweren dat je een van de gasten van gisterenavond ervan verdenkt een gevaarlijke vijandelijke agent te zijn?'


  Tuppence zei nadenkend: 'Het lijkt min of meer ongeloofwaardig. Maar we hebben altijd die jongeman nog. '


  'Carl von Deinim? De politie controleert toch alle vreemdelingen?'


  'Dat zal wel. Maar het zou toch kunnen. Het is een knappe jongen, zie je. '


  'Bedoel je, dat de meisjes hem allerlei zullen vertellen? Maar wat voor meisjes? Er lopen hier geen dochters van generaals of admiraals rond. '


  'Stil, Tommy. We moeten er geen grapje van maken. '


  'Ik maak geen grapjes. Ik heb alleen maar het gevoel, dat dit een dwaze onderneming is. '


  Ernstig zei Tuppence: 'Het is nog veel te vroeg om dergelijke conclusies te trekken. Tenslotte zal er van deze zaak nooit iets duidelijk merkbaar zijn. Maar hoe zit het met mevrouw Perenna?'


  'Ja, ' zei Tommy peinzend, 'die mevrouw Perenna - ik geef toe dat daar wel iets over op te helderen valt. '


  Tuppence zei op zakelijke toon: 'En hoe moet het met ons? Ik bedoel: hoe moeten wij samenwerken?'


  Nadenkend zei Tommy: 'Wij moeten niet te veel samen gezien worden. '


  'Nee, het zou gevaarlijk zijn om te laten merken dat we elkaar beter kennen dan wij voorgegeven hebben. We moeten het met elkaar eens zijn over de houding die wij zullen aannemen. Ik denk - ja, ik denk dat we het 't best kunnen zoeken in de jacht. '


  'De jacht?'


  'Juist. Ik jaag op jou. Jij doet je best om te ontsnappen, maar aangezien je ook maar een man bent en niet onbeleefd wilt zijn, heeft dat niet altijd succes. Ik heb twee mannen gehad en ben op zoek naar een derde. Jij speelt de rol van weduwnaar voor wie ik mijn netten uitzet. Telkens zie ik kans je ergens tepakken te krijgen of je in een hoek te drijven, in een cafe of als je langs de zee wandelt. Iedereen grinnikt er om en vindt het natuurlijk erg komisch. '


  'Het klinkt plausibel, ' stemde Tommy toe.


  Tuppence zei: 'Zo lang de wereld bestaat, hebben de mensen zich geamuseerd over een man, die door een vrouw achter-nagelopen wordt. Dat kan ons heel goed te pas komen. Als wij samen worden gezien, zal iedereen alleen maar grinniken en zeggen: "Kijk die arme stakker van een Meadowes eens!'"


  Tommy greep haar plotseling bij de arm. 'Kijk, ' zei hij, 'kijk recht voor je uit. '


  Bij de hoek van een van de schuilkelders stond een jongeman te praten met een meisje. Zij waren allebei heel ernstig en volkomen verdiept in hun gesprek.


  Tuppence zei zacht: 'Carl von Deinim. Wie zou dat meisje zijn?'


  'Ze is in ieder geval opvallend knap. '


  Tuppence knikte. Zij keek nadenkend naar het donkere, hartstochtelijke gezicht en naar de strakke trui, die het figuur van het meisje duidelijk liet uitkomen. Het meisje sprak ernstig en met nadruk. Carl von Deinim luisterde.


  Tuppence mompelde: 'Ik geloof dat je me nu maar alleen moet laten. '


  'Goed, ' stemde Tommy toe. Hij keerde om en liep in de tegenovergestelde richting.


  Aan het eind van de boulevard kwam hij majoor Bletchley tegen. Die keek hem achterdochtig aan en gromde toen: 'Goedemorgen. '


  'Goedemorgen. '


  'Ik zie dat u net zo matineus bent als ik, ' merkte Bletchleyop.


  Tommy zei: 'Och, daar raak je in het Oosten aan gewend. Natuurlijk is dat nu al heel wat jaren geleden. Maar ik word nog altijd vroeg wakker. '


  'Dat mag ik graag horen, ' zei majoor Bletchley goedkeurend. 'Mijn hemel, ik word misselijk van die jonge kerels van tegenwoordig. Warme baden - komen om tien uur of nog laterbeneden voor het ontbijt. Geen wonder dat de Duitsers ons aandurven. Geen weerstandsvermogen. Een stel melkmuilen. Het leger is niet meer wat het geweest is. Ze leggen ze te veel in de watten, dat is het. Stoppen ze 's avonds in bed met een kruik! Bah, ik word er misselijk van. '


  Tommy schudde melancholiek zijn hoofd, en majoor Bletchley, hierdoor aangemoedigd, vervolgde:


  'Discipline, dat hebben we nodig. Discipline. Hoe moeten wij de oorlog winnen zonder discipline? Kijk eens, meneer, er zijn van die kerels, die komen op de parade met een trainingsbroek aan - dat is me tenminste verteld. Dan moet je ook niet verwachten, dat je op die manier een oorlog zult winnen. Een trainingsbroek! Mijn hemel!'


  De heer Meadowes waagde het op te merken dat alles wel heel anders was dan vroeger.


  'Het komt allemaal door die democratie, ' zei de majoor somber. 'Je kunt alles overdrijven. Naar mijn mening overdrijven ze dat democratische gedoe ook. Officieren en manschappen eten in dezelfde restaurants. - Pfff! - ik zeg u, Meadowes, de mensen vinden het zelf niet eens prettig. De troep weet dat. De troep weet het altijd. '


  'Ik heb zelf natuurlijk geen verstand van militaire aangelegenheden -'


  De majoor viel hem in de rede met een snelle, zijdelingse blik. 'In de vorige oorlog geweest?'


  'Ja. '


  'Dacht ik al. Ik zag dat u gediend hebt. Schouders. In welk regiment?'


  Tommy deed een greep in de militaire herinneringen van Meadowes en noemde het regiment.


  'O juist, Saloniki!'


  'Ja. '


  'Ik heb in Mesopotamie gezeten. '


  Bletchley verdiepte zich in herinneringen. Tommy luisterde beleefd. Bletchley eindigde toornig: 'En denkt u dat ze me nu nodig hebben? Nee, geen sprake van. Te oud. Oud... apekool! Ik zou die jongetjes van tegenwoordig wel kunnen leren wat een oorlog is. '


  'Al was het alleen maar hoe ze het niet moeten doen?' veronderstelde Tommy glimlachend.


  'He, wat bedoelt u?'


  Gevoel voor humor was klaarblijkelijk niet majoor Bletchley's sterkste kant. Hij gluurde achterdochtig naar zijn metgezel. Tommy veranderde haastig van onderwerp.


  'Weet u iets van die mevrouw - Blenkensop, zo heet zij toch?'


  'Ja, dat klopt. Blenkensop. Ziet er niet kwaad uit. Een beetje aftands - praat te veel. Aardige vrouw, maar dom. Nee, ik ken haar niet. Zij is nog maar een paar dagen op Sans Souci. ' Hij voegde eraan toe:


  'Waarom vraagt u dat?'


  Tommy legde uit: 'Ik kwam haar daarstraks toevallig tegen. Is zij altijd zo vroeg op?'


  'Ik weet er werkelijk niets van. Vrouwen houden over het algemeen niet van wandelingen voor het ontbijt... Goddank, ' voegde hij er aan toe.


  'Precies, ' zei Tommy. En hij vervolgde: 'Het ligt mij niet erg om 's morgens vroeg een beleefde conversatie op gang te houden. Ik hoop dat ik niet onbeleefd tegen het mens geweest ben, maar ik moet nu eenmaal een beetje beweging hebben voor het ontbijt. '


  De majoor toonde direct sympathie.


  'Helemaal met je eens, Meadowes, helemaal met je eens. Vrouwen zijn heel aardig... op zijn tijd, maar niet voor het ontbijt. ' Hij grinnikte even. 'Wees voorzichtig, man, wees voorzichtig. Zij is weduwe, zie je. '


  'O, ja?'


  De majoor gaf hem vrolijk een por in de ribben.


  'En je hoeft mij over weduwen niets te vertellen. Zij heeft twee echtgenoten begraven en als je het mij vraagt, is zij op zoek naar nummer drie. Kijk uit, Meadowes. Denk om mijn woorden. '


  En opgewekt keerde majoor Bletchley aan het eind van de boulevard om en zette er de pas in voor een fikse wandeling terug naar het ontbijt in Sans Souci.


  Intussen was Tuppence kalmpjes verder de boulevard afgelopen en kwam tamelijk dicht langs de schuilplaats waar de beide jonge mensen stonden te praten. Toen ze passeerde, ving zij een paar woorden op. Het meisje sprak. 'Maar je moet voorzichtig zijn, Carl. De minste argwaan -'


  Tuppence kon nu niets meer horen. Betekenden die woorden iets? Ja, maar ze waren vatbaar voor velerlei uitleg. Onopvallend keerde zij om en passeerde het tweetal nog eens. Weer woeien haar een paar woorden van het meisje tegemoet.


  'Die akelige, zelfvoldane Engelsen -'


  De wenkbrauwen van mevrouw Blenkensop schoven bijna onmerkbaar omhoog.


  Niet bepaald een verstandig gesprek, dacht zij. Carl von Deinim was gevlucht voor de vervolging van de Nazi's en Engeland had hem een schuilplaats en onderdak geboden. Het was niet erg verstandig of dankbaar om met instemming naar zulke woorden te luisteren.


  Weer draaide Tuppence zich om. Maar ditmaal was het paar plotseling uit elkaar gegaan, nog voordat zij de schuilkelder had bereikt. Het meisje stak de weg over, die landinwaarts leidde, Carl von Deinim kwam in de richting van Tuppence. Hij zou haar misschien niet herkend hebben als ze zelf niet even had stilgestaan en geaarzeld. Toen sloeg hij haastig zijn hakken tegen elkaar en boog.


  Meteen tjilpte Tuppence: 'Goedemorgen, meneer von Deinim, is 't niet? Wat een prachtige morgen!'


  'O, ja, het is mooi weer. '


  Tuppence ratelde verder: 'Ik moest er eenvoudig even uit. Ik ga niet dikwijls uit voor het ontbijt. Maar vanmorgen - vooral omdat ik niet zo goed geslapen had - je slaapt meestal niet goed in een vreemd bed, vind ik. Je moet er eerst een paar dagen aan wennen, zeg ik altijd. '


  'O ja, daar heeft u volkomen gelijk in. '


  'En dit wandelingetje heeft me tenminste trek in mijn ontbijt gegeven. '


  'Gaat u terug naar Sans Souci? Als u er geen bezwaar tegen heeft, ga ik met u mee. '


  Hij kwam plechtig naast haar lopen. Tuppence zei: 'Dus u bent ook uitgegaan om eetlust te krijgen?'


  Ernstig schudde hij het hoofd. 'O nee, mijn ontbijt heb ik al gehad. Ik ben op weg naar mijn werk. '


  'Werk?'


  'Ik doe scheikundig onderzoek. '


  Dus dat is het, dacht Tuppence, terwijl zij hem snel van terzijde aankeek.


  Carl von Deinim ging met gereserveerde stem voort: 'Ik ben naar dit land gevlucht om aan de Nazi's te ontkomen. Ik had zo goed als geen geld - geen vrienden. Ik doe nu alle werk, dat ik krijgen kan en dat nuttig is. '


  Hij keek strak voor zich uit. Tuppence was zich bewust van de hevige emoties achter zijn beheerste uiterlijk. Zij mompelde wat. 'O, juist, ja, ja. Heel flink, vind ik. '


  Carl von Deinim zei: 'Ik heb twee broers die in concentratiekampen zitten. Mijn vader is er gestorven. En mijn moeder is doodgegaan van zorg en verdriet. '


  Tuppence dacht: De manier waarop hij dat zegt, alsof hij het uit zijn hoofd geleerd heeft.


  Weer keek zij tersluiks naar hem. Hij staarde steeds voor zich uit, met een volkomen onbewogen gezicht.


  Zij liepen een poosje zwijgend verder. Toen passeerden zij twee mannen. Een er van wierp een snelle blik op Carl en mompelde tegen zijn metgezel: 'Mijn kop eraf als die vent geen Duitser is. '


  Tuppence zag dat Carl von Deinim rood werd. Plotseling verloor hij zijn zelfbeheersing. De stroom van verborgen emotie kwam naar de oppervlakte. Hij stotterde driftig: 'Hebt u het gehoord - hebt u - dat zeggen ze nu van mij - ik -'


  'Maar beste jongen!' Tuppence schakelde opeens over naar haar ware persoonlijkheid. Haar stem was schermen dwingend. 'Doe niet zo dom. Je kunt niet alles hebben. '


  Hij draaide zijn hoofd om en keek haar verbaasd aan.


  'Wat bedoelt u?'


  'Je bent vluchteling. Dan moet je het nemen zoals het valt. Je leeft nog, dat is het belangrijkste. Je leeft en je bent vrij. Enwat dat andere betreft - probeer te begrijpen, dat het onvermijdelijk is. Dit land is in oorlog. Jij bent Duitser. ' Zij glimlachte plotseling. 'Je kunt niet van iedere doodgewone Engelsman verwachten, dat hij het verschil tussen goede en slechte Duitsers ziet, als ik het zo eenvoudig mag zeggen. '


  Hij staarde haar nog steeds aan. Zijn ogen, die zo intens blauw waren, verraadden duidelijk zijn gevoelens. Toen glimlachte hij ook. Hij zei: 'Zeiden ze vroeger niet van de Indianen, dat de enige goede Indiaan een dode Indiaan was?' Hij lachte. 'Maar om een goede Duitser te zijn, moet ik op tijd op mijn werk zijn. U neemt mij niet kwalijk? Goedemorgen. '


  Weer dat stijve buiginkje. Tuppence keek zijn verdwijnende gestalte lang na. Toen zei ze tegen zichzelf: 'Mevrouw Blenkensop, daar heb je een fout gemaakt. In het vervolg je hoofd bij het werk houden. En nu ontbijten in Sans Souci. '


  De haldeur van Sans Souci stond open. Binnen voerde mevrouw Perenna een heftig gesprek met iemand. 'En zeg hem maar meteen wat ik van die laatste partij margarine vind. Haal de gekookte ham vooral bij Quiller- het was er de laatste keer twee pence goedkoper en let op met de kool -'


  Ze onderbrak zichzelf toen Tuppence binnentrad.


  'O, goedemorgen, mevrouw Blenkensop, u bent er al vroeg op uit. U hebt nog niet eens ontbeten. Alles staat klaar in de eetkamer. ' Toen wees ze op het meisje naast zich en zei: 'Mijn dochter Sheila, u hebt nog geen kennis met haar gemaakt. Zij is de stad uit geweest en pas gisteravond teruggekomen. '


  Tuppence keek met belangstelling naar het levendige, knappe gezicht. Er was nu niets meer op te lezen van tragische wilskracht; het stond verveeld en wrokkig. 'Mijn dochter Sheila. Sheila Perenna. '


  Tuppence mompelde iets vriendelijks en ging naar de eetkamer. Daar zaten drie personen te ontbijten: mevrouw Sprot en haar kleine dochtertje en de dikke mevrouw O'Rourke. Tuppence zei: 'Goedemorgen' en mevrouw O'Rourke antwoordde joviaal: 'Ik wens u een bovenste beste morgen, ' hetgeen mevrouw Sprots lusteloze begroeting totaal overstemde.


  De oude vrouw bekeek Tuppence met een soort verslindende belangstelling. 'Het is prettig om 's morgens voor het ontbijt een wandeling te maken, ' merkte zij op. 'Je krijgt er flinke eetlust van. '


  Mevrouw Sprot zei tegen haar spruit: 'Lekkere broodpap, schat, ' en probeerde een volle lepel in Betty's mondje te stoppen. Deze laatste onderschepte die poging echter handig door een heftige beweging van haar hoofd en bleef met grote, ronde ogen naar Tuppence kijken.


  Ze wees met een kleverig vingertje naar de pas binnengekomen gast, glimlachte allerliefst tegen haar en zei op verrukte toon: 'Ka-ka-bossss-'


  'Ze vindt u aardig, ' riep mevrouw Sprot uit, terwijl zij stralend tegen Tuppence lachte als tegen iemand, die uitverkoren is tot een hoge gunst. 'En ze is soms juist zo verlegen voor vreemden. '


  'Bsssss, ' zei Betty Sprot. 'Apoetabach... ' voegde ze er nadrukkelijk aan toe.


  'En wat bedoelt zij daar nu mee?' vroeg mevrouw O'Rourke geinteresseerd.


  'Ze spreekt nog niet erg duidelijk, ' erkende mevrouw Sprot. 'Ze is ook pas twee geworden, weet u. Ik ben bang dat het meeste wat ze zegt maar onzin is. Maar ze kan wel "mama" zeggen, nietwaar, schat?'


  Betty keek haar moeder nadenkend aan en zei met een zeer beslist gezicht: 'Kooookooooobiek. '


  'Ze hebben een eigen taaltje, de kleine engeltjes, ' baste mevrouw O'Rourke. 'Betty, liefje, zeg eens "mama"?'


  Betty keek lang naar mevrouw O'Rourke, fronste haar voorhoofd en bracht met hevige nadruk uit: 'Nazer -'


  'Och, kijk eens, hoe zij haar best doet. Je bent een knappe lieve meid, hoor!'


  Mevrouw O'Rourke stond op, glimlachte op haar schrikaanjagende manier tegen het kind en schommelde zwaar de kamer uit.


  'Ga-ga-ga, ' zei Betty zielsvergenoegd, terwijl ze met haar lepel op tafel sloeg.


  Met een knipoog zei Tuppence: 'Wat betekent "Nazer" eigenlijk?'


  Met een heftige blos antwoordde mevrouw Sprot: ik vrees dat ze dat alleen zegt, als zij iets of iemand niet aardig vindt. '


  De beide vrouwen lachten.


  'Mevrouw O'Rourke bedoelt het heel vriendelijk, ' zei mevrouw Sprot, 'maar ze maakt het kind een beetje bang - met die zware stem en die baard en - en alles -'


  Met haar hoofdje opzij maakte Betty een koerend geluidje tegen Tuppence.


  'U bent in de gunst, mevrouw Blenkensop, ' zei mevrouw Sprot. Tuppence meende dat er een zweem van jaloezie in die stem klonk. Daarom haastte zij zich om de zaken recht te zetten. 'Och, ' ik geloof dat kinderen het altijd prettig vinden om een nieuw gezicht te zien. '


  De deur ging open en majoor Bletchley en Tommy kwamen binnen. Tuppence werd schalks. 'O, meneer Meadowes, ' riep zij uit, 'ik heb u verslagen! Ik was het eerst over de eindstreep. Maar ik heb nog een heel klein beetje ontbijt voor u overgelaten. ' Met een bijna onmerkbare beweging wees zij op de stoel naast zich.


  Tommy mompelde onduidelijk: 'O - eh - heel vriendelijk van u. Dank u, ' en ging haastig aan het andere eind van de tafel zitten. Betty Sprot zei: 'Poetsjsjsjs!' waarbij ze een sproeiregentje van melk uitblies in de richting van majoor Bletchley, wiens gezicht onmiddellijk een vrij schaapachtige maar verheerlijkte uitdrukking aannam.


  'En hoe maakt jongejuffrouw Kiekeboe het vanmorgen?' vroeg hij stompzinnig. 'Kiekeboe!' Hij deed het spelletje met een krant. Betty kraaide van vreugde.


  Tuppence was ten prooi aan ernstige twijfel. Zij dacht: Het moet een vergissing zijn. Het is niet mogelijk dat er hier iets aan de hand is. Het kan eenvoudig niet.


  Hoe kon iemand ter wereld denken dat Sans Souci het hoofdkwartier van de Vijfde Colonne was?




  Werken in het duister




  Juffrouw Minton zat buiten op het beschutte terras te breien. Ze was een magere, stijve vrouw met een hals vol plooien. Ze droeg een fletsblauwe jumper en om haar hals hingen enige snoeren kralen. Haar rok, van tweedachtige stof, hing er treurig bij. Ze begroette Tuppence opgewekt: 'Goedemorgen, mevrouw Blenkensop; ik hoop dat u goed geslapen hebt?'


  Mevrouw Blenkensop bekende dat ze de eerste paar nachten in een vreemd bed nooit goed sliep. Juffrouw Minton zei: 'Vindt u dat niet vreemd? Het is met mij precies hetzelfde. '


  Mevrouw Blenkensop zei: 'Wat toevallig en wat een mooie steek breit u daar!'


  Juffrouw Minton bloosde van genoegen en spreidde het werk uit. Ja, het was nogal apart en toch eigenlijk heel eenvoudig. Als mevrouw Blenkensop er zin in had, kon ze het mevrouw Blenkensop wel eens laten zien.


  O, dat was wel heel erg vriendelijk van juffrouw Minton, maar mevrouw Blenkensop was helemaal niet handig en kon helemaal niet zo goed breien, althans niet volgens een patroon. Ze kon alleen maar heel eenvoudige dingen maken, zoals bivakmutsen en ze was zelfs al bang, dat ze ook hiermee ergens een fout gemaakt had. Juffrouw Minton bekeek het hoopje kakiwol met kennersblik en legde vriendelijk uit waar de fout zat. Dankbaar overhandigde Tuppence haar de verkeerd gebreide muts en juffrouw Minton deed heel erg vriendelijk en beschermend. O, nee, het was helemaal geen moeite; ze breide al zo veel jaren.


  'Ik moet bekennen dat ik het voor deze verschrikkelijke oorlog nog nooit gedaan heb, ' bekende Tuppence. 'Maar de toestand is nu zo verschrikkelijk, vindt u ook niet, dat je wel iets moet doen. '


  'Ja, zegt u dat wel. Hoorde ik u gisteravond niet zeggen dat u een jongen bij de marine hebt?'


  'Ja, mijn oudste. Dat is zo'n flinke jongen - maar ik geloof,dat een moeder dat niet moet zeggen. En dan heb ik ook nog een zoon bij de luchtmacht en Cyril, mijn jongste, zit in Frankrijk. '


  'Gunst, gunst, wat zult u dan vreselijk ongerust zijn. '


  Tuppence dacht: O, Derek, Derek, lieveling. Jij zit daar midden in die ellende en ik hang hier de dwaas uit en speel een spel dat voor mij geen spel meer is.


  Met haar meest zelfingenomen stem zei ze: 'We moeten nu eenmaal flink zijn, nietwaar? Laten we hopen dat alles gauw voorbij is. Ik heb dezer dagen uit beslist betrouwbare bron gehoord dat de Duitsers het niet langer dan twee maanden kunnen volhouden. '


  Juffrouw Minton knikte zo heftig, dat al haar kettingen schudden en rinkelden.


  'Ja, en ik geloof vast en zeker' - hier liet ze haar stem tot een geheimzinnig gefluister dalen - 'dat Hitier aan een ziekte lijdt, een absoluut ongeneeslijke ziekte: tegen augustus is hij volslagen krankzinnig. '


  Tuppence antwoordde snel: 'Al dit blitzkrieg-gedoe is alleen maar een laatste poging van de Duitsers. Ik geloof dat er een verschrikkelijke schaarste heerst in Duitsland. De fabrieksarbeiders zijn heel erg ontevreden. Binnenkort stort alles in. '


  'Wat is er? Wat is er aan de hand?' vroeg meneer Cayley, die met zijn vrouw het terras op kwam. Hij ging zitten, terwijl zijn vrouw een reisdeken over zijn knieen sloeg. Knorrig herhaalde hij: 'Waar had u het zo juist over?'


  'We zeiden, ' antwoordde juffrouw Minton, 'dat tegen de herfst alles voorbij zal zijn. '


  'Onzin, ' zei meneer Cayley, 'deze oorlog duurt op zijn minst nog zes jaar. '


  'O, meneer Cayley, ' protesteerde Tuppence, 'dat gelooft u toch niet?'


  Meneer Cayley gluurde achterdochtig om zich heen. ik vraag me toch af, ' mompelde hij, 'of het hier niet tocht. Ik zet mijn stoel toch maar weer liever in de hoek. '


  De heer Cayley nam zijn nieuwe plaats in. Zijn vrouwscheen geen ander doel in haar leven te hebben dan alle wensen van haar man te voorkomen: ze schudde zijn kussens op, streek de dekens glad en vroeg zo nu en dan: 'Is het zo naar je zin? Is het zo goed, Alfred? Zou je nu heus je zonnebril niet opzetten? De lucht is nogal scherp vanmorgen. '


  Geirriteerd zei meneer Cayley: 'Ach nee, zeur niet, Elisabeth. Heb je mijn sjaal, nee, nee, mijn zijden sjaal, nou ja, het geeft ook eigenlijk niet, deze is wel goed. Ik wil alleen mijn keel niet te veel verwennen, met deze zon en dan wol - nee, je moet toch maar even die andere halen. ' En, weer aandacht schenkend aan de zaken van algemeen belang, zei hij: 'Ja, ik geef het nog zes jaar. '


  Hij luisterde met genoegen naar de protesten van de beide vrouwen.


  'Ja, de dames zijn nu eenmaal geneigd om teveel aan - eh -wensdromen te doen, zal ik maar zeggen. Heus, ik ken Duitsland. Ik mag wel zeggen dat ik Duitsland heel goed ken. Voordat ik me uit mijn zaak terugtrok, ben ik zo goed als overal geweest: Berlijn, Hamburg en Munchen ken ik op mijn duimpje. Ik verzeker u dat Duitsland het bij wijze van spreken tot in het oneindige kan volhouden. Met Rusland achter zich... '


  En zo ging meneer Cayley lustig voort, terwijl zijn stem beurtelings daalde en zich verhief, in een aangenaam droefgeestige cadans. Hij werd hierin pas gestoord, toen hij de zijden sjaal, die zijn vrouw voor hem gehaald had, in ontvangst nam en omdeed.


  Mevrouw Sprot kwam naar buiten met Betty en zette haar ergens neer met een wollen poppejurk en een houten hondje zonder oor. 'Hier Betty, ' zei ze: 'Terwijl Mammie zich klaar maakt, doe jij Bonzo even z'n jasje aan voor hij uitgaat. ' De stem van meneer Cayley dreunde eentonig verder; hij haalde statistieken en cijfers aan, die allemaal even droefgeestig waren. Aan zijn alleenspraak werd kracht bijgezet door het opgewekte gebabbel van Betty, die in haar eigen taaltje druk met Bonzo sprak.


  'Trukkel, trukkel, pabet, ' zei ze en strekte verlangend haar handjes uit naar een vogel, die bij haar was neergestreken; zelachte verrukt. De vogel vloog weg en Betty keek het verzamelde gezelschap aan, zei duidelijk 'dikkie' en knikte heel voldaan.


  'Dat kind zal verbazend gauw kunnen praten, ' zei juffrouw Minton.


  'Zeg nog eens da-da, Betty, da-da. '


  Betty keek haar koel aan en zei: 'Kloek!'


  Toen wrong ze Bonzo's arm in zijn wollen jasje, waggelde naar een stoel, tilde een kussen op en duwde Bonzo erachter. Ze kirde van plezier en zei met heel veel moeite: 'Kiek, boeboe, kiek. '


  Juffrouw Minton, die als tolk optrad, zei met iets van trots in haar stem: 'Ze vindt het heerlijk verstoppertje te spelen; ze stopt altijd dingen weg. ' En ietwat overdreven ontsteld riep ze: ' Waar is Bonzo toch? Waar is Bonzo? Waar is Bonzo nu heengegaan?'


  Betty wierp zich op de grond en gierde van pret.


  Meneer Cayley, die merkte dat de aandacht was afgeleid van zijn uiteenzetting over de wijze waarop Duitsland zijn grondstoffen trachtte te vervangen, keek geergerd en kuchte agressief.


  Mevrouw Sprot kwam naar buiten met haar hoed op. Ze nam Betty op de arm. Het gezelschap wendde zich weer tot meneer Cayley.


  'Wat zei u ook weer, meneer Cayley?' vroeg Tuppence.


  Maar meneer Cayley was beledigd. Koel zei hij: 'Altijd zet dat mens dat kind maar ergens neer en verwacht dan dat een ander er wel op zal letten. Ik zou me toch die wollen sjaal maar geven, lieve, de zon is bijna onder. '


  'O, meneer Cayley, ga alstublieft door met uw verhaal. Het was zo interessant, ' vroeg juffrouw Minton.


  Meneer Cayley was vertederd en nam gewichtig de draad van het gesprek weer op; hij trok de wollen sjaal wat dichter om zijn hals en zei: 'Zoals ik dan opmerkte, heeft Duitsland zijn systeem zo geperfectioneerd... '


  Tuppence wendde zich tot mevrouw Cayley en vroeg: 'Wat denkt u van de oorlog, mevrouw Cayley?'


  Mevrouw Cayley schrok op.


  'Wat ik er van denk? Wat... wat bedoelt u?'


  'Gelooft u, dat het nog zes jaar zal duren?'


  Mevrouw Cayley zei weifelend: 'Ik hoop het niet, dat zou wel erg lang zijn, vindt u niet?'


  'Ja, heel lang, maar wat denkt u er eigenlijk van?'


  Mevrouw Cayley leek door die vraag helemaal in de war gebracht. Ze zei: 'Ik... ik weet het niet, ik weet het heus niet. Alfred zegt van wel. '


  'Maar gelooft u het niet?'


  'O, ik weet het niet, 't is zo moeilijk te zeggen, nietwaar?'


  Tuppence voelde zich plotseling verbitterd. Waren deze mensen - de kwebbelende juffrouw Minton, de dictatoriale meneer Cayley en de onbenullige mevrouw Cayley - nu werkelijk haar landgenoten? Mevrouw Sprot, met haar onbeduidende gezicht en lodderige kruisbessen-ogen, was eigenlijk geen haar beter. Wat zal ik - dacht Tuppence - van m'n leven hier ooit kunnen ontdekken? Het stond voor haar vast, dat niet een van deze mensen...


  Haar gedachtengang werd plotseling onderbroken. Ze werd een schaduw gewaar, de schaduw van iemand, die achter haar stond, tussen haar en de zon. Ze keerde haar hoofd om.


  Op het terras stond mevrouw Perenna; haar ogen waren op het gezelschap gericht. Er was iets in die ogen - was het hoon, verachting - ? Tuppence dacht: Ik moet meer te weten zien te komen over mevrouw Perenna.


  Tommy was beste maatjes geworden met majoor Bletchley.


  'U hebt uw golfsticks toch meegebracht, nietwaar, Meadowes?'




  





  Tommy bekende schuld.




  'Fijn! Ik verzeker u dat mij niet veel ontgaat. Prachtig! We moeten samen eens een partijtje spelen. Bent u hier al eens op de links geweest?'


  Tommy antwoordde ontkennend.


  'Ze zijn niet kwaad, werkelijk niet. Misschien een beetje aan de korte kant, maar het uitzicht over zee en zo is prachtig.


  En het is er nooit erg druk. Zeg eens, wat denkt u er van om vanmorgen al een partijtje te spelen?'


  'Graag, dat zou me wel lijken. '


  ik ben werkelijk blij dat u gekomen bent, ' merkte Bletchley op, terwijl ze de heuvel opsukkelden. 'Er zijn hier te veel vrouwen. Zou er zenuwachtig van worden. Ben blij dat er nu tenminste een vent is bij wie ik steun vind. Je moet Cayley buiten beschouwing laten: die man is een soort wandelende apotheek. Die praat over niets anders dan zijn gezondheid en alles wat hij eraan gedaan heeft en de drankjes die hij slikt. Als hij al die pillendozen eens zou weggooien en iedere dag een wandeling van vijftien kilometer maken, zou hij een heel ander mens zijn. De enige andere kerel in het pension is von Deinim en, om je de waarheid te zeggen, Meadowes, ik ben helemaal niet zo gerust over hem. '


  'Nee?' zei Tommy.


  'Nee. Geloof me, dat hele gedoe met die vluchtelingen is gevaarlijk. Als ik het voor het zeggen had, dan zou ik het hele stel interneren. Veiligheid voor alles. '


  'Dat klinkt wel een beetje drastisch. '


  'Helemaal niet. Oorlog is oorlog. Ik heb zo mijn verdenkingen tegen deze meneer Carl. Een ding is bijvoorbeeld duidelijk: het is geen jood. Bovendien is hij hier gekomen, net een maand, vergeet dat niet, voordat de oorlog uitbrak. Dat is wel een beetje verdacht. '


  Tommy zei uitnodigend: 'Dus u denkt... '


  'Spionage - dat zit er achter!'


  'Maar hier in de buurt zijn toch geen belangrijke militaire of maritieme objecten?'


  'Aha, beste kerel, daar zit 'm nu juist de handigheid! Als hij ergens in de buurt van Plymouth of Portsmouth zat, zou hij in de gaten gehouden worden. In dit slaperige nest is er niemand die zich daar om bekommert. Maar, het ligt aan de kust, nietwaar. Om je de waarheid te zeggen denkt de regering veel te gemakkelijk over deze vijandelijke vreemdelingen. Ieder die maar wil kan hierheen komen, een zielig gezicht trekken en praten over zijn broers in het concentratiekamp. Neem nu onzejonge man: de arrogantie staat op zijn gezicht te lezen. Hij is een Nazi - wat ik je brom - een Nazi!'


  'Waar we in dit land gebrek aan hebben, ' zei Tommy opgewekt, 'zijn een paar tovenaars. '


  'Eh - wat bedoelt u?'


  'Om uit te vorsen waar de spionnen zitten, ' zei Tommy met een ernstig gezicht.


  'Haha, die is goed, heel goed. Uitvorsen, ja natuurlijk. ' Ze waren inmiddels bij het clubgebouw aangekomen en daarmee kwam er een einde aan hun gesprek.


  Tommy werd als tijdelijk lid ingeschreven en voorgesteld aan de secretaris, een bejaard man met een nietszeggend gezicht. Nadat het lidmaatschap was betaald, begonnen Tommy en de majoor aan hun partij.


  Tommy was een middelmatig golfspeler. Hij vond het prettig te merken dat het peil van zijn spel ongeveer op dezelfde hoogte lag als dat van zijn nieuwe vriend en na afloop zei de majoor: 'Dat was een goed partijtje, Meadowes, een heel goed partijtje. Je had pech met je mashie shot-, dat ging net op het laatste moment verkeerd. We moeten meer samen spelen. Kom mee, dan zal ik je aan een paar mensen voorstellen. Aardige lui zo in het algemeen. Er zijn er een paar bij, die nu en dan te veel zeuren - als je tenminste begrijpt wat ik bedoel. O, daar is Haydock; dat zul je een aardige kerel vinden. Oudgediende van de marine. Woont in dat huis op de rots naast het onze. Hij is hoofd van de plaatselijke Nationale Reserve. '


  Overste Haydock was een grote stevige kerel met een verweerd gezicht en helblauwe ogen; hij had de gewoonte zijn opmerkingen luidkeels ten beste te geven.


  Hij begroette Tommy hartelijk. 'Dus u gaat Bletchley een beetje bijspringen op Sans Souci! Daar zal hij wel blij om zijn. Hij voelt zich in gezelschap van dames nooit op zijn gemak, nietwaar, Bletchley?'


  ik kan nu eenmaal niet goed met dames overweg, ' zei majoor Bletchley.


  'Onzin, ' zei Haydock. 'De dames daar liggen u niet, mijn beste, dat is het probleem. In Sans Souci vind je alleen maarkostschooljuffies; ze doen niets anders dan kwebbelen en breien. '


  'Nu vergeet u juffrouw Perenna, ' zei Bletchley.


  'Ah, Sheila - ja, dat is inderdaad een heel aantrekkelijk meisje. Als je het mij vraagt, zelfs een schoonheid. '


  ik maak me zorgen over haar, ' zei Bletchley.


  'Wat bedoelt u? Iets drinken, Meadowes? Wat wilt u hebben, majoor?'


  De drankjes werden besteld en de mannen gingen op de veranda van het clubhuis zitten. Haydock herhaalde zijn vraag.


  Ietwat heftig antwoordde majoor Bletchley: 'Die Duitser bedoel ik. Ze ziet hem te vaak naar mijn zin. '


  'U bedoelt dat ze verliefd op hem wordt? Tja, dat is niet zo mooi. Natuurlijk, die jongen ziet er op zijn manier goed uit. Maar het mag niet. Het mag werkelijk niet, Bletchley. We kunnen zoiets niet tolereren. Dat gaat lijken op heulen met de vijand. Waar is tegenwoordig het fatsoen van die meisjes? Er lopen hier toch genoeg behoorlijke jonge Engelsen rond!'


  Bletchley zei: 'Sheila is een vreemd meisje; zo nu en dan heeft ze van die norse buien en zegt zo goed als niets. '


  'Dat is haar Spaanse bloed, ' zei de overste. 'Haar vader was toch half Spaans?'


  ik weet het niet; het is in ieder geval een Spaanse naam, geloof ik. '


  De overste keek op zijn horloge. 'Het is zowat tijd voor het nieuws. Laten we binnen gaan luisteren. ' Er was die dag niet veel nieuws. Althans weinig meer dan al in de ochtendbladen had gestaan. Nadat hij goedkeurend de laatste heldenfeiten van de luchtmacht besproken had - dat waren pas kerels, moedig als leeuwen! - ging de overste voort met het ontwikkelen van zijn eigen lievelingstheorie: vroeg of laat zouden de Duitsers proberen bij Leahampton te landen en als bewijs voerde hij aan dat het zo'n onbelangrijk plaatsje was.


  'Er is geen stuk luchtafweergeschut hier! Schandelijk. '


  Meer bewijzen werden niet aangevoerd, want Tommy en de majoor moesten zich haasten om op tijd voor de lunch op Sans Souci te zijn. Haydock nodigde Tommy hartelijk uit om hem inzijn huis, dat Het Smokkelnest heette, op te zoeken, ik heb een prachtig uitzicht, een eigen stukje strand en in huis de nieuwste snufjes. Breng hem een volgende keer mee, Bletchley. ' Ze spraken af dat Tommy en majoor Bletchley de volgende avond een borrel zouden komen drinken.


  Na de lunch was het op Sans Souci erg rustig. Meneer Cayley ging, met de toegewijde mevrouw Cayley aan zijn zij, een poosje 'rusten'. Mevrouw Blenkensop werd door juffrouw Minton meegetroond naar een depot om pakketten te maken voor het front.


  Meneer Meadowes slenterde op zijn gemak naar Leahampton. Hij kocht wat sigaretten, liep de winkel van Smith binnen om de laatste Punch te kopen en stapte, na enige ogenblikken van schijnbare besluiteloosheid, op de bus, die het opschrift 'Oude Pier' droeg.


  De oude pier was helemaal aan het einde van de boulevard. Dat gedeelte van Leahampton stond bij de woningbureaus bekend als zijnde het minst in trek; Leahampton-West stond helemaal niet in aanzien. Tommy betaalde twee pence en slenterde de pier op. Het was een wankel en verweerd bouwsel met zo hier en daar een enkele zieltogende automaat. Er was niemand op de pier behalve een paar kinderen, die heen en weer renden en zo hard schreeuwden, dat ze het gekrijs der meeuwen bijna overstemden. En dan zat er, helemaal aan het eind, een eenzame man te vissen. Meneer Meadowes slenterde er heen en staarde in het water. Toen vroeg hij zachtjes: 'Al iets gevangen?' De hengelaar schudde het hoofd. 'Nee, ik heb hier nog niet veel beet gehad. ' Meneer Grant haalde de lijn wat in. Zonderzijn hoofd om te draaien, zei hij: 'En hoe staat het met jou, Meadowes?'


  Tommy zei: 'Tot nu toe weinig te melden. Ik ben me aan het ingraven. '


  'Goed, vertel op. '


  Tommy ging naast meneer Grant op een paal zitten, zo, dat hij de hele pier kon overzien. Toen begon hij:


  ik geloof dat tot nu toe alles naar wens is gegaan. Ik neem


  aan, dat u een lijst van de mensen hebt?' Grant knikte. 'Er is dus nog niets te rapporteren. Ik heb vriendschap gesloten met majoor Bletchley en vanmorgen hebben we al een partij golf gespeeld. Hij is het gewone type van een gepensioneerd officier. Hoogstens iets te typerend. Cayley levert geen moeilijkheden op. Hij heeft, zoals hij zelf zegt, altijd aan zwaarmoedigheid geleden. Is de laatste jaren vaak in Duitsland geweest. '


  'Dat is een aanknopingspunt, ' zei Grant laconiek.


  'Dan hebben we von Deinim. '


  'Ja. Ik behoef je niet te zeggen, Meadowes, dat von Deinim de man is in wie ik het meest belang stel. '


  'Denkt u dat hij N is?'


  Grant schudde het hoofd. 'Nee, dat niet. Als ik het goed zie, kan N het zich niet veroorloven een Duitser te zijn. '


  'Ook geen vluchteling voor de Nazi's?'


  'Zelfs dat niet. Wij houden alle vijandelijke vreemdelingen in dit land in de gaten, en dat weten ze. En bovendien, Beresford - ik zeg je dit in vertrouwen - zullen binnenkort alle vijandelijke vreemdelingen tussen de zestien en zestig worden geinterneerd. Of onze tegenstanders hier van op de hoogte zijn of niet, in ieder geval kunnen zij verwachten dat hun zoiets kan gebeuren. En ze zouden immers nooit kunnen riskeren dat het hoofd van hun organisatie geinterneerd wordt. Daarom moet N of neutraal zijn of - en dat is hij blijkbaar - een Engelsman. Hetzelfde geldt natuurlijk ook voor M. Nee, naar mijn mening kan von Deinim slechts een schakel in de keten zijn. N of M hoeven niet noodzakelijkerwijs in Sans Souci te wonen. Het kan Carl von Deinim zijn en het is mogelijk dat we door hem tot ons doel geraken. Dat schijnt zelfs zeer waarschijnlijk. En dit temeer omdat ik geen enkele mogelijkheid zie dat een van de andere gasten van Sans Souci de man is die wij zoeken. '


  'Ik neem aan, dat u ze min of meer hebt laten nagaan?'


  Grant zuchtte - een zucht die uiting gaf aan een plotselinge ergernis.


  'Nee, dat is nu juist onmogelijk. Het zou voor mij heel gemakkelijk geweest zijn ze door het ministerie te laten nagaan, maar ik kan dat niet riskeren, Beresford. Want, om je de waarheid te zeggen de rotte plek zit in het ministerie zelf. Een zinspeling op het feit dat ik Sans Souci om de een of andere reden in de gaten houd, en de organisatie kan er lucht van krijgen. Daar begint jouw taak, als buitenstaander. Daarom moet je in het duister werken, zonder onze hulp. Het is onze enige kans. Ik durf het risico niet te lopen ze te alarmeren. Er is er slechts een, die ik heb kunnen nagaan. '


  'Wie is dat?'


  Grant glimlachte. 'Carl von Deinim zelf. Dat was makkelijk genoeg. Het gewone routinewerk. Ik heb hem laten nagaan, met op grond van zijn verblijf in Sans Souci, maar op grond van het feit dat hij een vijandelijke vreemdeling is. '


  Nieuwsgierig vroeg Tommy: 'En wat was het resultaat?'


  Een vreemde glimlach gleed over het gezicht van de ander. 'Meneer Carl is precies wat hij zegt dat hij is. Zijn vader is loslippig geweest, is gearresteerd en in een concentratiekamp gestorven. Carls oudere broers zitten eveneens in kampen en zijn moeder is een jaar geleden van ellende en verdriet gestorven. Hij zelf is, een maand voordat de oorlog uitbrak, naar Engeland ontsnapt. Von Deinim heeft verklaard dat hij ons land graag wil helpen. Zijn werk als scheikundig onderzoeker is tot nu toe uitstekend geweest en zeer nuttig ten aanzien van het vraagstuk hoe bepaalde gassen te immuniseren en op het gebied der algemene zuiverings-proefnemingen. '


  Tommy zei: 'Dus er is met hem niets aan de hand!'


  'Nee, dat wil ik niet zeggen. Onze Duitse vrienden zijn berucht om hun grondigheid. Als von Deinim als spion naar Engeland is gestuurd, dan ligt het voor de hand dat ze er angstvallig voor zullen waken, dat zijn antecedenten niet in tegenspraak zijn met het verhaal dat hij over zichzelf heeft gedaan. Er zijn twee mogelijkheden: de hele von Deinim-familie kan bij het complot betrokken zijn - hetgeen onder het nauwgezette Naziregime helemaal niet onwaarschijnlijk is - of Carl is niet de werkelijke von Deinim, maar iemand, die de rol van Carl von Deinim speelt. '


  Tommy zei langzaam: 'Juist', en liet er inconsequent op volgen: 'Hij lijkt me een verbazend aardige kerel. '


  Grant zuchtte en zei: 'Dat zijn ze bijna altijd. Het is een vreemd leven in die dienst van ons. We respecteren onze tegenstanders en zij respecteren ons. In de meeste gevallen mogen we onze tegenstanders wel, weet je, al doen we ons best ze eronder te krijgen. '


  Terwijl Tommy nadacht over de vreemde dingen, die de oorlog met zich bracht, was het even stil. Grants stem verbrak zijn gepeins.


  'Maar er zijn er ook, voor wie we noch eerbied, noch sympathie hebben; dat zijn de verraders in eigen gelederen: de mannen, die bereid zijn om hun vaderland te verraden en baantjes en promoties aanvaarden van de vreemde overweldiger. '


  En uit de grond van z'n hart zei Tommy: 'Mijn hemel, meneer Grant, ik sta achter u! Dat is een smerige streek!'


  'Die een even smerig einde verdient!'


  Er klonk ongeloof in Tommy's stem. 'En zijn er werkelijk van die - die zwijnjakken?'


  'Je vindt ze overal. Zoals ik je zei, je vindt ze in ons werk, in de strijdkrachten, in de volksvertegenwoordiging en in de ministeries. We moeten ze uitkammen. En snel! We kunnen niet onderaan bij de kleine man beginnen, bij de mensen die hun redevoerinkjes in het park houden, die met hun ongelukkige nieuwsblaadjes venten, want zij weten niet wie de hoge omes zijn. En het zijn juist de hoge omes die we moeten hebben -want zij zijn het die ons land onherstelbare schade kunnen toebrengen. En die dat ook zullen doen, tenzij we tijdig ingrijpen!'


  Vol vertrouwen zei Tommy: 'We zullen op tijd ingrijpen. '


  Grant vroeg: 'Waarom zeg je dat?'


  'U hebt het zoeven zelf gezegd, ' zei Tommy - 'omdat het moet!'


  De man met de hengel keerde zich om; hij keek zijn ondergeschikte enige ogenblikken aan en nam de rustige, vastberaden trek om de mond van de ander goed in zich op. Wat hij zag, gaf hem een nieuw gevoel van sympathie en vertrouwen, en kalm zei hij: 'Juist, Beresford. '


  Toen ging hij voort: 'En vertel me nu eens iets over de vrouwen in Sans Souci. Is je nog iets verdachts opgevallen?'


  ik geloof, dat er iets vreemds is aan de vrouw die de zaak drijft. '


  'Mevrouw Perenna?'


  'Ja, weet u - eh - misschien iets van haar?'


  Grant knikte langzaam, ik zal zien, wat ik kan doen om haar antecedenten na te pluizen, maar, zoals ik al zei, het is gevaarlijk. '


  inderdaad, we kunnen beter geen risico lopen. Zij is in ieder geval de enige, die me verdacht voorkomt. Dan is er nog een jonge moeder, een druk-doende oude vrijster, de domme vrouw van meneer Cayley, de hypochonder, en een min of meer schrikaanjagende, oude Ierse dame. Zo oppervlakkig gezien, zijn ze allemaal nogal ongevaarlijk. '


  'Dus dat is het hele stel?'


  'Nee, er is nog een zekere mevrouw Blenkensop; die is drie dagen geleden aangekomen. '


  'En?'


  Tommy zei: 'Mevrouw Blenkensop is mijn vrouw. '


  'Wat!?'


  In de verrassing van het ogenblik was de stem van Grant hard geworden. Hij keerde zich razendsnel om en zijn ogen fonkelden van woede. 'Ik meen, Beresford, dat ik je had opgedragen geen woord tegen je vrouw te zeggen!'


  'Volkomen juist, meneer - dat heb ik ook niet gedaan. Als u even wilt luisteren... '


  Kort en bondig vertelde Tommy wat er gebeurd was. Hij durfde de ander niet aan te kijken en zorgde ervoor, dat in zijn stem geen heimelijke trots doorklonk.


  Toen hij zijn verhaal beeindigd had, was het even stil. Aan de ander ontsnapte een vreemd geluid: Grant lachte, hij lachte minuten lang.


  Hij zei: 'M'n pet af voor die vrouw! Ze is er een uit duizenden!'


  'Dat ben ik met u eens, ' zei Tommy.


  'Wat zal Easthampton lachen als ik hem dit vertel. Hij heeft me namelijk op het hart gedrukt haar er niet buiten te laten. Hij zei me dat ze me als ik het wel deed, te handig af zou zijn. En ikheb niet naar hem willen luisteren. Dit laat ons niettemin weer eens zien hoe verduiveld goed we moeten oppassen. Ik dacht werkelijk dat ik alle voorzorgsmaatregelen tegen afluisteren had genomen. Ik had me er van tevoren van vergewist dat jij en je vrouw alleen in de flat waren. Ik hoorde zelfs de stem door de telefoon, die je vrouw vroeg om direct te komen. Op die manier ben ik door het oude simpele trucje van de dichtslaande deur beetgenomen. Ja, handig is ze, die vrouw van je. '


  Hij zweeg een ogenblik en zei toen: 'Zeg haar uit mijn naam, dat ik mij gewonnen geef. '


  'Mag ik aannemen, dat zij kan meewerken?'


  De grimas die meneer Grant maakte, zei genoeg.


  'Ze werkt al mee, of we het nu prettig vinden of niet. Zeg haar dat het departement het zich tot een eer zal rekenen als ze zo goed zou willen zijn met ons aan deze zaak te werken. '


  ik zal het haar zeggen, ' zei Tommy met een lichte grijns.


  Grant vroeg ernstig: 'Zou je haar nog kunnen overhalen naar huis te gaan en daar te blijven?'


  Tommy schudde zijn hoofd.


  'U kent Tuppence niet. '


  ik geloof dat ik haar langzamerhand begin te kennen. Ik zei dat alleen omdat - nu ja, je weet het - omdat het een zeer gevaarlijke zaak is. Wanneer ze er achter komen dat jij of zij... ' Hij maakte de zin niet af.


  Tommy zei ernstig: 'Dat begrijp ik heel goed. '


  'Maar ik veronderstel dat zelfs jij niet in staat zult zijn je vrouw te bewegen buiten schot te blijven. '


  Bedachtzaam zei Tommy: ik ben er helemaal niet zeker van, dat ik dat zou willen. Want Tuppence en ik gaan niet op die manier met elkaar om, begrijpt u. Wij ondernemen iets -maar samen!'


  Hij herinnerde zich deze woorden, jaren geleden, tegen het einde van de vorige oorlog, geuit. Een samen ondernomen waagstuk. Dat was zijn leven met Tuppence tot nu toe geweest en dat zou het altijd blijven: een samen ondernomen waagstuk.




  Naderend onheil of... zenuwen?




  Toen Tuppence vlak voor het avondeten de conversatiezaal van Sans Souci binnenkwam, vond ze daar alleen de kolossale mevrouw O'Rourke, die bij het raam zat en eruit zag als een reusachtige Boeddha. Ze begroette Tuppence hartelijk en geestdriftig.


  'Wel, daar hebben we mevrouw Blenkensop! U bent net als ik: u komt graag op tijd beneden om voor het eten nog even rustig te zitten, 't Is hier bij goed weer echt gezellig; met de ramen open merk je niets van de etenslucht. Dat is altijd iets verschrikkelijks in die pensions, vooral wanneer ze kool of uien stoven. Komt u hier zitten, mevrouw Blenkensop, en vertel me eens wat u vandaag zoal met dat mooie weer hebt gedaan en hoe u Leahampton vindt. '


  Mevrouw O'Rourke had iets over zich dat Tuppence een ' heilig ontzag inboezemde. Ze deed denken aan de boeman die Tuppence zich vaag uit de sprookjes van haar kinderjaren herinnerde. Met haar omvang, haar zware stem, haar baard, die ze ongegeneerd liet staan, en haar snor, haar diep fonkelende ogen en de indruk die ze maakte van meer dan normale afmeting te zijn, leek ze inderdaad min of meer op een kinderfantasie.


  Tuppence antwoordde, dat ze het in Leahampton al erg naar haar zin had en zich hier prettig voelde.


  'Voor zover ik me dan ergens prettig kan voelen met die voortdurende kwellende onzekerheid. '


  'Nou ja, u hoeft heus niet zo ongerust te zijn, ' zei mevrouw O'Rourke bemoedigend. 'Die prachtjongens van u komen gezond en wel terug. Daaraan hoeft u niet te twijfelen. U zei toch, dat er een bij de luchtmacht was?'


  'Ja, Raymond. '


  'En is hij nu in Frankrijk of in Engeland?'


  'Hij zit op het ogenblik in Egypte - zoals hij me tenminste schreef - nu ja, niet wat je noemt: schreef- maar eh - we hebben samen een code afgesproken. Begrijpt u wat ik bedoel! -bepaalde zinnen hebben een bepaalde betekenis. Ik vind dat dat best mag, nietwaar?'


  Mevrouw O'Rourke antwoordde zonder aarzelen: 'Natuurlijk mag dat. Dat is het goed recht van elke moeder. '


  'Ja, en u begrijpt, dat ik graag precies wil weten waar hij zit. '


  Mevrouw O'Rourke knikte met haar Boeddha-hoofd.


  ik voel helemaal met u mee. Als ik een zoon had daar, zou ik de censuur op precies dezelfde manier bedotten, reken maar. En is uw andere zoon niet bij de marine?'


  Tuppence verzon beleefdheidshalve een verhaal over Douglas.


  'U begrijpt, ' zei ze tenslotte, 'dat ik me zonder m'n drie jongens eenzaam voel. Ze zijn nog nooit allemaal tegelijk van me weg geweest. En ze zijn allerliefst voor me. Heus, ik vind dat ze me meer als vriendin dan als moeder beschouwen. ' Ze lachte ietwat schuldbewust. 'Ik moet ze zo nu en dan een standje geven, anders gaan ze eenvoudig niet zonder mij uit. '


  Wat klinkt dat misselijk uit mijn mond, dacht Tuppence bij zichzelf. En hardop ging ze voort: 'En ik wist werkelijk niet goed wat ik moest doen of waar ik heen moest gaan. De huur van mijn huis in Londen was afgelopen en het leek me niet verstandig de huur te verlengen en toen dacht ik, als ik nou eens een rustig plekje zocht, natuurlijk met een goede treinverbinding... '


  Hier zweeg ze.


  De Boeddha knikte weer.


  ik ben het helemaal met u eens. Londen is verschrikkelijk tegenwoordig. O, wat is het daar somber! Ik heb er zelf heel wat jaren gewoond. Ik ben handelaar in antiquiteiten, begrijpt u. Misschien kent u mijn winkel wel: in Carnaby Street in Chelsea. Op de deur staat Kate Kelly. Beeldige dingen had ik, o, zulke beeldige dingen: glaswerk uit Waterford en Cork, prachtige kroonluchters en kronen van geslepen glas, punchkommen en nog veel meer. Buitenlands glaswerk had ik ook en kleine meubelen - geen grote stukken, alleen maar kleine meubeltjes uit verschillende perioden - veel walnoot en eiken. O, zulkemooie spullen. En ik had een paar goede klanten. Maar ja, wanneer het oorlog is, trekt alles naar het westen. En ik ben zo gelukkig geweest er zonder al te veel verlies uit te gaan. '


  Tuppence herinnerde zich opeens vaag een winkel vol glaswerk; het was moeilijk erdoor te lopen; een volle, overredende stem, een heel zware vrouw die haar de indruk gaf een persoonlijkheid te zijn. Natuurlijk, ze was in die winkel geweest!


  Mevrouw O'Rourke vervolgde: ik wil heus niet altijd beklaagd worden - ik ben niet zoals sommigen hier in huis - zoals bij voorbeeld meneer Cayley met zijn halsdoeken en zijn sjaals en zijn gejammer over zijn zaken die kapot gaan. Natuurlijk gaan ze kapot - per slot van rekening is het oorlog; en zijn vrouw, die nooit eens van zich af kan bijten. En dan hebben we nog die kleine mevrouw Sprot, met haar nodeloze drukte over haar man. '


  Is hij aan het front?'


  'O, nee, hij is maar een halfwas klerkje op een verzekeringskantoor; hij was zo bang voor luchtaanvallen, dat hij z'n vrouw al in het begin van de oorlog hierheen heeft gestuurd. Heus, ik vind dat uitstekend voor zover het 't kind betreft - dat is een schattige kleine dreumes - maar die mevrouw Sprot zeurt er maar over dat haar man moet komen zodra hij maar even kan. Zij blijft maar zeggen dat haar Arthur haar zo mist. Maar als u het mij vraagt, mist Arthur haar niet zo erg; misschien heeft hij wel wat anders te doen. '


  Tuppence mompelde: ik vind het vreselijk voor al die moeders. Als je je kinderen wegstuurt, blijf je maar tobben. En als je ze meeneemt, is het weer ellendig voor de man die achterblijft. '


  'O, ja, en 't is zo duur om twee huishoudens te hebben. '


  'Het lijkt me hier heel behoorlijk, ' zei Tuppence.


  'Ja, en je krijgt hier waar voor je geld, zou ik zo zeggen. Mevrouw Perenna is een goede hospita, al vind ik haar ietwat zonderling. '


  in welk opzicht?' vroeg Tuppence.


  Mevrouw O'Rourke zei en haar ogen fonkelden even: 'Nu denkt u misschien: wat zit dat mens vreselijk te kletsen. Maarhet is waar, ik stel nu eenmaal belang in al m'n medemensen; daarom zit ik, zo vaak ik kan, hier in deze stoel. Ik kan dan precies zien wie er in- en uitgaat, wie op de veranda zit en wat er zo al in de tuin voorvalt. Waar hadden we het ook weer over -o, ja, over mevrouw Perenna, dat ze zo zonderling doet. Ik zou me sterk moeten vergissen, maar ik geloof dat er in het leven van die vrouw een groot drama heeft plaatsgevonden. '


  'Gelooft u dat werkelijk?'


  'Ja, en ze doet zo geheimzinnig over zichzelf! Ik heb haar eens gevraagd, waar ze toch vandaan kwam in Ierland. En, u kunt mij geloven of niet, ze hield bij hoog en laag vol dat ze helemaal niet uit Ierland kwam. '


  'Denkt u dat ze een Ierse is!'


  'Natuurlijk, ik zou mijn eigen landgenoten niet kennen! Ik zou u de naam van de provincie kunnen noemen waar ze vandaan komt. Maar, alsjeblieft, "Ik ben een Engelse, " zegt ze, "en mijn man was een Spanjaard"... '


  Mevrouw O'Rourke zweeg plotseling, toen mevrouw Sprot binnenkwam, gevolgd door Tommy.


  Tuppence nam direct een dartele houding aan. 'Goedenavond, meneer Meadowes. U ziet er fris uit vanavond. '


  Tommy zei: 'Veel lichaamsbeweging, dat is het hele geheim. Een partijtje golf vanmorgen en een wandeling langs de zee vanmiddag. '


  Millicent Sprot zei: ik heb Betty vanmiddag mee naar het strand genomen. Ze wilde pootjebaden, maar ik vond het wat te koud. Ik was bezig een kasteel voor haar te maken, toen een hond met m'n breiwerk op de loop ging en er meters van uittrok. Het is zo vervelend en moeilijk om al die steken weer op te rapen. Ik ben toch al geen held met breien. '


  'U schiet al aardig op met die bivakmuts, mevrouw Blenkensop, ' zei mevrouw O'Rourke, die eensklaps aandacht aan Tuppence schonk. 'U hebt er vaart achter gezet. Ik dacht dat juffrouw Minton zei dat u zo onhandig was met breien. '


  Tuppence bloosde licht. Mevrouw O'Rourke had scherpe ogen. Enigszins geergerd zei ze: ik heb in m'n leven heel wat gebreid en dat heb ik juffrouw Minton ook verteld. Maar ikgeloof dat ze graag de onderwijzeres speelt. '


  Iedereen lachte en was het daarmee eens. Een paar minuten later arriveerde de rest van het gezelschap en luidde de gong. Aan tafel kwam het gesprek op spionage, een onderwerp dat de aandacht helemaal in beslag nam. Alle overbekende oude grappen werden weer eens opgehaald: van de non met de gespierde arm, van de geestelijke die met een parachute naar beneden kwam en ongeestelijke taal bezigde toen hij met een smak op de grond terecht kwam, van de Oostenrijkse keukenmeid die een zender in de schoorsteen van haar slaapkamer verborgen had, en van al de dingen die tantes en achterneven en -nichten van de aanwezigen werkelijk of bijna waren overkomen.


  Dit bracht het gesprek vanzelf op de activiteit van de Vijfde Colonne en op openlijke afwijzing van de Britse Fascisten, de Communisten, de Partij van de Vrede en de dienstweigeraars.


  Het was een heel normaal gesprek. Niettemin hield Tuppence onder het spreken de gezichten en gedragingen van de aanwezigen scherp in het oog en spande zich in om een woord of uitdrukking op te vangen die niet met de waarheid klopte. Maar ze hoorde niets. Sheila Perenna was de enige die niet aan het gesprek deelnam; maar dat kon aan haar gewone zwijgzaamheid toegeschreven worden.


  Met haar donker, opstandig gezicht zat ze daar, in sombere gedachten verzonken. Carl von Deinim was uit die avond, de tongen konden dus ongehinderd los komen. Sheila zei pas iets toen de maaltijd ten einde liep.


  Mevrouw Sprot had juist met haar lichte, hoge stem gezegd: ik vind dat de Duitsers in de vorige oorlog beslist een grote fout gemaakt hebben, door zuster Cavell dood te schieten. Dat heeft iedereen tegen hen in het harnas gejaagd. '


  Op dat ogenblik richtte Sheila zich eensklaps op en haar jonge meisjesstem klonk onstuimig, toen ze vroeg: 'Waarom hadden ze haar niet moeten doodschieten? Ze was toch een spion?'


  'O nee, ze was geen spion. '


  'Ze heeft Engelsen helpen ontsnappen - ze heeft dat gedaan in een vijandelijk land. Dat is precies hetzelfde. Waarom hadden ze haar dan niet moeten doodschieten?'


  'O, maar een vrouw - en dan nog wel een verpleegster -fusilleren!'


  Sheila was opgestaan, ik vind dat de Duitsers groot gelijk hadden!'


  Ze liep door de openslaande deuren de tuin in.


  Het dessert bestaande uit een paar onrijpe bananen en wat uitgedroogde sinaasappels, had al een poosje op tafel gestaan.


  Het gezelschap stond op en ging naar de conversatiezaal om koffie te drinken.


  Alleen Tommy liep onopvallend de tuin in en trof daar Sheila Perenna, die tegen de tuinmuur leunde en naar de zee staarde. Hij ging naast haar staan. Aan haar snelle, gejaagde ademhaling hoorde hij dat ze helemaal van streek was.


  Hij bood haar een sigaret aan en zei: 'Wat een mooie avond. '


  'Dat zou het kunnen zijn, ' antwoordde ze zacht, maar met ingehouden heftigheid.


  Tommy keek haar weifelend aan en plotseling voelde hij hoe aantrekkelijk en vitaal dit meisje eigenlijk was en hoe ze werd gedreven door een onstuimige en oproerige levenskracht.


  Hoe makkelijk zou een man hals over kop op dit meisje verliefd kunnen worden, dacht hij.


  'Je bedoelt: als het maar geen oorlog was?'


  'Dat bedoel ik helemaal niet. Ik verafschuw de oorlog. '


  'Dat doen we allemaal. '


  'Ja, maar niet zoals ik het bedoel. Ik heb het land aan de huichelachtigheid en de opsmuk eromheen - die akelige, akelige vaderlandsliefde!'


  'Vaderlandsliefde?' vroeg Tommy verschrikt.


  'Ja, ik heb een afschuw van vaderlandsliefde, begrijpt u? 't Is altijd maar weer: vaderland, vaderland, vaderland! Je vaderland verraden, voor je vaderland sterven, je vaderland dienen. Wat betekent het tenslotte: je vaderland - niets!'


  Tommy zei alleen maar: ik weet het niet. Het is nu eenmaal zo. '


  'Mij zegt het niets. U natuurlijk wel: u gaat naar het buitenland, doet zaken in het Britse Rijk en keert naar Engeland terug, gebruind door de zon en vol gemeenplaatsen - u praat over inboorlingen en vraagt overal om uw Indiase drankjes, uw Chota Pegs en wat dies meer zij. '


  Vriendelijk antwoordde Tommy: ik hoop dat het met mij niet zo erg is, beste kind. '


  ik overdrijf, maar u begrijpt wat ik bedoel: u gelooft in het Britse Rijk en in - eh - in de dwaasheid van voor je vaderland te sterven. '


  'Mijn vaderland, ' merkte Tommy droog op, 'schijnt er niet bepaald op gebrand te zijn mij ervoor te laten sterven. '


  'Ja, maar u zou het wel willen. En het is zo dwaas! Niets is het waard om voor te sterven. Het is allemaal maar denkbeeldig, het is onzinnig en hoogdravend, onnozel gepraat. Mijn vaderland zegt me helemaal niets. '


  'Op een dag zul je tot de verrassende ontdekking komen dat het dat wel doet, ' zei Tommy.


  'Nee, nooit. Ik heb verdriet gekend - ik heb gezien hoe... '


  Ze maakte de zin niet af; plotseling zei ze heftig:


  'Weet u wie mijn vader was?'


  'Nee. ' Tommy's belangstelling steeg.


  'Zijn naam was Patrick Maguire, hij was een volgeling van Casement, in de vorige oorlog. Hij is als verrader doodgeschoten! Allemaal voor niets, voor een idee waarvoor hij met andere Ieren in opstand kwam. Waarom kon hij niet rustig thuisblijven en zich met z'n eigen zaken bemoeien? Volgens sommigen is hij een martelaar, volgens anderen een verrader. Maar ik geloof, dat hij alleen een dwaas was!'


  Tommy hoorde de toon van bedwongen opstandigheid. Hij zei: 'Dus dat is de schaduw, waaronder je opgegroeid bent. '


  inderdaad. Moeder heeft haar naam veranderd. We hebben een paar jaar in Spanje gewoond. Ze beweert altijd dat mijn vader half Spaans was. Overal waar we komen liegen we. We hebben door heel Europa gezworven. Totdat we tenslotte hier kwamen en dit pension zijn begonnen. Ik vind dit het ergste wat we tot nu toe hebben gedaan. '


  'En hoe denkt je moeder nu over - eh... ' vroeg Tommy.


  'U wilt zeggen: over vaders dood?'


  Sheila, van haar stuk gebracht, fronste haar wenkbrauwen. Ze zweeg even. Toen zei ze langzaam: 'Dat heb ik eigenlijk nooit geweten; moeder praat er nooit over. Het is niet gemakkelijk om erachter te komen wat moeder denkt of voelt. '


  Tommy knikte peinzend.


  Plotseling zei Sheila: 'Ik - eh - weet niet waarom ik u dat allemaal verteld heb. Ik was woedend; hoe is het eigenlijk begonnen?'


  'We hadden het over Edith Cavell. '


  'O, ja - vaderlandsliefde. Ik zei dat ik het verafschuwde. '


  'Maar je vergeet de woorden, die zuster Cavell heeft gesproken. '


  'Wat voor woorden?'


  'Die ze sprak voordat ze stierf. Weet je niet wat ze gezegd heeft?'


  Hij herhaalde de woorden: 'Vaderlandsliefde alleen is niet voldoende - er mag geen haat zijn in mijn hart. '


  'O. ' Als geslagen stond ze even stil. Toen draaide ze zich om en was het volgend ogenblik in de schaduw van de tuin verdwenen.


  'Je ziet dus, Tuppence, het zou allemaal prachtig kloppen. '


  Tuppence knikte bedachtzaam. Het strand rondom hen was verlaten. Tommy zat boven haar op een golfbreker en zij zelf leunde er tegenaan. Vanuit deze post kon hij iedereen zien die over de boulevard aankwam. Dat wilde niet zeggen, dat hij iemand verwachtte want hij had zich er zo nauwkeurig mogelijk van vergewist waar iedereen die morgen zou zijn. In ieder geval had dit rendez-vous met Tuppence alle schijn van een toevallige ontmoeting, aangenaam voor de weduwe en lichtelijk verwarrend voor hem.


  Tuppence zei: 'Mevrouw Perenna?'


  'Ja, M, niet N. Ze voldoet aan de eisen. '


  Tuppence knikte nadenkend.


  'Ja, ze is Ierse, als zodanig door mevrouw O'Rourke herkend en wil dat feit niet toegeven. Is vaak heen en weer gereisddoor Europa, heeft haar naam in Perenna veranderd, is hier gekomen en dit pension begonnen. Een prachtige camouflage. Het huis vol vervelende mensen... Haar man als verrader doodgeschoten; ze heeft geen enkele aansporing meer nodig om in dit land een Vijfde Colonne-affaire op te zetten. Ja, het klopt. Denk je dat Sheila ook in het complot zit?'


  Tommy zei: 'Beslist niet. Anders had ze het me nooit verteld. Weet je, ik - eh - ik voel me min of meer een schoft. '


  Tuppence, die dit heel goed begreep, knikte.


  'Ja, dat kan ik me voorstellen. Op een bepaalde manier is het ook een vuil karweitje. '


  'Maar noodzakelijk. '


  'O, ja, natuurlijk. '


  Lichtelijk blozend merkte Tommy op: 'Ik vind liegen even erg als jij... '


  Tuppence viel hem in de reden: ik heb niet het minste bezwaar tegen liegen. Om je de waarheid te zeggen puur ik heel wat artistiek genot uit m'n leugens. Wat me alleen hindert zijn die ogenblikken waarop je vergeet te liegen - waarin je alleen maar jezelf bent - en resultaten boekt die je op geen enkele andere manier had kunnen boeken. '


  Ze zweeg even en vervolgde toen: 'Dat is jou gisteravond met het meisje overkomen. Zij gaf gehoor aan je werkelijke zelf; daarom heb je de smoor in!'


  ik geloof dat je gelijk hebt, Tuppence. '


  ik weet het, omdat mij met die Duitse knaap hetzelfde is overkomen. '


  'Wat denk je van hem?' vroeg Tommy.


  Tuppence zei vlug: 'Als je 't mij vraagt, geloof ik niet, dat hij er iets mee te maken heeft. '


  'Grant denkt van wel. '


  'Die meneer Grant van jou!' Haar stemming sloeg om. Ze grinnikte. 'Wat had ik graag z'n gezicht willen zien toen je hem over mij vertelde. '


  in ieder geval heeft hij amende honorable gemaakt en ben jij nu definitief ingeschakeld. '


  Tuppence knikte, maar haar gedachten waren ver weg.


  Ze zij: 'Herinner je je nog hoe we, na de vorige oorlog jacht hebben gemaakt op meneer Brown? En weet je nog wel hoeveel plezier we hadden? Wat een opwindende tijd was dat!'


  Tommy beaamde dit en zijn gezicht klaarde op. 'Nou, en of!'


  'Tommy, waarom is het dan nu ook niet zo?'


  Hij dacht over haar vraag na en er kwam een ernstige trek op zijn lelijke gezicht. Toen zei hij: ik geloof heus dat het een kwestie van - eh - leeftijd is. '


  'Je vindt toch niet, dat we te oud zijn?' vroeg Tuppence op scherpe toon.


  'Nee, dat zijn we zeker niet. 't Zal alleen, ditmaal, met plezierig zijn. Ook niet in andere opzichten. Dit is de tweede oorlog die we meemaken en we staan er nu toch wel heel anders tegenover. '


  'Dat is zo. We zien nu de ellende en de verspilling en de verschrikking! Destijds waren we te jong om daaraan te denken. '


  'Juist. In de vorige oorlog heb ik meer dan eens in angst gezeten, ben ik een paar maal op het nippertje de dans ontsprongen; ik heb toen wel enkele verschrikkelijke dingen meegemaakt, maar toch waren er aan die tijd ook wel goede kanten. '


  Tuppence zei: 'Zou Derek dat nu ook zo voelen?'


  'Je moest maar liever niet over hem piekeren, meisje, ' raadde Tommy haar aan.


  'Je hebt gelijk. ' Tuppence zette haar tanden op elkaar. 'Het werk wacht. We zullen het klaar spelen. Laten we aan de slag gaan! Hebben we wat mevrouw Perenna betreft al ontdekt wat we zochten?'


  'We kunnen in ieder geval zeggen dat er enkele sterke aanwijzingen tegen haar zijn. Heb je misschien tegen iemand anders nog verdenkingen, Tuppence?'


  Tuppence dacht een ogenblik na. 'Vanzelfsprekend heb ik ze direct na aankomst allereerst getaxeerd, hen als het ware op hun mogelijkheden geschat. Van enkelen lijkt de onmogelijkheid vast te staan. '


  'Zoals?'


  'Nou, neem juffrouw Minton bijvoorbeeld: zij is het type van een Engelse oude vrijster; en mevrouw Sprot met haar Betty, en de leeghoofdige mevrouw Cayley. '


  'Ja, maar onbenulligheid kun je simuleren. '


  'Dat weet ik wel, maar de kwebbelende oude vrijster en de in haar kind opgaande jonge moeder zijn rollen die je gevaarlijk gauw overdrijft. En deze mensen doen heel natuurlijk. Dan hebben we, wat mevrouw Sprot betreft, het kind nog. '


  ik zou denken, ' zei Tommy, 'dat zelfs een geheim agent een kind kan hebben. '


  'Maar niet in het werk, ' zei Tuppence. 'Hier zou je een kind nooit bij betrekken, Tommy, dat weet ik heel zeker! Je zou je kind erbuiten laten. '


  ik geef me gewonnen, ' zei Tommy. 'Je krijgt gelijk voor zover het mevrouw Sprot en juffrouw Minton betreft, maar van mevrouw Cayley ben ik nog niet zo zeker. '


  ik ook niet, zij zou een mogelijkheid kunnen zijn, omdat ze het werkelijk overdrijft. Ik bedoel, er zijn weinig vrouwen, die zo idioot doen als zij. '


  'Het is mij vaak opgevallen dat de toewijding van een vrouw haar verstandelijke vermogens verzwakt, ' mompelde Tommy.


  'En bij wie is jou dat opgevallen?' wilde Tuppence weten.


  'Niet bij jou, Tuppence. Jouw toewijding heeft nooit die hoogte bereikt. '


  'Voor een man, ' zei Tuppence vriendelijk, 'ben je werkelijk niet lastig als je ziek bent. '


  Tommy keerde weer terug tot het overzicht van de mogelijkheden.


  'Cayley, ' zei Tommy nadenkend, 'ja, Cayley heeft wel iets verdachts. '


  'Ja, en dan hebben we mevrouw O'Rourke nog. '


  'Wat denk jij van haar?'


  ik weet het niet precies. Ze werkt verwarrend op me. Ze is nogal angstaanjagend, als je begrijpt, wat ik bedoel. '


  'Ja, ik geloof dat ik het begrijp. Maar ik geloof dat dat maar schijn is. Zo is die vrouw nu eenmaal. '


  Bedachtzaam zei Tuppence: 'Ze ziet dingen. ' Ze herinnerde zich de opmerking over het breien.


  'Dan hebben we Bletchley ook nog, ' zei Tommy.


  'Ik heb hem nauwelijks gesproken. Hij is typisch jouw pakkie-an. '


  'Ik geloof, dat hij de gewone, welopgevoede Engelsman is. Dat geloof ik tenminste. '


  'Dat is het nu juist, ' zei Tuppence, die meer naar de klemtoon dan naar de woorden had geluisterd. 'Het ergste van zo'n vertoning is altijd dat je met heel gewone, alledaagse mensen te maken hebt en ze net zo lang keert en wendt tot ze aan je ziekelijke eisen voldoen. '


  'Ik heb een paar proeven genomen met Bletchley, ' zei Tommy.


  'Wat voor proeven? Ik heb er zelf ook een paar in gedachten. '


  'Ach, een paar gezellige, doodgewone valstrikjes - over data en plaatsen en zo meer. '


  'Zou je zo vriendelijk willen zijn van algemeenheden af te stappen en tot de bijzonderheden af te dalen?'


  'Kijk, stel je voor, dat we praten over de eendenjacht. Hij noemt het plaatsje Fayum - goede vangst gehad in dat en dat jaar en in die en die maand. Een andere keer heb ik het over Egypte in een heel ander verband - mummies, Toet-Ank-Amon of zo iets en ik vraag of hij dat spul ook gezien heeft en wanneer hij er geweest is. Daarna controleer ik de antwoorden; of we hebben het over schepen die de Indische wateren bevaren; ik noem een paar namen en zeg dat die en die schuit zo prettig was. Hij heeft het over een of ander uitstapje; later pluis ik het na. Niets belangrijks of iets, dat hem op z'n qui-vive brengt. Enkel en alleen controle op nauwkeurigheid. '


  'En tot nu toe heeft hij zich geen enkele maal vergist?'


  'Niet een keer; laat ik zeggen, Tuppence, dat dat wel iets bewijst. '


  'Ja, maar ik geloof dat hij als hij N was, z'n verhaal natuurlijk klaar zou hebben. '


  'In grote trekken, ja, natuurlijk. Maar het is niet zo gemakkelijk om je niet te verspreken als het om onbelangrijke details gaat. En bovendien herinner je je te veel, meer althans dan iemand die bona fide is. Een gewoon mens herinnert zich doorgaans meestal niet direct of hij in 1926 of 1927 gejaagd heeft. Meestal moeten ze in zo'n geval nadenken en in hun herinnering zoeken. '


  'Maar tot dusver heb je Bletchley hier niet op kunnen vangen. '


  'Tot dusver heeft hij steeds op een volkomen normale manier z'n antwoord klaar gehad. '


  'Resultaat: negatief. '


  'Precies. '


  'Nu zal ik je een paar van mijn ideeen vertellen. ' En ze stak van wal.


  Op weg naar huis liep mevrouw Blenkensop even binnen bij het postkantoor. Ze kocht wat postzegels, ging bij het weggaan een van de telefooncellen in, belde een nummer en vroeg naar 'meneer Faraday', met wie ze een kort gesprek voerde.


  Ze kwam glimlachend naar buiten, liep langzaam naar huis en kocht onderweg nog wat breiwol.


  Het was een heerlijke middag met een zacht briesje.


  Tuppence toomde haar eigen, van nature veerkrachtige tred in tot de langzame pas die volgens haar opvatting bij de rol van mevrouw Blenkensop hoorde.


  Mevrouw Blenkensop had niets anders met haarzelf gemeen dan het breien (nogal gebrekkig) en het schrijven van brieven aan haar jongens. Ze zat altijd aan haar jongens te schrijven en maakte de brieven soms maar half af.


  Tuppence liep langzaam de heuvel op in de richting van Sans Souci. Daar het een doodlopende weg was (hij eindigde bij Het Smokkelnest, het huis van overste Haydock), was er, behalve zo nu en dan 's morgens een bestelwagen, nooit veel verkeer.


  Tuppence liep het ene huis na het andere voorbij en vermaakte zich met het lezen van de namen. 'Bella Vista' (deze naam was helemaal niet toepasselijk, omdat er zo goed als nietsvan de zee te zien was en het voornamelijk uitzicht bood op het massale Victoriaanse 'Edenholme' aan de andere kant van de weg). 'Karachi' was het volgende. Daarna kwam 'Shirley's Toren' en 'Zeezicht' (deze keer wel toepasselijk), 'Kasteel Clara' (enigszins grootsprakerig, omdat het maar klein was), 'Trelawny', een pension dat met dat van mevrouw Perenna concurreerde, en tenslotte het kolossale, in roodbruine steen opgetrokken Sans Souci. Op dat ogenblik zag Tuppence plotseling een vrouw bij het hek staan, die naar het huis gluurde.


  De vrouw maakte op Tuppence een gespannen indruk en leek op haar hoede te zijn. Min of meer onbewust dempte Tuppence het geluid van haar voetstappen; ze liep op haar tenen voorzichtig verder. De vrouw hoorde haar pas toen ze vlak bij was en draaide zich geschrokken om.


  Het was een grote vrouw, eenvoudig, zelfs armelijk gekleed, maar met een opvallend gezicht. Ze was niet jong meer, waarschijnlijk tussen de veertig en vijftig, maar er bestond een tegenstelling tussen haar gezicht en de wijze waarop ze gekleed was. Ze had blond haar, hoge jukbeenderen en moest vroeger knap geweest zijn - eigenlijk was ze dat nog. Een ogenblik had Tuppence het gevoel dat het gezicht van de vrouw haar vaag bekend voorkwam, maar dat gevoel ebde weg. Het was, dacht ze, een gezicht om niet gauw te vergeten.


  Klaarblijkelijk was de vrouw geschrokken, want de angst die snel over haar gezicht gleed, ontging Tuppence niet. Vreemd, vond ze.


  Ze zei: 'Neemt u mij niet kwalijk, maar zoekt u iemand?'


  De vrouw sprak langzaam en met een vreemde tongval; ze sprak de woorden zorgvuldig uit, alsof ze ze uit haar hoofd had geleerd. 'Dit huis is Sans Souci?'


  'Ja, ik logeer hier. Wilt u iemand spreken?'


  De vrouw zweeg een onderdeel van een seconde voor ze vroeg: 'U kunt mij zeggen, alstublieft. Er woont een zekere meneer Rosenstein daar? Nee?'


  'Meneer Rosenstein?' Tuppence schudde haar hoofd. 'Nee, ik ben bang van niet. Maar misschien heeft hij hier gelogeerd en is hij nu vertrokken. Zal ik 't even voor u vragen?'


  Maar de vreemde vrouw maakte een snel, afwijzend gebaar. 'Nee, nee. Ik me vergist. Verontschuldig, alstublieft. '


  Toen draaide ze zich vlug om en liep snel de heuvel af. Tuppence staarde haar na; om de een of andere reden was haar achterdocht opgewekt. Er zat iets tegenstrijdigs in de manier van doen van de vrouw en haar woorden. Tuppence had het gevoel, dat 'meneer Rosenstein' een verzinsel was en dat de vrouw de eerste naam had genoemd, die in haar opkwam.


  Tuppence aarzelde een ogenblik en begon de ander achterna te lopen, heuvelafwaarts.


  Iets wat ze alleen kon beschrijven als een opwelling, deed haar besluiten de vrouw te volgen.


  Spoedig daarna bleef ze echter stilstaan. Die vrouw volgen zou op nogal opvallende wijze de aandacht op zichzelf vestigen.


  Ze had duidelijk op 't punt gestaan Sans Souci binnen te gaan, toen ze met de vrouw sprak. Als ze op haar schreden terugkeerde, zou ze het vermoeden kunnen wekken dat mevrouw Blenkensop iemand anders was dan ze zo oppervlakkig leek - dat wilde zeggen, als die vrouw werkelijk deel uitmaakte van het vijandelijke komplot. Nee, tot elke prijs moest mevrouw Blenkensop blijven wat ze leek. Tuppence keerde zich om en liep de heuvel weer op. Ze ging Sans Souci binnen en bleef een ogenblik in de hal staan. Zoals gewoonlijk in de voormiddag leek het huis verlaten: Betty deed haar slaapje en de andere gasten rustten of waren uitgegaan.


  Terwijl Tuppence in de donkere hal nog nadacht over haar laatste ontmoeting, ving ze plotseling een zwak geluid op. Het was een geluid, dat ze heel goed kende: de zwakke echo van een bel.


  De telefoon van Sans Souci stond in de hal. Het geluid dat Tuppence zoeven gehoord had, was het geluid van de hoorn van een extra toestel, die wordt opgenomen of weer wordt neergelegd. Er was een extra toestel in huis: in de slaapkamer van mevrouw Perenna! Tommy zou in zo'n geval geaarzeld hebben, maar Tuppence aarzelde geen ogenblik. Heel zachtjes en voorzichtig nam ze de hoorn op en bracht die naar haar oor!


  Iemand gebruikte het extra toestel. Het was de stem van eenman. Tuppence hoorde zeggen: ' - alles gaat goed. Dus, zoals afgesproken, op de vierde. '


  Een vrouwenstem antwoordde: 'Ja, doe wat we hebben afgesproken. ' Er was een klik en de hoorn werd neergelegd. Tuppence fronste haar voorhoofd. Was het de stem van mevrouw Perenna? Het was moeilijk te zeggen, afgaande op die vijf woorden! Als het gesprek wat langer had geduurd - het zou natuurlijk ook een gewoon gesprek kunnen zijn... In de woorden die ze had afgeluisterd, lag bepaald niets anders opgesloten...


  Het licht dat door de deur naar binnen viel werd eensklaps verduisterd.


  Tuppence schrok op en legde de hoorn neer, toen mevrouw Perenna begon te spreken.


  'Wat een mooie middag. Gaat u uit, mevrouw Blenkensop, of bent u zojuist thuisgekomen?'


  Dus het was niet mevrouw Perenna, die in de kamer van mevrouw Perenna had gesproken! Tuppence mompelde vaag iets over een prettige wandeling die ze had gemaakt en liep naar de trap.


  Mevrouw Perenna kwam haar door de hal achterna. Ze leek groter dan anders en het viel Tuppence op hoe sterk en gespierd deze vrouw was.


  ik ga even m'n jas naar boven brengen, ' zei ze, liep snel de trap op en botste, toen ze de hoek van de overloop omsloeg, tegen mevrouw O'Rourke op, die met haar enorme lichaam de weg versperde.


  'Nou, nou, mevrouw Blenkensop, u schijnt veel haast te hebben. '


  Ze ging niet opzij, maar bleef staan en keek glimlachend neer op Tuppence, die net onder haar stond. Zoals altijd was er iets schrikaanjagends in de glimlach van mevrouw O'Rourke.


  En plotseling, ze wist niet eens waarom, werd Tuppence bang. De grote, glimlachende Ierse met haar zware stem, die de weg blokkeerde en beneden mevrouw Perenna, die haar onder aan de trap insloot.


  Tuppence keek over haar schouder. Was het verbeelding oflag er iets dreigends in het naar haar opgeheven gezicht van mevrouw Perenna?


  Belachelijk, zei ze tegen zichzelf, belachelijk, op klaarlichte dag in een doodgewoon badplaats-pension. Maar het was zo stil in huis! Er was geen geluid te horen! En daar stond ze: op de trap tussen die beiden in. Was er werkelijk niets vreemds in de glimlach van mevrouw O'Rourke? Ja, 't was een starre, wrede glimlach... Tuppence werd plotseling overvallen door de gedachte: Als een kat met een muis!


  Toen werd de spanning plotseling verbroken. Een klein figuurtje kwam, onder het uitstoten van schrille vreugdekreten, de overloop ophuppelen. De kleine Betty Sprot dribbelde, in haar hemdje en broekje langs mevrouw O'Rourke, riep blij: 'Piekbo' en wierp zich in de armen van Tuppence.


  Mevrouw O'Rourke, opeens weer een grote, hartelijke vrouw, riep: 'O, ben jij daar, schattebout? Wat word jij toch een grote meid!'


  Beneden liep mevrouw Perenna naar de deur die toegang gaf tot de keuken. Met Betty's hand in de hare, liep Tuppence mevrouw O'Rourke voorbij en snelde de gang in, waar mevrouw Sprot al stond te wachten om de kleine wegloopster een uitbrander te geven. Tuppence ging met het kind de kamer binnen.


  Ze had een eigenaardig gevoel van opluchting, toen ze in de huiselijke sfeer kwam: de kinderkleertjes, het wollen speelgoed, een geverfd kinderledikantje, het schaapachtige en vrij onaantrekkelijke gezicht van mevrouw Sprot in een lijstje op de toilettafel, en de eentonige stem van mevrouw Sprot, die de wasserij-prijzen te hoog vond. Heus, mevrouw Perenna was onbillijk in haar weigering haar gasten toe te staan hun eigen elektrisch strijkijzer te hebben...


  Alles was zo normaal, zo geruststellend, zo gewoon. En toch, zoeven, op de trap... !


  Zenuwen, zei Tuppence tot zichzelf, alleen maar zenuwen! Maar waren het zenuwen geweest?


  In de kamer van mevrouw Perenna had iemand getelefoneerd. Mevrouw O'Rourke? Heel vreemd om zoiets te doen.


  Het was natuurlijk wel zo, dat niemand in huis je daar kon afluisteren. Het moest een heel kort gesprek zijn geweest, dacht Tuppence. Er waren zo goed als geen woorden gewisseld. Alles gaat goed. Op de vierde, zoals afgesproken. Het kon misschien niets betekenen, of... heel veel! De vierde. Was het een datum? De vierde, bijvoorbeeld, van een maand? Of het zou kunnen betekenen: de vierde plaats, of de vierde lantaarn, of de vierde golfbreker... het was onmogelijk te zeggen.


  Het kon ook nog slaan op de Forth Bridge. In de vorige oorlog was immers een poging gedaan de brug in de lucht te laten vliegen!


  Of betekenden die woorden toch iets? Ze konden heel simpel bevestiging van een volkomen normale afspraak zijn... Mevrouw Perenna zou mevrouw O'Rourke gezegd kunnen hebben dat ze de telefoon in haar slaapkamer kon gebruiken, wanneer ze dat wilde.


  En de atmosfeer op de trap, dat ogenblik vol spanning, zou 't gevolg geweest kunnen zijn van overspannen zenuwen... De stilte in huis... het gevoel, dat er iets onheilspellends was, iets boosaardigs...


  Bepaal je tot de feiten, mevrouw Blenkensop, zei Tuppence streng. En ga door met je werk.




  Enkele vermoedens worden bevestigd




  Overste Haydock bleek een allerhartelijkste gastheer te zijn. Hij verwelkomde meneer Meadowes en majoor Bletchley geestdriftig en stond er op de eerste 'm'n hele huis te laten zien'. Het Smokkelnest had oorspronkelijk bestaan uit enkele kustwachtershuisjes, gebouwd op de rots die over zee uitzag. Aan de voet van deze rots was een smalle kreek met een zo gevaarlijke ingang, dat slechts vermetele knapen het waagden er naar binnen te varen. Later waren de huisjes aangekocht door een zakenman uit Londen, die ze tot een gebouwtje samenflanste en een flauwe poging had gedaan een tuin aan te leggen. Zo nu en dan was hij 's zomers voor een kort verblijfovergekomen, maar daarna hadden de huisjes een paar jaar leeg gestaan en werden ze met een handjevol meubelen aan zomergasten verhuurd.


  'Toen, ' legde Haydock uit, 'werd het verkocht aan een zekere Hahn, een Duitser en, als u het mij vraagt, niet meer of minder dan een spion. '


  Tommy spitste zijn oren.


  'Dat is interessant, ' zei hij en zette het glas neer waaruit hij z'n sherry had gedronken.


  'Die kerels gaan vervloekt grondig te werk, ' zei Haydock, 'want toen al bereidde hij zich op deze ontwikkeling voor; dat is tenminste mijn mening. Let maar eens op de ligging van dit huis: volmaakt geschikt om naar schepen te seinen; een kreek beneden, waar je met een motorboot kunt landen en door de vorm van de rots volkomen geisoleerd. O ja, die Hahn was een Duitse agent, zo vast als een huis. '


  Majoor Bletchley zei: 'Natuurlijk was-ie dat. '


  'Wat is er met hem gebeurd?' vroeg Tommy.


  'Aha, ' zei Haydock, 'daar zit een heel verhaal aan vast. Hahn heeft een massa geld aan dit huis uitgegeven. Om een voorbeeld te noemen: hij liet een weg naar het strand uithakken, treden uit de massieve rots, wel te verstaan; een kostbaar grapje. En daarna heeft hij het hele huis grondig laten verbouwen. Badkamers, alle kostbare snufjes die je je maar kunt voorstellen. En door wie heeft hij dat allemaal laten doen? Niet door mensen van hier. O nee, door een firma uit Londen, dat zeiden ze tenminste, maar de meesten van de werklui die hier kwamen waren buitenlanders. Er zaten er bij, die geen woord Engels spraken. Bent u het niet met me eens dat dit uitermate verdacht was?'


  'Bepaald vreemd, ' gaf Tommy toe.


  ikzelf was die tijd in de buurt; ik woonde namelijk in een buitenhuisje en begon me te interesseren voor wat die kerel van plan was. Gewoonlijk bleef ik zo'n beetje rondhangen om die werklui in de gaten te houden. Nu, ik kan u wel vertellen dat ze dat helemaal niet prettig vonden, verre van dat. Een enkele maal namen ze zelfs een dreigende houding aan. En waarom,als er werkelijk niets te verbergen viel?'


  Bletchley knikte instemmend. 'U had de autoriteiten ervan in kennis moeten stellen, ' zei hij.


  'Dat heb ik dan ook gedaan, mijn waarde. Tot vervelens toe heb ik de politie erover lastig gevallen. '


  Hij schonk zijn glas nog eens vol.


  'En wat heb ik met al m'n moeite bereikt? Ze waren beleefd, maar lieten me praten. In dit land zijn ze blind en doof. Er was immers geen sprake van een volgende oorlog met Duitsland. Er was vrede in Europa; onze betrekkingen met Duitsland waren uitstekend. Er bestond tussen ons toch alleen maar een natuurlijke sympathie? Ik werd beschouwd als een fossiel, een oorlogsmaniak, een houwdegen! Wat had het voor zin om de mensen aan het verstand te brengen dat de Duitsers bezig waren de sterkste luchtvloot van Europa te bouwen; en niet alleen voor pleziervluchten en picknicks?'


  In een plotselinge uitbarsting zei majoor Bletchley: 'En niemand geloofde het! Vervloekte stommelingen! Vrede in onze tijd! In-slaap-wiegerij! Wat een stel sufferds!'


  Het gezicht van Haydock was, door ingehouden woede, nog roder dan gewoonlijk. 'Een oorlogsophitser noemden ze me. Ik behoorde tot het soort dat een gevaar vormde voor de vrede. Vrede! Ik, die wist waar het onze vrienden, de moffen, om te doen was. En, knoop dit goed in je oren: ze zijn gewend hun voorbereidingen lang van tevoren te treffen. Ik was ervan overtuigd dat die meneer Hahn niet veel goeds in de zin had. Ik vertrouwde zijn buitenlandse werklui niet. Ik vertrouwde de manier niet waarop hij z'n geld aan dit zaakje wegsmeet en ik bleef de politie erover lastig vallen. '


  'Flinke kerel, ' zei Bletchley waarderend.


  'En ten langen leste, ' ging de overste verder, 'begonnen m'n woorden indruk te maken. We kregen hier een nieuwe chefveldwachter, een oud-militair. En die was zo verstandig om naar me te luisteren. Zijn mensen begonnen rond te neuzen. Hahn heeft de plaat gepoetst, dat staat vast. Kneep er handig tussenuit en was op een goede dag verdwenen. Met een machtiging tot huiszoeking doorzocht de politie dit huis van onder tot


  boven. In een safe, die in de eetkamer was ingemetseld, vonden ze een ontvang- en zendinstallatie en heel wat bezwarende documenten. Bovendien een flinke benzine-opslagplaats onder de garage, grote tanks. Ik kan u wel zeggen, dat ik danig in m'n sas was. De mensen op de club hadden me altijd m'n Duitse spionnencomplex voor de voeten gegooid, maar toen zwegen ze. Het ongeluk van ons Engelsen is dat we zo belachelijk argeloos zijn. '


  'Het is misdadig. Stommelingen zijn we, stommelingen! Waarom interneren we al die vluchtelingen niet?' Dat was het stokpaardje van majoor Bletchley.


  'Het slot van het verhaal was dat ik het huis heb gekocht toen het onder de hamer kwam, ' vervolgde de overste, die zich niet van zijn lievelingsverhaal liet afbrengen. 'Kom mee, dan zal ik het je laten zien, Meadowes. '


  Overste Haydock was zo gelukkig als een kind, dat hij de honneurs kon waarnemen. Hij zwaaide de deur van de safe in de eetkamer open om te laten zien waar het geheime apparaat was gevonden. Hij nam Tommy mee naar de garage en toonde hem de plaats waar de grote benzinetanks verborgen waren geweest. Na een vluchtige blik geworpen te hebben in de twee voortreffelijk ingerichte badkamers met de speciaal aangebrachte verlichting, en op de verschillende nieuwste snufjes in de keuken, werd Tommy tenslotte langs het steile, in het rots uitgehouwen pad geleid dat naar de smalle kreek beneden voerde. Onderwijl vertelde overste Haydock hem nog eens uitvoerig hoe uitermate handig de gehele aanleg in oorlogstijd voor de vijand zou zijn. Overste Haydock bracht hem in de grot waar in het verleden de smokkelaars hun toevlucht hadden gezocht en waaraan het huis zijn naam dankte, en legde ijverig uit hoe men deze had kunnen gebruiken.


  Majoor Bletchley vergezelde de beide mannen niet op hun rondgang, maar bleef rustig op het terras zijn borrel drinken.


  Tommy had uit het verhaal over de met succes bekroonde spionnenjacht van de overste opgemaakt dat dit 's mans voornaamste onderwerp van gesprek was en dat zijn vrienden het al vele malen hadden moeten aanhoren.


  Wat majoor Bletchley zei, toen ze even later naar Sans Souci wandelden, kwam praktisch op hetzelfde neer.


  'Beste kerel, die Haydock. Hij heeft dat zaakje goed opgeknapt, maar raakt er maar niet over uitgepraat. We hebben z'n verhaal al zo vaak gehoord, dat we er beu van zijn. Hij is zo trots op die verzameling trucs als een kat op haar jongen!'


  Tommy moest glimlachend erkennen, dat de vergelijking niet te ver gezocht was.


  Toen kwam het gesprek op de oneerlijke bediende die in 1923 eigenhandig door majoor Bletchley ontmaskerd was. Tommy kon zijn eigen gedachten de vrije loop laten en onderbrak die zo nu en dan door vriendelijk en belangstellend op te merken: is het heus?' of: 'Het is toch niet waar?' Of: 'Nee, maar dat is toch wel buitengewoon, ' wat als aanmoediging voor majoor Bletchley al voldoende was.


  Meer dan ooit besefte Tommy nu dat de stervende Farquhar op het goede spoor was geweest toen hij Sans Souci had genoemd. Hier, op deze eenzame en afgelegen plek, waren de voorbereidingen al lang te voren getroffen. De komst van Hahn, de Duitser, met z'n uitgebreide installaties, toonde duidelijk genoeg aan dat men juist dit gedeelte van de kust had uitgezocht als verzamelplaats en brandpunt van vijandelijke werkzaamheid.


  En het was juist deze toeleg die door de onvoorziene activiteit van de achterdochtige overste Haydock was verijdeld. De eerste ronde was door Engeland gewonnen. Maar veronderstel nu eens dat Het Smokkelnest alleen maar de eerste voorpost van een uitgebreider aanvalsplan was? Want Het Smokkelnest had verbindingen met de zee en zijn strand - uitsluitend toegankelijk langs het pad dat langs de rots omlaag voerde - en om zo te zien paste het prachtig in het plan, maar het was tenslotte slechts een deel van het geheel.


  Hoe had, nadat hij op dit punt door Haydock was verslagen, de vijand gereageerd? Zou hij zich niet teruggetrokken hebben op de stelling die op een na de beste was: op Sans Souci?


  De ontmaskering van Hahn had ongeveer vier jaar geleden plaatsgevonden. Uit de woorden van Sheila Perenna had Tommy opgemaakt dat mevrouw Perenna kort daarna naar Engeland was teruggekeerd en Sans Souci had gekocht. Was dat de volgende zet geweest?


  Je zou tot de conclusie kunnen komen dat Leahampton een centrum van vijandelijke activiteit was en dat de installaties en verbindingen reeds in de omgeving aanwezig waren.


  Hij voelde zich opgemonterd. Zijn gedrukte stemming, veroorzaakt door de atmosfeer van argeloosheid en beuzelachtigheid van Sans Souci, verdween. Hoe onschuldig het ook leek, het was maar een oppervlakkige onschuld. Achter dat argeloze masker was van alles aan de hand.


  En voor zover Tommy kon beoordelen was mevrouw Perenna van dit alles het middelpunt. Het kwam er nu allereerst op aan meer over mevrouw Perenna te weten te komen; om door haar ogenschijnlijk eenvoudige en alledaagse bezigheden van pensionhoudster heen te prikken. Achter haar correspondentie, haar kennissen, haar sociale bezigheden of haar werk ten behoeve van de oorlog, moest het wezen van haar werkelijke activiteit verborgen zijn.


  Als mevrouw Perenna de vermaarde spionne M was, dan was zij degene die de gehele organisatie van de Vijfde Colonne in dit land in handen had. Haar identiteit zou dan slechts aan enkelen bekend zijn, alleen aan de leiding. Maar ze moest uiteraard verbindingen onderhouden met haar chef-stafs. En het was zijn taak en die van Tuppence juist die verbindingen af te tappen.


  Op het juiste ogenblik - Tommy zag dit heel duidelijk in -kon de vijand zich vanuit Sans Souci blijvend in bezit stellen van Het Smokkelnest. Dat ogenblik was dan nog wel niet aangebroken, maar het kon wel eens zeer nabij zijn!


  Als het Duitse leger eenmaal de controle had over de Kanaalhavens in Frankrijk en Belgie, konden zij al hun krachten concentreren op de invasie en onderwerping van Engeland. En het leed geen twijfel dat de zaken in Frankrijk er op het ogenblik bepaald slecht voor stonden.


  De Britse vloot was oppermachtig; de aanval moest dus vanuit de lucht komen en door verraad in eigen gelederen. Indiende draden van dit verraad bij mevrouw Perenna samenkwamen, was er geen tijd te verliezen.


  Majoor Bletchley's woorden sloten bij zijn gedachten aan.


  'Weet u, ik merkte, dat er geen ogenblik te verliezen was. Ik greep Abdoel, mijn bediende, vast, goeie kerel die Abdoel... '


  Het verhaal ging eentonig verder.


  Maar waarom Leahampton, dacht Tommy. Is daar een reden voor? Het ligt wat achteraf. Het is conservatief en wat ouderwets. Al deze overwegingen maken het uitermate geschikt. Maar steekt er nog iets anders achter?


  Meteen erachter lag, landinwaarts, een strook vlakke landbouwgrond. Weilanden, die heel geschikt waren voor de landing van transportvliegtuigen of parachutisten. Maar dat kon ook gezegd worden van veel andere plaatsen. Er stond bovendien een grote chemische fabriek, waar, dat mocht niet over het hoofd worden gezien, Carl von Deinim werkte.


  Carl von Deinim. Hoe liet die zich in het geheel inpassen? Maar al te goed! Hij was, zoals Grant reeds had uitgelegd, niet de werkelijke leider. Hij vormde maar een radertje in de machine, was als zodanig verdacht en kon ieder ogenblik worden geinterneerd. Maar intussen kon hij zijn taak vervuld hebben. Hij had Tuppence verteld dat hij werkte aan vraagstukken die verband hielden met de zuivering en immunisatie van gas. Hier lagen mogelijkheden waar Tommy liever niet over nadacht.


  Min of meer tegen zijn zin kwam hij tot de slotsom dat Carl er bij betrokken moest zijn. Het was jammer, want hij mocht die jongen wel. Maar ja, hij werkte voor zijn land en had zijn leven in eigen hand genomen. En hoewel Tommy respect had voor zo'n tegenstander, zou hij hem met alle beschikbare middelen ten val brengen. Een executiepeloton zou het einde zijn, maar dat wist je nu eenmaal als je aan dit werk begon.


  Nee, het waren de verraders van hun vaderland, die van binnenuit opereerden, die langzaam maar zeker een wraakzuchtige woede in hem opwekten. Hij zou ze krijgen, dat beloofde hij!


  '... en zo kreeg ik ze te pakken!' besloot de majoor triomfantelijk z'n verhaal. 'Knap stukje werk, niet?'


  En zonder te blikken of te blozen zei Tommy: 'Het knapste staaltje dat ik ooit heb gehoord, majoor!'


  Mevrouw Blenkensop las een brief, geschreven op dun buitenlands papier, op de buitenzijde voorzien van het stempel van de censuur.


  'Lieve Raymond, ' mompelde ze, 'ik was zo blij, dat hij in Egypte zat en nu schijnt er een grote verandering op komst te zijn. Alles wordt natuurlijk streng geheim gehouden en hij mag niets zeggen; alleen maar dat er een schitterend plan bestaat en dat ik me binnenkort maar op een paar grote verrassingen moet voorbereiden. Ik ben natuurlijk blij, dat ik weet waar hij heen wordt gestuurd, maar ik begrijp niet... '


  Bletchley gromde: 'Dat mag hij u toch zeker niet schrijven?'


  Tuppence lachte geringschattend en keek de ontbijttafel rond terwijl ze haar kostbare brief dichtvouwde.


  'O, maar we hebben zo onze methoden, ' zei ze schalks. 'Raymond weet, dat ik me lang niet zo bezorgd maak, als ik weet waar hij zit, of waar hij heen gaat. 't Is trouwens heel eenvoudig. Je moet op een bepaald woord letten, weet u, en daarna krijg je, door de beginletters van de volgende woorden, de plaats. Je krijgt af en toe natuurlijk wel gekke zinnen, maar Raymond is zo verschrikkelijk handig... Ik weet zeker dat het niemand zou opvallen. '


  Er klonk een gemompel aan tafel. Het ogenblik was goed gekozen: voor het eerst zat iedereen tegelijkertijd aan het ontbijt.


  Rood van kwaadheid zei Bletchley: 'Houd u mij ten goede, mevrouw Blenkensop, maar wat u doet, is verdraaid onverstandig. Troepenbewegingen en verplaatsingen van luchteskaders zijn zaken, die de Duitsers maar al te graag willen weten. '


  'O, maar ik vertel het toch aan niemand, ' riep Tuppence uit, 'ik ben heel, heel erg voorzichtig. '


  'Alles goed en wel, maar 't is onverstandig en als u niet oppast, krijgt uw zoon er vroeg of laat last mee. '


  'O, dat hoop ik niet. Vergeet u niet: ik ben zijn moeder. Een moeder hoort dat soort dingen te weten. '


  'Precies, ik vind dat u gelijk hebt, ' baste de stem van mevrouw O'Rourke. 'Ze zullen die inlichtingen met geen tien paarden uit u kunnen trekken, daar zijn we van overtuigd. '


  'Brieven kunnen gelezen worden, ' zei Bletchley.


  'Ik let heel goed op dat ik mijn brieven niet laat slingeren, ' zei Tuppence met grote waardigheid. 'Ik houd ze altijd achter slot en grendel. '


  Vervuld van twijfel schudde majoor Bletchley het hoofd.


  Het was een grauwe morgen en er stond een koude zeewind. Tuppence was alleen, helemaal aan het eind van het strand. Uit haar tas nam ze de twee brieven, die ze zoeven bij een klein postagentschap in het dorp in ontvangst genomen had en opende er een van.


  Lieve Moeder, Ik zou je heel wat grappige dingen kunnen vertellen, maar dat mag ik niet. We doen het hier vrij behoorlijk, geloof ik: vijf Duitse kisten voor het ontbijt is de notering van vandaag! Wat rommelig en zo op het ogenblik, maar dat komt wel weer in orde.


  Het is de manier waarop ze de arme stakkers van burgers met machinegeweren te lijf gaan, die me hels maakt. We zien bloed! Gus en Trundles groeten je hartelijk. Ze maken het nog altijd uitstekend. Maak je geen zorgen over mij. Alles is oke. Ik zou dit alles voor geen geld van de wereld willen missen. Groet Peenhaar van me. Heeft het departement hem al een baantje gegeven? Als altijd, je Derek


  Tuppence's ogen schitterden, terwijl ze de woorden las en herlas. Toen opende ze de andere brief.


  Liefste Mams, Hoe gaat het met onze oude tante Gracie? Nog altijd goed? Ik vind het prachtig dat u bij haar blijft. Ik zou het niet kunnen. Geen nieuws hier. Ik heb een interessant baantje, maar 't is mondje-dicht! Ik mag er niets over vertellen. Ik heb heus het gevoel, dat ik iets doe wat de moeite waard is. Mopper niet dat je zelf niets op dit gebied kunt doen, want ik vind al dievrouwen op leeftijd, die zo dolgraag iets willen doen, verschrikkelijk kinderachtig. Heus, ze hebben alleen maar jonge en handige mensen nodig. Ik ben benieuwd, hoe Peenhaar zich voelt in zijn baantje in Schotland. Niets anders dan formulieren invullen, denk ik. Maar hij zal het wel prettig vinden iets te doen te hebben. Veel liefs, :Deborah.


  Tuppence glimlachte. Ze vouwde de brieven dicht en streek ze liefdevol glad; in de luwte van de golfbreker streek ze vervolgens een lucifer af, stak de brieven in brand en wachtte tot ze tot as waren vergaan. Ze nam haar vulpen en een kleine blocnote en begon vlug te schrijven.


  Langherne, Cornwall Liefste Deb, Het lijkt hier zo ver van de oorlog verwijderd dat ik nauwelijks kan geloven, dat er een gaande is. Ik was erg blij met je brief en het bericht dat je interessant werk hebt. Tante Gracie is de laatste tijd erg achteruitgegaan en wordt steeds suffer. Ik geloof, dat ze blij is, dat ik bij haar ben. Ze praat veel over vroeger en verwart me met m'n moeder, geloof ik. Ze verbouwen meer aardappelen dan gewoonlijk: de rozentuin is in een aardappelveld herschapen. Ik help de oude Sikes zo nu en dan een handje. Het geeft me het gevoel, dat ik ook nog iets nuttigs doe voor de oorlog.


  Je vader is wat mopperig, maar, zoals je zelf ook zegt, ik geloof dat hij heel erg in z'n schik is nu hij iets omhanden heeft. Veel liefs van je nutteloze moeder.


  Ze nam een nieuw blaadje.


  Mijn lieve Derek, Wat was ik blij, toen ik je brief ontving. Als je geen tijd hebt om te schrijven, stuur me dan gewoon een kaart. Ik ben maar een poosje naar tante Gracie gegaan. Ze is erg zwak. Meestal spreekt ze over jou alsof je nog zeven was; gisteren gaf ze me tien shilling voor je. Ik voel me nog steeds opzij gezet, want>>niemand wil van mijn onschatbare diensten gebruik maken! Onbegrijpelijk. Ik heb je al verteld dat je vader


  een baantje heeft bij het ministerie van Bevoorrading. Hij zit ergens in het Noorden. Beter iets dan niets. Maar het is niet wat hij graag had willen hebben. Arme Peenhaar! Maar ik geloof dat we bescheiden moeten zijn en ons erbij moeten neerleggen, dat we de oorlog aan jullie jeugdige dwazen moeten overlaten.


  Ik zal maar niet zeggen: 'Wees voorzichtig. ' Want ik heb begrepen dat het juist de bedoeling is dat je het tegenovergestelde doet. Maar wees alsjeblief niet al te onvoorzichtig. Veel liefs, Tuppence.


  Ze stopte de brieven in enveloppen, schreef er de adressen op en postte ze op weg naar Sans Souci. Toen ze de voet van de rots bereikte, werd haar aandacht getrokken door twee mensen, die een eindje verderop stonden te praten.


  Plotseling bleef Tuppence staan. Het was dezelfde vrouw, die ze gisteren had gezien en de man waarmee ze sprak, was Carl von Deinim.


  Spijtig constateerde Tuppence dat ze nergens dekking kon vinden; het was onmogelijk ze ongezien te naderen en te horen wat ze zeiden.


  Bovendien draaide de jonge Duitser op dat ogenblik zijn hoofd om en zag haar. Vrij onverwacht gingen beiden uit elkaar. De vrouw liep vlug de heuvel af, stak de weg over en ging Tuppence aan de overzijde voorbij.


  Carl von Deinim wachtte tot Tuppence bij hem gekomen was en wenste haar toen, ernstig en beleefd, goedemorgen.


  Zonder omwegen zei Tuppence: 'Wat was dat een eigenaardige vrouw, met wie u stond te praten, meneer von Deinim. '


  'Ja, ze is afkomstig uit Midden-Europa. Het is een Tsjechische. '


  'Nee maar! Een - eh - vriendin van u?'


  De klank van Tuppence's stem was een getrouwe nabootsing van de nieuwsgierige toon die tante Gracie in haar jonge jaren hanteerde.


  'In het geheel niet, ' merkte Carl stijfjes op. 'Ik heb die vrouw nooit eerder gezien. '


  'Is het heus? Ik dacht... !' Tuppence zweeg fijntjes.


  'Ze vroeg me alleen de weg. Ik heb Duits met haar gesproken, omdat ze nauwelijks Engels verstaat. '


  'O, juist. Heeft ze u de weg gevraagd, zei u?'


  'Ze vroeg me, of ik hier in de buurt een zekere mevrouw Gottlieb kende. Die ken ik niet en toen zei ze, dat ze misschien de naam van het huis verkeerd had begrepen. '


  'Juist, ' merkte Tuppence bedachtzaam op.


  Meneer Rosenstein. Mevrouw Gottlieb.


  Ze wierp een snelle blik op Carl von Deinim. Hij liep naast haar voort en zijn gezicht stond strak en gesloten.


  Tuppence voelde een onmiskenbare achterdocht tegen die vreemde vrouw. Ze was er zo goed als zeker van, dat de vrouw en Carl al een poosje in gesprek waren toen ze hen opmerkte.


  Carl von Deinim?


  Carl en Sheila die ochtend. 'Je moet voorzichtig zijn... ' En Tuppence dacht: Ik hoop, o, ik hoop, dat die kinderen er niet bij betrokken zijn!


  Je wordt weekhartig, zei ze tegen zichzelf, oud en weekhartig! Ja, dat was ze! Het Nazi-geloof was een geloof voor jongeren! De Nazi-agenten zouden naar alle waarschijnlijkheid allemaal jong zijn. Carl en Sheila. Tommy had wel gezegd dat Sheila er niet bij hoorde, maar Tommy was een man en Sheila was van een adembenemende schoonheid.


  Carl en Sheila; en achter hen stond die raadselachtige figuur van mevrouw Perenna. Mevrouw Perenna: enerzijds de praatzieke, alledaagse pensionhoudster, anderzijds, in vluchtige ogenblikken, een gewelddadige en tragische persoonlijkheid.


  Langzaam liep Tuppence de trap op naar haar slaapkamer.


  Toen Tuppence die avond naar bed ging trok ze de grote lade van haar bureau open. Aan de ene kant stond een kleine gelakte doos met een goedkoop slotje. Ze deed handschoenen aan, ontsloot de doos en opende de deksel. Er lag een stapeltje brieven in.. Bovenop lag de brief, die ze die morgen van 'Raymond' ontvangen had. Heel voorzichtig vouwde Tuppence hem open.


  Plotseling kwam er een grimmige trek om haar mond. Vanmorgen had er een wimper in de vouwen van het papier gelegen. De wimper was er nu niet meer!


  Ze liep naar de wastafel; er stond een flesje op, dat het onschuldige opschrift grijs poeder droeg. Handig strooide Tuppence wat poeder op de brief en op het glanzende lak van de doos.


  Op geen van beiden waren vingerafdrukken te zien.


  Weer knikte Tuppence met een zekere grimmige voldoening.


  Want er hadden vingerafdrukken moeten zijn: de hare!


  Een dienstmeisje had de brieven uit nieuwsgierigheid kunnen lezen, hoewel dit onwaarschijnlijk leek; nog onwaarschijnlijker leek het dat ze de moeite zou hebben genomen een sleutel te zoeken die op de doos paste. Maar een dienstmeisje zou er nooit aan denken vingerafdrukken af te vegen.


  Mevrouw Perenna? Sheila? Of iemand anders?


  Iemand die op zijn minst belang stelde in de bewegingen van de Engelse gewapende macht.


  Het plan de campagne van Tuppence was heel eenvoudig: in de eerste plaats een afweging van de waarschijnlijkheden en mogelijkheden en ten tweede het bij proefneming vaststellen of er een bewoner van Sans Souci was, die belang stelde in troepenbewegingen en dit feit angstvallig verborgen hield.


  In de derde plaats: wie was deze persoon?


  De volgende morgen lag Tuppence in bed over de uitwerking van dit derde punt na te denken.


  Ze werd in haar gedachtengang lichtelijk gestoord door Betty Sprot die al vroeg was binnengekomen, nog vroeger dan de kop lauwe, inktachtige vloeistof, die men morgenthee noemde.


  Betty was druk en praatte zonder ophouden. Ze had zich erg aan Tuppence gehecht. Ze klom op het bed, duwde een gescheurd en beduimeld prentenboek onder Tuppence's neus en beval kort en krachtig: 'Lees. ' Tuppence begon gehoorzaam te lezen:


  Boer, wat zeg je van m'n kippen, boer, wat zeg je van m'n haan! - Hebben ze dan geen mooie veren, of staat je de kleur niet aan? Betty rolde om van plezier, herhaalde in extase: 'mooie vewe, mooie vewe en liet zich even later, na een lang uitgehaald


  'vewe' met een bons uit bed rollen.


  Dit werd verschillende malen herhaald tot de aardigheid er-afwas. Ze begon op de vloer rond te kruipen, speelde met Tuppence's schoenen en mompelde in haar eigen kindertaaltje: 'Achda; da-bapit - zozo, da-poets... '


  Tuppence was weer vrij om tot haar eigen problemen terug te keren en vergat het kind.


  De woorden van het kinderrijmpje schenen haar uit te lachen: Boer, wat zeg je van m'n kippen, boer, wat zeg je van m'n haan? Inderdaad, als mevrouw Blenkensop leek ze werkelijk een kip zonder kop! En Tommy was, als meneer Meadowes, al niet veel meer dan een dwaze, trotse haan. Tuppence verachtte mevrouw Blenkensop hartgrondig. Meneer Meadowes was misschien iets beter, vond ze, maar hij was toch het type van de houterige Engelsman: zonder enige fantasie en ongelofelijk dom. Ze hoopte alleen, dat beiden enigszins in het kader van Sans Souci pasten; uit de toon vielen ze in ieder geval niet.


  Al met al moesten ze hun aandacht niet laten verslappen! Een fout was zo gauw gemaakt.


  Ze had er onlangs een gemaakt; niet belangrijk, maar de vingerwijzing was precies voldoende geweest om haar te waarschuwen voorzichtig te zijn. Het was zo'n gemakkelijke manier om tot een zekere vertrouwelijkheid en een prettige verstandhouding te komen. Je bent maar een matig breister en vraagt even om hulp; maar op een goede avond vergeet je dat en vervallen je vingers in hun gewone routine; de naalden klikken bedrijvig en hieraan herkent men de ervaren breister. Mevrouw O'Rourke had het opgemerkt. Sindsdien had Tuppence er angstvallig voor gezorgd de middenweg te nemen: niet zo onhandig als ze in het begin geweest was, maar ook niet zo snel als ze kon.


  'Ek boe beet?' vroeg Betty en herhaalde deze vraag een paar maal. 'Ek boe beet?'


  'Mooi, schat, ' antwoordde Tuppence afwezig. 'Prachtig. '


  Tevreden mompelde Betty verder.


  De volgende stap, overdacht Tuppence, was gemakkelijk genoeg; als Tommy tenminste mee wilde samenzweren. Ze zagduidelijk hoe ze het moest aanpakken...


  Terwijl ze haar plannen verder uitwerkte, verstreek de tijd.


  Buiten adem kwam mevrouw Sprot, op zoek naar Betty, de kamer binnen.


  'O, is ze hier. Ik wist niet, waar ze gebleven was. O, Betty, wat ben je stout. Gunst, mevrouw Blenkensop, neem me niet kwalijk. '


  Tuppence ging overeind zitten. Met een engelachtige uitdrukking op haar gezichtje keek Betty naar hetgeen zij gewrocht had. Ze had de veters uit Tuppence's schoenen gehaald, in een glas water gestopt en ze met haar vingertje vrolijk onder water geduwd. Tuppence lachte en onderbrak de verontschuldigingen van mevrouw Sprot: 'Wat grappig. Het geeft niets, mevrouw Sprot; die worden wel weer droog. Het is mijn schuld; ik had op haar moeten letten, maar ze was zo rustig. '


  'Precies, ' zuchtte mevrouw Sprot. 'Het is altijd een slecht teken, wanneer ze rustig zijn. Ik zal u straks nieuwe veters geven, mevrouw Blenkensop. '


  'Dat hoeft niet, ' zei Tuppence, 'ze drogen wel weer. '


  Mevrouw Sprot had Betty op haar arm genomen en verliet de kamer.


  Tuppence stond op om haar plan ten uitvoer te brengen.




  





  Allerlei gesnuffel




  Tommy bekeek het pakje dat Tuppence hem opeens onder zijn neus duwde met argwaan.


  'Ja, wees voorzichtig. Laat het niet op je kleren komen. ' Tommy snoof er wantrouwig aan en zei vol overtuiging: 'Nee maar, wat is dat voor smerig spul?'


  'Asafoetida, ' gaf Tuppence ten antwoord. 'Een snufje en je vraagt je af, waarom je vriend - zoals de advertentie zegt - je links laat liggen. '


  'Een nuance in zweetlucht, ' mompelde Tommy. Spoedig hierna vonden er verschillende voorvallen plaats. Het eerste was de geur in de kamer van meneer Meadowes.


  Meneer Meadowes, van nature geen klagerig mens, sprak er aanvankelijk vriendelijk over, doch daarna met een toenemende vastberadenheid.


  Mevrouw Perenna werd gedagvaard tot een geheime zitting, en hoezeer ze zich ook wenste te verzetten, uiteindelijk moest ze toegeven, dat er een luchtje hing, een uitgesproken akelig luchtje.


  Zou, opperde ze, de gaskraan bij de haard misschien lekken!


  Tommy bukte zich, snoof twijfelend en merkte op, dat hij niet geloofde, dat de geur daar vandaan kwam. En evenmin onder de vloer. Hij zelf dacht bepaald dat 't een - eh - dode rat was.


  Mevrouw Perenna gaf toe, dat ze wel eens over dergelijke dingen had horen spreken, maar was ervan overtuigd, dat er op Sans Souci geen ratten waren. Het zou een muis kunnen zijn, hoewel ze hier nog nooit een muis had gezien.


  Meneer Meadowes zei kordaat dat hij dacht dat de geur minstens op een rat duidde en voegde er even kordaat aan toe, dat hij er niet aan dacht om nog een nacht in de kamer te slapen tot een en ander was verholpen. Hij wilde mevrouw Perenna vragen of hij niet van kamer kon veranderen.


  Mevrouw Perenna zei, natuurlijk, ze had het juist zelf willen voorstellen. Ze was alleen bang, dat de enige vrije kamer nogal klein was en, jammer genoeg, geen uitzicht had op zee; maar als meneer Meadowes daar genoegen mee wilde nemen...


  Dat wilde meneer Meadowes wel; zijn enige wens was aan deze stank te ontsnappen. Hierop vergezelde mevrouw Perenna hem naar een kleine slaapkamer - waarvan de deur toevallig tegenover die van mevrouw Blenkensops kamer lag - en gaf de altijd verkouden en halfonnozele Beatrice opdracht om meneer Meadowes' bagage over te brengen. Ze zou, legde ze uit, iemand laten halen om de vloer op te breken om naar de oorzaak van de geur te zoeken.


  Op deze basis werden de zaken tot tevredenheid afgewikkeld.


  Het tweede voorval was meneer Meadowes' hooikoorts. Zonoemde hij het aanvankelijk. Later gaf hij schoorvoetend toe, dat het heel goed ook een gewone kou kon zijn. Hij niesde nogal veel en zijn ogen traanden. Zo er al een zwakke, nauw merkbare geur van rauwe uien in de omgeving van meneer Meadowes' grote zijden zakdoek te bespeuren was, dan viel dit niemand op en bovendien maskeerde een overvloed van sterke eau de cologne de meer doordringende reuk.


  Tenslotte trok meneer Meadowes, verslagen door het onophoudelijke niezen en voortdurende snuiten, zich een dag in zijn slaapkamer terug.


  En op de morgen van die dag ontving mevrouw Blenkensop een brief van haar zoon Douglas. Ze was zo opgewonden dat iedereen in Sans Souci ervan hoorde.


  De brief was helemaal niet gecensureerd, legde ze uit, omdat een van Douglas' vrienden, die met verlof was overgekomen, hem gelukkig had meegebracht. Nu had dan Douglas eindelijk eens gelegenheid gehad ronduit te schrijven.


  'En daaruit blijkt nu eens precies, ' verklaarde ze, terwijl ze wijsgerig haar hoofd schudde, 'hoe slecht we op de hoogte zijn van wat er zo al gebeurt. '


  Na het ontbijt ging ze naar haar kamer, opende de gelakte doos en stopte de brief erin. Tussen de opgevouwen velletjes lagen onopvallend wat korrels griesmeel. Ze sloot de doos weer en drukte haar vingers stevig op de buitenkant. Toen ze de kamer uitging, kuchte ze en van de overkant kwam een geluid, dat zeer sterk aan een toneelnies deed denken. Tuppence glimlachte en ging naar beneden.


  Ze had al het voornemen te kennen gegeven, dat ze die dag naar Londen zou gaan: ze moest haar advocaat spreken over een bepaalde kwestie en zou nog wat gaan winkelen.


  Alle gasten deden haar uitgeleide en men vertrouwde haar verscheidene opdrachten toe, 'natuurlijk alleen, als u tijd hebt'. Majoor Bletchley hield zich van dit vrouwelijk gesnater afzijdig. Hij las z'n krant en leverde luid zijn gebruikelijke, toepasselijke commentaar.


  'Vervloekte zwijnjakken, die Duitsers. Burger-vluchtelingen met machinegeweren te bestoken op de weg; vervloektebruten. Als ik het hier voor het zeggen had... '


  Tuppence liet hem achter terwijl hij nog bezig was uit te leggen, wat hij doen zou, als hij de militaire leiding had. Ze maakte een omweg door de tuin om Betty Sprot te vragen wat voor aardigheidje ze voor haar uit Londen moest meebrengen.


  Betty, die enthousiast een slak in haar warme handjes geklemd hield, murmelde waarderend. Als antwoord op Tuppences voorstel 'een poesje, een prentenboek, kleurkrijtjes om te tekenen?' besliste ze: 'Betty teken. ' Dus werden er kleurkrijtjes op het lijstje gezet.


  Toen Tuppence doorliep, met de bedoeling om langs het pad aan het einde van de tuin weer op de weg te komen, stond ze onverwacht voor Carl von Deinim. Hij leunde tegen de muur. Zijn vuisten waren gebald en toen Tuppence naderbij kwam, keerde hij zich naar haar om; zijn gewoonlijk onbewogen gezicht was vertrokken van emotie.


  Tuppence bleef onwillekeurig staan en vroeg: is er iets?'


  'Ja, van alles. ' Zijn stem klonk hees en onnatuurlijk. 'Er bestaat in dit land toch een spreekwoord, dat iets vlees noch vis is, nietwaar?'


  Tuppence knikte.


  Hij vervolgde op bittere toon: 'Dat ben ik namelijk. Ik kan zo niet doorgaan en dat meen ik. Het zou maar het beste zijn, als ik er een eind aan maakte. '


  'Wat bedoel je?'


  De jonge man zei: 'U bent vriendelijk tegen me geweest. U zou het wel begrijpen, geloof ik. Ik ben m'n eigen land ontvlucht vanwege het onrecht en de wreedheid. Ik ben hier gekomen om vrijheid te vinden. Ik haatte Nazi-Duitsland. Maar ik ben, helaas, nog altijd Duitser. Niets kan dat veranderen. '


  Tuppence mompelde: ik begrijp dat je moeilijkheden hebt... '


  'Dat is het niet. Ik ben Duitser, zeg ik u. In mijn hart en voor mijn gevoel is Duitsland nog altijd mijn vaderland. Wanneer ik lees, dat Duitse steden gebombardeerd worden, dat Duitse soldaten sterven, dat Duitse vliegtuigen worden neergeschoten... het zijn mijn landgenoten, die sterven! Wanneer die oude ijzer


  vreter van een majoor z'n krant voorleest, wanneer hij spreekt over "die zwijnjakken", dan, dan word ik woest - ik kan dat niet verdragen!'


  Kalmer voegde hij er aan toe: 'En daarom zou het misschien maar het beste zijn er een eind aan te maken. Ja, er een eind aan maken!'


  Tuppence greep hem stevig bij de arm.


  'Onzin, ' zei ze krachtig. 'Natuurlijk begrijp ik heel goed, dat je je zo voelt. Dat zou iedereen doen. Maar je moet volhouden. '


  'Ze moeten me maar interneren. Dat zou gemakkelijker zijn. '


  'Ja, waarschijnlijk wel. Maar intussen heb je nuttig werk te doen; dat heb ik althans gehoord. Nuttig, niet alleen voor Engeland, maar voor de hele mensheid. Je werkt toch aan ontsmettingsvraagstukken, nietwaar?'


  Zijn gelaat klaarde wat op. 'Ja, en ik begin succes te boeken. Een heel simpel chemisch proces, gemakkelijk uit te voeren en eenvoudig in z'n toepassing. '


  'Nou, ' zei Tuppence, 'dat is toch de moeite waard. Alles wat het lijden verlicht is de moeite waard en alles, wat opbouwend is en niet afbrekend evenzeer. Het is natuurlijk, dat we de tegenpartij uitschelden. In Duitsland doen ze precies hetzelfde. Ook daar zijn honderden Bletchley's - met het schuim op hun lippen. Ik haat de Duitsers ook. "De Duitsers, " zeg ik, en dan voel ik een golf van afschuw in me opkomen. Maar wanneer ik aan de Duitsers individueel denk - aan de moeders, die in angst en vrees op berichten van hun zoons wachten, aan de jongens, die hun huis verlaten om te gaan vechten, aan de boeren, die de oogst binnenhalen en aan de kleine winkeliertjes en aan enkele aardige, vriendelijke Duitsers, die ik ken - dan voel ik iets heel anders. Dan weet ik, dat we allemaal mensen zijn en de dingen allemaal op dezelfde wijze beleven. En daar gaat het om! Al het andere is alleen maar het oorlogsmasker, dat je opzet. Het is een deel van de oorlog, misschien een onmisbaar deel maar uiteindelijk voorbijgaand. '


  En terwijl ze sprak dacht ze, zoals Tommy niet lang geledenhad gedaan, aan de woorden van zuster Cavell: Vaderlandsliefde is niet genoeg. Ik mag geen haat in mijn hart hebben. Deze woorden van een waarachtig vaderlandslievende vrouw hadden haar altijd het summum van opoffering toegeschenen.


  Carl von Deinim nam haar hand en kuste die. Hij zei: ik dank u! Wat u zegt, is goed en waar. Het zal me meer moed en geduld geven. '


  Mijn hemel, dacht Tuppence, toen ze op weg was naar de stad. Wat treft het ongelukkig, dat degeen, die ik hier het liefste mag, een Duitser moet zijn. Het maakt alles zo ongerijmd!


  Tuppence was van nature doortastend. Ofschoon ze weinig zin had om naar Londen te gaan, vond ze het verstandiger precies te doen wat ze gezegd had. Als ze die dag zo maar op stap ging, zou iemand haar misschien zien en dat zou op Sans Souci bekend kunnen worden.


  Nee, mevrouw Blenkensop had gezegd, dat ze naar Londen ging, dus ging zij naar Londen.


  Ze kocht een retour derde klas en liep net weg van het loket toen ze Sheila zag.


  'Hallo, ' zei Sheila, 'waar gaat u naar toe? Ik kwam even vragen of een pakje, dat zoek was geraakt, al terecht is. '


  Tuppence vertelde haar plannen.


  'O ja, natuurlijk, ' zei Sheila nonchalant. 'Nu herinner ik het me, maar ik had er niet aan gedacht, dat u vandaag ging. Ik breng u even naar de trein. ' Sheila was opgewekter dan gewoonlijk. Ze was niet slecht gehumeurd of somber en babbelde gezellig over de alledaagse dingen van Sans Souci. Ze bleef met Tuppence praten tot de trein vertrok.


  Nadat ze het meisje door het raam had toegewuifd en het figuurtje had zien verdwijnen, ging Tuppence in haar hoekje zitten en dacht ernstig na.


  Was het toeval, vroeg ze zich af, dat Sheila juist op dat ogenblik op het station was? Of was het 't bewijs van de grondigheid van de vijand? Wilde mevrouw Perenna er zeker van zijn, dat de praatzieke mevrouw Blenkensop inderdaad naar Londen was gegaan? Het leek er erg veel op.


  Pas de volgende dag had Tuppence gelegenheid voor een onderhoud met Tommy. Ze hadden afgesproken geen enkele poging te doen om op Sans Souci contact met elkaar te hebben.


  Mevrouw Blenkensop kwam meneer Meadowes tegen toen deze een wandelingetje maakte langs de zee; zijn hooikoorts was wat gezakt. Ze namen plaats op een van de banken op de boulevard.


  'En?' vroeg Tuppence.


  Tommy knikte langzaam. Hij zag er nogal ongelukkig uit.


  'Ja, ' zei hij, 'ik heb iets ontdekt. Maar, m'n hemel, wat een dag! Onophoudelijk heb ik voor die spleet in de deur gestaan. Ik heb er een stijve nek van. '


  'Je nek interesseert me niet, ' zei Tuppence ongevoelig. "Vertel op. '


  Nu, de dienstmeisjes zijn naar binnen gegaan om het bed op te maken en de kamers te doen natuurlijk. En mevrouw Perenna is naar binnen gegaan, maar dat was toen de meisjes er waren; ze heeft ze een standje gegeven. En toen is het kind een keer naar binnen gelopen en eruit gekomen met een wollen hondje.


  'Ja, ja, nog iemand anders?'


  'Ja, een iemand, ' zei Tommy langzaam.


  'Wie?'


  'Carl von Deinim. '


  Tuppence voelde plotseling een steek door zich heen gaan. Dus toch...


  'Wanneer?' vroeg ze.


  'Onder lunchtijd. Hij kwam vroeg de eetzaal uit, ging naar zijn kamer en glipte toen de gang door naar jouw kamer. Hij is er ongeveer een kwartier binnen geweest. '


  Hij zweeg even. 'Uitgemaakte zaak. dacht ik. '


  Tuppence knikte. Inderdaad, dat was een uitgemaakte zaak. Carl von Deinim kon maar een reden hebben om de kamer van mevrouw Blenkensop binnen te gaan en daar een kwartier te blijven. Zijn medeplichtigheid was bewezen. Hij moest wel een uitstekend acteur zijn, dacht Tuppence.


  Toen hij die morgen met haar praatte, hadden zijn woordenzo echt geklonken. Misschien waren ze in een bepaald opzicht wel oprecht gemeend geweest. Precies te weten wanneer de waarheid gesproken moet worden, is de kern van succes in bedrog.


  Carl von Deinim was inderdaad een goed vaderlander; een spion, die voor z'n land werkte. Je kon hierom wel respect voor hem hebben, maar... hij diende tevens vernietigd te worden.


  ik vind het jammer, ' zei ze langzaam.


  ik ook, ' zei Tommy. 'Het is een beste jongen. '


  'Jij en ik zouden nu hetzelfde in Duitsland kunnen doen, ' zei Tuppence.


  Tommy knikte. Tuppence vervolgde: 'Nu, we weten min of meer waar we aan toe zijn. Carl von Deinim werkt samen met Sheila en haar moeder. Mevrouw Perenna is waarschijnlijk de grote baas. En dan hebben we tenslotte nog die vreemde vrouw, die gisteren met Carl stond te praten. Zij is er op de een of andere manier ook bij betrokken. '


  'Wat doen we nu?'


  'We moeten de kamer van mevrouw Perenna doorzoeken. Daar zou iets kunnen zijn, dat ons een aanwijzing geeft. En we moeten haar schaduwen; we moeten zien, waar ze heengaat en wie ze ontmoet. Tommy, laten we Albert vragen hier te komen. '


  Tommy dacht na.


  Jaren geleden had Albert, die toen piccolo in een hotel was, zich bij de jonge Beresfords aangesloten en aan hun avonturen deelgenomen. Nadien was hij bij hen in dienst gekomen en hun enige huishoudelijke hulp geweest. Ongeveer zes jaar geleden was hij getrouwd en thans was hij de trotse eigenaar van het cafe 'De Eend en de Hond' in Zuid-Londen.


  Tuppence ging vlug voort: 'Het zal voor Albert een sensatie zijn. Hij kan logeren in het cafe bij het station en de Perenna's voor ons schaduwen... of iemand anders. '


  'En mevrouw Albert?'


  'Die zou verleden week maandag met de kinderen naar haar moeder in Wales gaan. Vanwege de luchtaanvallen. Het komt allemaal prachtig uit. '


  'Ja, het is een goed idee, Tuppence. Als een van ons de vrouw volgde, zou het nogal verdacht zijn. Albert is de perfecte oplossing. Nu nog iets anders: ik geloof dat we op die zogenaamde Tsjechische vrouw moeten letten, die met Carl in gesprek was en die hier in de buurt rondzwerft. Zij vertegenwoordigt misschien de andere kant en dat willen we nu juist zo graag weten. '


  'Ja, ik ben 't met je eens. Ze is hier om opdrachten in ontvangst te nemen, of berichten op te halen. Als we haar weer zien, moet een van ons haar volgen om meer over haar te weten te komen. '


  'Wat zou je er van denken, als we eens een kijkje namen in de kamer van mevrouw Perenna en - eh - vind je niet, dat we Carls kamer ook een beurt moeten geven?'


  'Ik geloof niet, dat we daar iets zullen vinden. Hij is per slot van rekening een Duitser; van de politie kan hij dus huiszoeking verwachten en daarom zal hij er wel voor oppassen iets verdachts op zijn kamer te hebben. De kamer van mevrouw Perenna zal niet gemakkelijk zijn. Als zij niet thuis is, is Sheila er vaak en dan hebben we Betty en mevrouw Sprot nog; die lopen voortdurend over de overloop en door de gangen en bovendien is mevrouw O'Rourke veel op haar slaapkamer. '


  Ze zweeg een ogenblik. 'Lunchtijd is het meest geschikt. '


  'De tijd van de jongeheer Carl, bedoel je. '


  'Ja, ik kan hoofdpijn hebben en naar mijn kamer gaan... nee, dat gaat niet; dan loop ik de kans, dat de een of ander me achterna komt met medicijnen en zo. Ik weet het al. Ik kom gewoon, onopvallend, voor de lunch thuis en ga, zonder iemand iets te zeggen, naar mijn kamer. Dan kan ik na de lunch altijd nog zeggen, dat ik hoofdpijn had. '


  'Zou ik het maar niet liever doen? Ik kan morgen weer hooikoorts hebben. '


  'Nee, ik geloof, dat ik het maar moet doen. Als ze mij betrappen, kan ik zeggen dat ik aspirine zoek of zoiets. Een mannelijke gast in mevrouw Perenna's kamer zou veel meer stof tot denken geven. '


  Tommy grinnikte. 'Van scandaleuze aard. '


  Zijn glimlach verdween; hij keek ernstig en bezorgd.


  'Dit moet zo gauw mogelijk, meisje. De berichten zijn slecht vandaag. We moeten snel met resultaat komen. '


  Tommy vervolgde zijn wandeling en ging even later het postkantoor binnen, waar hij een interlokaal gesprek voerde met meneer Grant, aan wie hij berichtte dat de laatste operatie goed was geslaagd en dat vriend C er beslist bij betrokken was.


  Daarna schreef hij een brief en deed die op de post. De brief was geadresseerd aan meneer Albert Batt, 'De Eend en de Hond', Glamorgan Street, Kensington.


  Hij kocht een weekblad, dat beweerde het Engelse volk in te lichten over wat er werkelijk zou gebeuren en slenterde met een onschuldig gezicht in de richting van Sans Souci.


  Even later hoorde hij de joviale stem van overste Haydock, die over het portier van zijn twoseater leunde en hem toeriep: 'Hallo, Meadowes, meerijden?'


  Tommy accepteerde de lift dankbaar en stapte in.


  'Dus u leest dat vod?' vroeg Haydock, met een blik op de rode omslag van 'Welingelichte kringen'.


  Meneer Meadowes gaf blijk van dezelfde lichte verwarring als andere lezers van het blad wanneer deze vraag werd gesteld.


  'Verschrikkelijk vod, ' gaf hij toe. 'Maar, weet u, soms schijnen ze werkelijk te weten, wat er zich achter de schermen afspeelt. '


  'En soms zitten ze er naast. '


  'Ach ja, natuurlijk. '


  'Het is nu eenmaal zo, ' zei overste Haydock, terwijl hij nogal grillig om een vluchtheuvel heen reed en ternauwernood een botsing met een grote vrachtauto voorkwam, 'als die kerels gelijk hebben, dan herinner je je dat later, maar als ze het mis hebben, dan ben je het glad vergeten. U bent ziek geweest?'


  'Och, een lichte aanval van hooikoorts; dat krijg ik altijd in deze tijd van het jaar. '


  'Ja, natuurlijk. Ik zelf heb er nooit last van gehad; een vriend van mij wel. Die was er in juni geregeld mooi mee. Voelt u zich al fit genoeg voor een partijtje golf?'


  Tommy zei, dat hij 't heel prettig zou vinden.


  'Prachtig. Wat denkt u van morgen? Eens even kijken, ik moet morgen naar een vergadering van de luchtafweer om een plaatselijk vrijwilligerskorps op te richten; verduveld goed idee, als je het mij vraagt. Het wordt tijd, dat we allemaal de handen eens uit de mouwen gaan steken. Laten we dus zeggen, morgen om ongeveer zes uur. '


  'Dank u zeer, heel graag. '


  'Goed, dat is dan afgesproken. ' De overste hield plotseling stil bij het hek van Sans Souci. 'Hoe gaat het met de blonde Sheila?' vroeg hij.


  'Heel goed, geloof ik. Ik zie haar niet zo vaak. '


  Haydock lachte, zijn luide lach die deed denken aan het blaffen van een hond.


  'Niet zo vaak als u wel zou willen, wed ik! Ja, dat meisje ziet er aardig uit, maar ze is vervloekt vulgair. Ze spreekt die Duitse kerel te vaak. Vervloekt onvaderlandslievend, zou ik zo zeggen. Wij oude kerels zijn geen partij meer voor haar - dat spreekt vanzelf. Maar er zijn toch genoeg aardige jongens, die ons eigen land dienen? Waarom papt ze dan aan met zo'n ellendige Duitser? Dat maakt me echt razend. '


  'Voorzichtig, ' zei meneer Meadowes, 'daar komt hij juist de heuvel op. '


  'Het laat me koud, of hij het hoort of niet! Ik hoop, dat hij 't hoort. Wat zou ik de jongeheer Carl graag een trap tegen zijn achterste geven. Iedere fatsoenlijke Duitser vecht voor zijn vaderland en denkt er niet over om er tussenuit te knijpen!'


  'U moet maar denken, ' zei Tommy, 'zo is er een Duitser minder om Engeland binnen te vallen. '


  'O, je bedoelt, dat hij hier al is? Ha, ha, die is goed, Meadowes! Waarmee ik niet wil zeggen, dat ik al die onzin over een invasie geloof. Ze hebben nog nooit een inval in Engeland gedaan en zullen dat ook nooit doen! We hebben godzijdank een vloot!'


  Na deze patriottische opmerking schakelde overste Haydock met een ruk in en de wagen sprong vooruit, de heuvel op naar Het Smokkelnest.


  Om tien over halftwee bereikte Tuppence het hek van Sans Souci. Ze verliet de rijweg, liep de tuin door en betrad het huis door de openslaande deur van de zitkamer. Van verre kwam de geur van hutspot, het gerammel van borden en een gezoem van stemmen. Sans Souci had het druk met zijn middagmaal.


  Tuppence bleef bij de kamerdeur staan tot Martha, het dienstmeisje, door de hal naar de eetkamer was gegaan, en liep toen op haar kousen snel naar boven. Ze ging haar kamer binnen, trok haar zachte, vilten pantoffels aan en stak de overloop over naar de kamer van mevrouw Perenna.


  Zodra ze binnen was, keek ze om zich heen en voelde een zekere walging in zich opkomen. Dit was geen prettig werkje. En werkelijk onvergefelijk als zou blijken, dat mevrouw Perenna inderdaad mevrouw Perenna was. Je neus in andermans zaken steken... Tuppence schudde als een ongeduldige terrier haar hoofd, een beweging, die haar aan haar jeugd deed denken. Het was oorlog!


  Ze liep naar de toilettafel. Met enkele vlugge en handige bewegingen had ze al gauw de inhoud van de laden doorzocht. Een van de laden van het grote bureau was op slot. Dat beloofde meer.


  Tommy had bepaalde gereedschappen gekregen met korte instructies hoe ze te gebruiken. Hij had deze aanwijzingen aan Tuppence doorgegeven. Na enkele handige polsbewegingen gaf de lade mee. Er stond een geldkistje in, dat ongeveer twintig pond aan bankbiljetten en wat stapeltjes zilvergeld bevatte -en een juwelenkistje. Plus een bundeltje papieren! Dit laatste interesseerde Tuppence het meest. Ze keek het snel door; noodzakelijkerwijs kon ze er slechts een vluchtige blik in slaan, want meer tijd was er niet. Er waren papieren die betrekking hadden op de hypotheek die op Sans Souci rustte, bankafschriften en brieven.


  De tijd vloog voorbij terwijl Tuppence de documenten door haar handen liet gaan en zich gespannen en gejaagd concentreerde op alles wat voor tweeerlei uitleg vatbaar zou kunnen zijn. Twee brieven van een vriend uit Italie, verwarde en wijdlopige brieven, schijnbaar volkomen onschuldig. Maar misschien niet zo onschuldig als ze er uitzagen. Een brief van een zekere Simon Mortimer uit Londen, een droge, zakelijke brief, die zo weinig belangrijks bevatte, dat Tuppence zich afvroeg, waarom ze die bewaard had. Was die meneer Mortimer wel zo onschuldig als hij leek? Onder aan de stapel een brief, waarvan de inkt was verbleekt en die getekend was door Pat. De eerste regel luidde: Dit is de laatste brief die ik je schrijf, Eileen, mijn liefste...


  Nee, nee, dat niet! Tuppence kon zichzelf er niet toe brengen, dat te lezen! Ze vouwde de brief weer dicht, legde de papieren recht die er bovenop lagen en schoof, plotseling op haar hoede, de lade dicht - geen tijd meer om hem af te sluiten -toen de deur openging en mevrouw Perenna binnenkwam, zocht ze vaag tussen de flesjes, die op de wastafel stonden.


  Mevrouw Blenkensop keek mevrouw Perenna met een verward, maar onnozel gezicht aan.


  'O, mevrouw Perenna neem me alstublieft niet kwalijk. Ik ben met zo'n vreselijke hoofdpijn thuisgekomen en wilde maar direct naar bed gaan met een paar aspirines; maar ik kon de mijne niet vinden, dus ik dacht dat u 't niet erg zou vinden... ik weet, dat u ze moest hebben, omdat u ze onlangs nog aan juffrouw Minton aanbood. '


  Mevrouw Perenna kwam snel de kamer binnen. Haar stem klonk scherp. 'Natuurlijk, mevrouw Blenkensop. Maar waarom hebt u 't mij niet even gevraagd?'


  'Ach, ja, natuurlijk; dat had ik moeten doen. Maar ik wist, dat iedereen aan de lunch zat en ik vind 't zo vervelend om zo'n drukte te maken... '


  Mevrouw Perenna liep langs Tuppence heen en greep het flesje aspirine van de wastafel.


  'Hoeveel hebt u er nodig?' vroeg ze hard.


  Mevrouw Blenkensop nam er drie. Begeleid door mevrouw Perenna stak ze de overloop over naar haar eigen kamer en wees haastig het aanbod van een warme kruik af.


  Mevrouw Perenna had het laatste woord, toen ze bij het verlaten van de kamer zei: 'Maar u hebt toch zelf aspirines, mevrouw Blenkensop. Ik heb ze gezien!'


  Tuppence antwoordde snel: 'O ja, dat weet ik! Ik weet, dat ik ze ergens heb; maar - vindt u 't nu niet dom van me? - ik kon ze nergens vinden!'


  Met een flikkering van haar grote witte tanden zei mevrouw Perenna: 'Nou, blijf maar lekker tot de thee liggen. '


  Zij ging de kamer uit en sloot de deur achter zich.


  Tuppence haalde diep adem en bleef, uit vrees dat mevrouw Perenna zou terugkomen, onbeweeglijk op bed liggen.


  Zou de ander iets vermoeden? Die tanden waren zo groot en zo wit... dat is om jou beter te kunnen opeten, liefje! Tuppence moest daar altijd aan denken als ze die tanden zag. Ook aan de handen van mevrouw Perenna: grote, wreed-uitziende handen.


  Ze had de aanwezigheid van Tuppence in haar kamer schijnbaar heel gewoon gevonden. Maar later zou ze merken, dat de bureaulade niet gesloten was. Zou ze dan iets gaan vermoeden? Of zou ze denken, dat ze de lade zelf per ongeluk opengelaten had? Dat kon iedereen overkomen. Had Tuppence nog de gelegenheid gehad de papieren weer zo te schikken, dat alles er bijna hetzelfde uitzag?


  Zelfs al zou het mevrouw Perenna opvallen, dat er iets niet klopte, dan nog zou ze eerder geneigd zijn een van de dienstmeisjes te verdenken dan mevrouw Blenkensop. En als ze de laatste verdacht, zou het dan niet alleen maar zijn van onbetamelijke nieuwsgierigheid? Tuppence wist, dat er mensen waren, die gluurden en rondsnuffelden.


  Maar als mevrouw Perenna werkelijk de beruchte Duitse spionne was, zou ze verdacht zijn op contra-spionage.


  Had iets in haar houding op overmatige waakzaamheid gewezen? Nee, haar houding was natuurlijk genoeg geweest... behalve dan die ene bitse opmerking over haar eigen aspirines.


  Plotseling ging Tuppence overeind zitten. Ze herinnerde zich dat haar aspirine, met wat jodium en een fles zuiveringszout achter in de lade van haar schrijftafel lag; ze had ze daarin gelegd toen ze haar koffers uitpakte.


  Het kon dus wel eens zijn, dat zij niet de enige was, die in de kamers van anderen rondsnuffelde.


  Mevrouw Perenna was haar voor geweest.




  Ontvoering




  Mevrouw Sprot ging de volgende dag naar Londen. Na een paar aarzelende opmerkingen van haar kant, was op Sans Souci van verschillende zijden onmiddellijk aangeboden om op Betty te passen.


  Toen mevrouw Sprot - na tal van aanmaningen voor Betty om heel lief te zijn - vertrokken was, legde de laatste beslag op Tuppence, die verkozen had de dienst 's morgens waar te nemen.


  'Spelen, ' zei Betty, 'stoppertje spelen. '


  Ze praatte met de dag beter en had de schattige gewoonte om haar hoofdje wat schuin te houden, degene met wie ze sprak met een betoverend glimlachje aan te kijken en 'blief te murmelen.


  Tuppence was van plan geweest om met haar te gaan wandelen, maar het regende hard; ze gingen dus naar de slaapkamer, waar Betty direct op de onderste lade van het bureau toestapte, waar haar speelgoed werd bewaard.


  'Verstoppertje spelen met Bonzo - ja?' vroeg Tuppence.


  Maar Betty was van gedachten veranderd en vroeg 'wees 'haaltje voor. '


  Op 't ogenblik, dat Tuppence een nogal gehavend prentenboek uit de ene kant van de kast nam, werd ze gestoord door een kreet van Betty.


  'Nee, nee; foei... stout!'


  Tuppence keek verbaasd naar haar en toen naar het boek, dat een gekleurde uitgave was van Schipper, mag ik overvaren.


  Betty bleef nadrukkelijk herhalen 'Stou-out!' en 'Viesss!'


  Ze nam Tuppence het boek af, zette het weer in de rij, haalde aan het andere eind van de plank eenzelfde boek te voorschijn en verklaarde stralend: 'Schone, lieve schipper. '


  Tuppence begreep, dat de vuile en beduimelde boeken door nieuwe en schonere uitgaven waren vervangen en vond 't nogal


  grappig. Mevrouw Sprot was precies, wat Tuppence beschouwde als 'de hygienische moeder'; altijd doodsbenauwd voor ziektekiemen, bedorven voedsel of het sabbelen op vuil geworden stuk speelgoed.


  Tuppence, zelf opgevoed in een vrije en gemoedelijke pastorie, had zich altijd smalend uitgelaten over overdreven hygiene en haar eigen beide kinderen grootgebracht in de overtuiging, dat het heus geen kwaad kon als ze, zoals ze het uitdrukte, een 'redelijke hoeveelheid' vuil verorberden.


  Ze nam echter gehoorzaam het schone exemplaar van Schipper, mag ik overvaren, las Betty eruit voor en maakte de bijbehorende opmerkingen.


  Betty lispelde: 'Dat is de schipper' en wees de voorwerpen die haar belangstelling hadden met een kleverig vingertje aan, hetgeen het vermoeden wettigde, dat ook dit tweede exemplaar spoedig naar de prullenmand zou worden verwezen.


  Daarna nam ze: Boer, wat zeg je van m'n kippen? ter hand, gevolgd door De oude vrouw, die in een schoen woonde. Vervolgens verstopte Betty de boeken en tot haar grote plezier deed Tuppence er verbazend lang over om ze te vinden. Zo ging de ochtend snel voorbij.


  Na de lunch moest Betty slapen, en mevrouw O'Rourke nodigde Tuppence uit op haar kamer.


  Het vertrek zag er erg slordig uit en rook sterk naar pepermunt en oudbakken cake met een zweem van motteballen. Op ieder tafeltje stonden foto's van de kinderen, kleinkinderen, neven, nichten, achterneven en achternichten van mevrouw O'Rourke. Het waren er zoveel, dat Tuppence het gevoel had, dat ze zat te kijken naar een realistisch aangekleed toneelstuk uit de Victoriaanse tijd.


  'Wat kunt u goed met kinderen omgaan, mevrouw Blenkensop, ' merkte mevrouw O'Rourke hartelijk op.


  'Nu ja, ' zei Tuppence, 'm'n eigen twee... '


  Mevrouw O'Rourke viel haar direct in de rede: 'Twee? Ik had begrepen, dat u drie jongens had!'


  'Ja, ja, drie; maar twee van hen zijn bijna even oud en ik dacht aan de tijd, die ik met die twee heb doorgebracht. '


  'Aha, precies. Maar gaat u nu eens even zitten, mevrouw Blenkensop, maak 't u zelf gemakkelijk. '


  Tuppence ging gehoorzaam zitten en wenste, dat mevrouw O'Rourke haar niet altijd zo'n onbehaaglijk gevoel gaf. Ze voelde zich nu precies als Hans of Grietje, toen ze de uitnodiging van de heks hadden aangenomen.


  'Vertel me eens, ' zei mevrouw O'Rourke, 'wat vindt u van Sans Souci?'


  Tuppence begon een ietwat overdreven lofzang, maar mevrouw O'Rourke viel haar zonder veel omhaal in de rede: 'Nee, wat ik u wilde vragen is, of u niet 't gevoel hebt, dat er hier iets vreemds gaande is?'


  'Vreemds? Nee, dat kan ik niet zeggen. '


  'Ook niet met mevrouw Perenna? U zult toch moeten toegeven, dat u belang in haar stelt. Ik heb gezien hoe u op haar let. '


  Tuppence bloosde. 'Het is - eh - een interessante vrouw. '


  'Dat is ze niet, ' zei mevrouw O'Rourke. 'Het is maar een doodgewone, alledaagse vrouw, dat wil zeggen, als ze is, wat ze lijkt te zijn. Maar misschien is ze dat niet. Was dat wat u wilde zeggen?'


  'Heus, mevrouw O'Rourke, ik weet werkelijk niet wat u bedoelt. '


  'Hebt u er wel eens bij stilgestaan, dat velen van ons zo zijn - ik bedoel, anders dan ze op het eerste gezicht lijken? Neem nu bijvoorbeeld meneer Meadowes. Een raadselachtige man. Soms zou ik zeggen dat hij een typische Engelsman was, oliedom, en dan zijn er weer van die ogenblikken, dat ik een blik of wat woorden opvang, die beslist niet dom zijn. Dat is toch vreemd, vindt u ook niet?'


  Met vaste stem zei Tuppence: 'O, ik vind meneer Meadowes inderdaad zeer typisch. '


  'En zo zijn er meer. Ik denk, dat u wel zult weten, wie ik op 't oog heb. '


  Tuppence schudde haar hoofd.


  'De naam, ' zei mevrouw O'Rourke aanmoedigend, 'begint met een S. ' Ze knikte een paar maal.


  In een plotselinge opwelling van boosheid en een op datogenblik door haarzelf onbegrepen impuls om voor iets jongs en kwetsbaars in de bres te springen, zei Tuppence op scherpe toon: 'Sheila is alleen maar opstandig. Dat ben je meestal op die leeftijd. '


  Mevrouw O'Rourke knikte weer en leek precies op de zwaarlijvige Chinese mandarijn, die bij tante Gracie op de schoorsteenmantel had gestaan. Een brede glimlach speelde om haar mond. Zacht zei ze: 'Misschien weet u het niet, maar juffrouw Mintons voornaam is Sophia. '


  'O!' Tuppence was uit 't veld geslagen. 'Bedoelde u juffrouw Minton?'


  'Nee, ' zei mevrouw O'Rourke.


  Tuppence wendde zich naar het raam. Vreemd, de invloed die deze oude vrouw op haar had en de atmosfeer van onrust en vrees, die ze om zich heen verspreidde. Als een muis tussen de poten van een kat, dacht Tuppence, zo voel ik me.


  Zoals die grote, glimlachende, reusachtige oude vrouw daar zat, bijna spinnend... en toch hoorde ze als 't ware het zachte geluid van de poten, die speelden met iets dat, in weerwil van het spinnen, niet mocht ontsnappen.


  Onzin, allemaal onzin! Ik verbeeld het me, dacht Tuppence terwijl ze uit het raam de tuin in keek. Het regende niet meer. Er was alleen het zachte getik te horen van regendruppels die van de bomen vielen.


  Tuppence dacht: En toch is niet alles verbeelding. Ik verbeeld me zelden iets. Er is hier iets in huis, iets van een onzegbare boosaardigheid.


  Haar gedachten werden plotseling afgebroken.


  Achter in de tuin weken de struiken een klein beetje uiteen. In de opening verscheen een gezicht dat stiekem naar het huis opkeek. Het was het gezicht van de vreemde vrouw die op straat had staan praten met Carl von Deinim.


  De blik was zo stil en onbeweeglijk, dat het Tuppence toescheen dat hij niet menselijk was. Hij bleef onafgebroken gericht op de ramen van Sans Souci. Hij was volkomen uitdrukkingsloos en toch lag er een onmiskenbare dreiging in. Onbeweeglijk, onverzoenlijk. Hij vertegenwoordigde een geest, eenmacht, die vreemd was aan Sans Souci en de alledaagse banaliteit van het Engelse pensionleven. Zo, dacht Tuppence, had Jaels blik geweest kunnen zijn, voordat hij de spijker door het voorhoofd van de slapende Sisera joeg.


  Deze gedachten vlogen in slechts enkele seconden door haar heen. Ze wendde zich plotseling van het raam af, en snelde, terwijl ze iets tegen mevrouw O'Rourke mompelde, de kamer uit en liep haastig naar beneden en de voordeur uit. Rechtsaf slaand, liep ze snel het tuinpad af naar de plaats waar ze het gezicht gezien had. Er was nu niemand meer. Tuppence liep door het struikgewas naar de weg en keek links en rechts de heuvel af. Er was niemand meer te zien. Waar was de vrouw gebleven?


  Geergerd draaide ze zich om en liep de tuin van Sans Souci weer in. Kon ze het zich allemaal hebben verbeeld? Nee, de vrouw was er geweest.


  Koppig bleef ze door de tuin zwerven en gluurde achter de heesters. Ze werd doornat, maar vond geen spoor van de vreemde vrouw. Ze keerde op haar schreden terug met een vaag voorgevoel: een eigenaardige, vormloze vrees voor iets wat op 't punt stond te gebeuren.


  Wat dat iets zou zijn, kon ze niet gissen en zou ze ook nooit gegist hebben.


  Nadat het weer was opgeklaard, kleedde juffrouw Minton Betty aan om haar mee uit wandelen te nemen.


  Ze zouden naar de stad gaan om een celluloid eendje te kopen dat kon drijven. Betty was zo opgewonden en sprong zo wild in het rond, dat het buitengewoon moeilijk was, haar armpjes in de wollen trui te krijgen.


  Beiden vertrokken, terwijl Betty luidkeels snaterde 'eendje kopen, eendje kopen voor Betty bad, voor Betty bad' en er het grootste plezier in had deze belangrijke feiten onophoudelijk te herhalen.


  Twee lucifers, die, onopvallend, kruislings over elkaar lagen op de marmeren tafel in de vestibule, vertelden Tuppence, dat meneer Meadowes die middag het spoor van mevrouw Perenna


  volgde. Tuppence begaf zich naar de zitkamer en het gezelschap van meneer en mevrouw Cayley.


  Meneer Cayley was in een knorrige bui. Hij was naar Leahampton gekomen, zo zei hij, voor volstrekte rust en kalmte, maar hoe kon het rustig zijn met een kind in huis? Dat ging de hele dag maar door: schreeuwde en rende rond en sprong en danste van de ene verdieping naar de andere...


  Zijn vrouw mompelde sussend, dat Betty toch een lieve, kleine dreumes was, maar die opmerking werd niet gunstig ontvangen.


  'Ongetwijfeld, ongetwijfeld, ' zei meneer Cayley terwijl hij zijn lange nek kronkelde, 'maar haar moeder hoort haar rustig te houden. Ze moeten ook rekening houden met andere mensen, met invaliden, mensen wier zenuwen rust nodig hebben. '


  "t Is niet makkelijk een kind van die leeftijd rustig te houden, ' zei Tuppence. "t Is niet natuurlijk... Er zou iets mis zijn met het kind, als 't rustig was. '


  'Onzin, onzin, ' kakelde meneer Cayley boos, 'die dwaze moderne geest: kinderen precies laten doen, waar ze zin in hebben. Een kind hoort rustig te zitten en - eh - met een pop te spelen of te lezen of zo iets. '


  'Ze is nog geen drie, ' zei Tuppence glimlachend. 'U kunt toch niet van haar verwachten, dat ze al kan lezen. '


  'In ieder geval moet er iets aan gedaan worden. Ik zal er met mevrouw Perenna over spreken, 't Kind zat vanmorgen voor zevenen al in bed te zingen... te zingen! Ik had slecht geslapen en was net tegen de morgen ingedommeld... het maakte me opeens klaar wakker. '


  'En meneer Cayley moet zoveel mogelijk slapen, ' zei mevrouw Cayley bezorgd. 'Dat heeft de dokter gezegd. '


  'Dan moet u naar een rusthuis gaan, ' merkte Tuppence op.


  'M'n beste mevrouw, zulke inrichtingen zijn schandalig duur en bovendien missen zij de geschikte sfeer. Er hangt daar een sfeer van ziekte, die ongunstig op m'n onderbewustzijn werkt. '


  'Vrolijk gezelschap, heeft de dokter gezegd, ' legde mevrouw Cayley hulpvaardig uit. 'Een normaal leven. Hij dacht,dat een pension beter zou zijn dan een gemeubileerd huis. Meneer Cayley zou dan waarschijnlijk niet zoveel piekeren en het zou een prikkel voor hem zijn om met andere mensen van gedachten te wisselen. '


  Meneer Cayley's methode om van gedachten te wisselen bestond, voor zover Tuppence kon beoordelen, alleen maar uit een opsomming van zijn eigen kwalen en symptomen; de uitwisseling werd gevormd door de al of niet meelevende ontvangst er van.


  Tuppence veranderde handig van onderwerp.


  ik zou graag eens iets willen horen, ' zei ze, 'van uw eigen ideeen over het leven in Duitsland. U hebt me verteld, dat u de laatste jaren daar veel gereisd hebt. 't Zou interessant zijn, het standpunt te horen van een ervaren man als u. Ik heb gemerkt, dat u het soort man bent dat niet wordt beheerst door vooroordelen, en dus inderdaad een objectieve beschrijving van de toestanden daar zou kunnen geven. '


  Vleierij moest er, volgens Tuppence, bij mannen altijd dik worden opgelegd. Meneer Cayley hapte ogenblikkelijk.


  'Zoals u zegt, m'n beste mevrouw, ben ik in staat om, zonder bevooroordeeld te zijn, een duidelijk en objectief beeld te geven. Welnu, volgens mijn mening... ' En nu volgde er een lange monoloog. Tuppence maakte zo nu en dan een opmerking als 'ach, wat interessant', of 'wat hebt u een scherpe opmerkingsgave' en luisterde met een aandacht, die ditmaal niet geveinsd was. Want meneer Cayley, meegesleept door de sympathie van zijn gehoor, beschreef zichzelf als een uitgesproken bewonderaar van het Nazi-regime. Hij zinspeelde erop, al zei hij het misschien niet met zoveel woorden, hoeveel beter het voor Engeland en Duitsland zou zijn geweest, als ze zich tegen de rest van Europa hadden verbonden.


  De terugkeer van juffrouw Minton en Betty, met celluloid eend, verstoorde de alleenspraak, die bijna twee uur had geduurd. Toen Tuppence opkeek, werd ze getroffen door de eigenaardige uitdrukking op mevrouw Cayley's gezicht. Hij was moeilijk te omschrijven. Het zou vergeeflijke, vrouwelijke jaloezie kunnen zijn: het haar toekomende monopolie op de aandacht van haar echtgenoot, dat nu door een andere vrouw werd opgeeist, 't Kon ook ongerustheid zijn over het feit, dat meneer Cayley zijn visie op politiek terrein te openhartig uitte. In ieder geval drukte haar gezicht ontevredenheid uit.


  Ze dronken samen thee, een bezigheid die onmiddellijk werd gevolgd door de terugkeer van mevrouw Sprot uit Londen, die uitriep: ik hoop dat Betty lief is geweest en niet lastig. Ben je lief geweest, Betty?'


  Waarop Betty laconiek met een enkel woord repliceerde: 'Bah!' Dat moest echter niet als een teken van afkeuring over moeders thuiskomst worden beschouwd, maar alleen als een verzoek om bramenjam.


  Het ontlokte mevrouw O'Rourke een zwaar gegrinnik en de moeder van de jongedame een verwijtend 'Maar Betty toch!'


  Toen ging mevrouw Sprot zitten om verscheidene kopjes thee te drinken en op te gaan in een bezield verhaal over wat ze in Londen had gekocht, over de stampvolle trein, wat een soldaat die pas uit Frankrijk was teruggekeerd de inzittenden van de coupe had verteld, en wat het meisje achter de kousentoonbank haar verhaald had over een nieuwe luchtaanval op een van de voorsteden.


  Het gesprek was eigenlijk heel normaal. Het werd nadien buiten op het terras voortgezet, want de zon scheen weer en de nattigheid behoorde tot het verleden.


  Betty rende vrolijk in het rond, ondernam mysterieuze tochten naar de struiken en kwam dan terug met een laurierblad of een hoopje kiezelstenen, die ze in de schoot van een der volwassenen deponeerde met een verwarde en onverstaanbare verklaring van wat 't voorstelde.


  Ze had bij haar spelletje gelukkig weinig medewerking nodig, omdat ze al tevreden was met een 'wat aardig, schat. Is het heus?'


  Nog nooit was er een avond geweest, die zo typerend was voor Sans Souci-op-zijn-onschuldigst.


  Er werd gebabbeld en gekeuveld, er werden bespiegelingen gehouden over het verloop van de oorlog: zal Frankrijk zich kunnen herstellen? Wat zal Rusland naar alle waarschijnlijkheid gaan doen? Zou Hitier, als hij 't probeerde, Engeland kunnen binnenvallen? Was het waar, dat... ? Men had gezegd, dat... En er gingen geruchten, dat... Politieke en militaire schandalen werden lustig uitgewisseld.


  Tuppence dacht bij zichzelf: Is dit gebabbel gevaarlijk? Onzin, het is een veiligheidsklep. De mensen houden van deze geruchten. 't Is een aansporing voor hen om hun eigen stille zorgen en verlangens te blijven dragen. Zelf leverde ze ook een aardige bijdrage, voorafgegaan door: 'M'n zoon vertelde me - u begrijpt, dat dit natuurlijk heel vertrouwelijk is... '


  Eensklaps keek mevrouw Sprot verschrikt op haar horloge.


  'Gunst, 't is al bijna zeven uur. Ik had 't kind al lang in bed moeten stoppen. Betty... Betty!'


  't Was al een poosje geleden, dat Betty voor 't laatst op het terras was geweest, hoewel niemand haar afwezigheid had opgemerkt.


  Mevrouw Sprot riep haar met toenemend ongeduld.


  'Bettieeee! Waar kan het kind toch zitten?'


  Mevrouw O'Rourke zei met haar diepe keel-lach: 'Natuurlijk kattekwaad uithalen. Dat doen ze altijd, als ze stil zijn. '


  'Betty, je moet hier komen. '


  Er kwam geen antwoord en mevrouw Sprot stond ongeduldig op. ik geloof, dat ik haar moet gaan zoeken. Waar kan ze zijn?'


  Juffrouw Minton veronderstelde dat ze zich verstopt had en Tuppence, die zich haar eigen jeugd herinnerde, stelde voor in de keuken te zoeken.


  Maar ze konden Betty niet vinden, niet in huis en niet buiten. Ze liepen al roepende door de tuin en doorzochten alle slaapkamers. Betty bleef onvindbaar. Mevrouw Sprot begon booste worden, "t Is erg stout van haar, erg stout! Denkt u, dat ze de weg is opgegaan?'


  Samen met Tuppence liep ze naar het tuinhek en keek de heuvelweg in beide richtingen af. Er was niemand anders te zien dan een loopjongen, die met zijn fiets aan de hand bij de deur van pension St. Lucian met een dienstmeisje stond te praten.


  Op voorstel van Tuppence staken ze de weg over, en vroegen of de jongelui soms een klein meisje hadden gezien. Ze schudden beiden het hoofd, maar toen vroeg het meisje dat zich plotseling iets herinnerde: 'Een klein meisje met een groengeruite katoenen jurk?'


  'Ja, ja, ' zei mevrouw Sprot gretig.


  'Ik heb haar ongeveer een half uur geleden gezien... ze liep met een vrouw de weg af. '


  Verwonderd vroeg mevrouw Sprot: 'Met een vrouw? Wat voor vrouw?' Het meisje leek door die laatste vraag in verlegenheid te worden gebracht.


  'Ja... ik zou zeggen, ze zag er nogal eigenaardig uit. 't Was een buitenlandse. Typische kleren had ze aan. Een soort sjaal of zoiets en ze had geen hoed op; een vreemd gezicht had ze... ze zag er zonderling uit, als u begrijpt, wat ik bedoel. Ik heb haar de laatste tijd een paar maal hier in de buurt gezien, en om u de waarheid te zeggen vond ik haar er nogal armoedig uitzien... als u begrijpt, wat ik bedoel, ' voegde ze er hulpvaardig aan toe.


  In een flits herinnerde Tuppence zich het gezicht, dat ze die middag door het kreupelhout had zien gluren en het voorgevoel, dat haar plotseling had overvallen. Maar ze had de vrouw geen ogenblik in verband gebracht met het kind, en kon de samenhang niet begrijpen.


  Ze had echter weinig tijd om hierover na te denken.


  Mevrouw Sprot viel bijna tegen haar aan.


  'O, Betty, m'n meisje. Ze is ontvoerd. Ze... hoe zag die vrouw er uit... als een zigeunerin?'


  Tuppence schudde beslist haar hoofd. 'Nee, ze was blond, heel blond, een breed gezicht met hoge jukbeenderen en blauwe ogen, die ver van elkaar stonden. '


  Ze zag, dat mevrouw Sprot haar verbaasd aankeek en verklaarde snel: ik heb de vrouw vanmiddag gezien. Ze gluurde door het struikgewas achterin de tuin. 't Is me opgevallen, dat ze hier rondhing. Carl von Deinim heeft een keer met haar gepraat. Het moet dezelfde vrouw zijn!'


  Het dienstmeisje viel in: 'Da's waar. Blond haar had ze. Enniet goed bij haar hoofd, als u 't mij vraagt. Ze begreep niets van wat er tegen haar gezegd werd. '


  'O God, ' kreunde mevrouw Sprot. 'Wat moet ik doen?'


  Tuppence sloeg een arm om haar heen. 'Kom mee naar huis, neem een slokje cognac en dan bellen we de politie, 't Komt wel goed. We krijgen haar wel weer terug!'


  Mevrouw Sprot ging gedwee met haar mee en mompelde verbijsterd: 'Ik kan me gewoon niet voorstellen, dat Betty met een vreemde zou meegaan. '


  'Ze is nog zo jong, ' zei Tuppence, 'ze is nog niet oud genoeg om verlegen te zijn. '


  Zwakjes riep mevrouw Sprot uit: 'Misschien is 't wel zo'n verschrikkelijke Duitse vrouw. Ze zal m'n Betty vermoorden. '


  'Onzin, ' zei Tuppence beslist, 'alles komt terecht. Ik denk, dat 't de een of andere halve gek is. ' Maar ze geloofde zelf niet wat ze zei... Ze geloofde geen ogenblik, dat die kalme blonde vrouw een ontoerekenbare krankzinnige was.


  Carl! Zou Carl iets weten? Had Carl hier iets mee te maken?


  Enkele ogenblikken later was ze geneigd dit te betwijfelen. Carl von Deinim scheen, evenals de rest, ontsteld, ongelovig en volkomen verrast.


  Zodra hij begreep wat er aan de hand was, nam majoor Bletchley de leiding. 'Luister m'n beste mevrouw, ' zei hij tegen mevrouw Sprot, 'ga eens even hier zitten... neem een slokje cognac... 't Zal u heus geen kwaad doen... ik neem meteen contact op met het politiebureau. '


  Mevrouw Sprot mompelde: 'Een ogenblikje... er zou wel eens iets... '


  Ze snelde naar boven, de gang door naar de kamer van haar en Betty.


  Een paar minuten later hoorden ze haar wild over de overloop rennen. Ze vloog als een waanzinnige de trap af en greep majoor Bletchley's hand van de telefoonhoorn, die hij juist wilde optillen.


  'Nee, nee, ' hijgde ze, 'u moet niet... u moet niet... '


  En wild snikkend zeeg ze in een stoel neer.


  Ze kwamen allemaal om haar heen staan. Even later was ze weer tot zichzelf gekomen.


  Gesteund door de arm van mevrouw Cayley, ging ze overeind zitten en hield de anderen iets voor.


  'Dit heb ik gevonden... op de vloer van m'n kamer. Was om een steun gewikkeld en door het raam gegooid. Lees... lees eens wat erop staat. '


  Tommy nam het van haar aan en vouwde het open.


  Het was een brief in een eigenaardig, hoekig, buitenlands handschrift, met grote en forse letters:


  We hebben uw kind in veilige bewaring genomen. Te zijner tijd zal u worden medegedeeld wat u hebt te doen. Als u naar de politie gaat, wordt uw kind gedood. Zeg niets, wacht op instructies. Als u het niet doet...


  Mevrouw Sprot kreunde zachtjes: 'Betty... Betty. '


  Ze praatten allemaal door elkaar. Mevrouw O'Rourke zei: 'Wat een smerige moordenaars!' 'Beesten!' merkte Sheila Perenna op. Meneer Cayley sprak: 'Bizar, bizar... ik geloof er geen woord van... een kinderachtige, flauwe grap. ' 'Ach, die lieve kleine dreumes, ' zei juffrouw Minton, en Carl von Deinim leverde zijn bijdrage met: ik begrijp er niets van. 't Is ongelofelijk. ' Maar boven alles uit klonk de krachtige stem van majoor Bletchley: 'Vervloekte onzin. Intimidatie. We moeten onmiddellijk de politie waarschuwen. Die heeft dit zaakje gauw genoeg uitgezocht. '


  Hij liep andermaal naar de telefoon. Ditmaal werd hij tegengehouden door een kreet van mevrouw Sprot, de kreet van een tot het uiterste gedreven moeder.


  'Maar m'n beste mevrouw, ' riep hij, 'het moet! 't Is alleen maar een botte list om te voorkomen, dat u die schoften op het spoor komt. '


  'Ze zullen haar vermoorden!'


  'Onzin. Dat durven ze niet. '


  ik wil het niet hebben, zeg ik u. Ik ben haar moeder. Dit is mijn verantwoordelijkheid. '


  'Ja, ja, dat weet ik wel. Daar rekenen ze op... op dergelijke gevoelens. Die zijn heel natuurlijk. Maar ik zeg u, als soldaat en man van de wereld, dat we de politie nodig hebben. '


  'Nee!'


  Bletchley keek de kring rond, op zoek naar bondgenoten.


  'Meadowes, ben je het niet met me eens?'


  Tommy knikte langzaam.


  'Cayley? Nu, ziet u, mevrouw Sprot, zowel Meadowes als Cayley zijn 't met me eens. '


  Met plotselinge heftigheid zei mevrouw Sprot: 'Mannen! Zo zijn jullie allemaal! Vraag het aan de vrouwen!'


  Tommy's ogen zochten die van Tuppence. Zacht en bewogen zei ze: 'Ik ben 't met mevrouw Sprot eens. '


  Ze dacht: Deborah! Derek! Als zij 't waren, zou ik precies hetzelfde reageren. Tommy en de anderen hebben zonder twijfel gelijk, maar niettemin, ik zou het niet kunnen. Ik zou 't niet durven riskeren.


  Mevrouw O'Rourke zei: 'Er is geen moeder ter wereld, die het zou durven riskeren, zo is 't!'


  Mevrouw Cayley mompelde: 'Ziet u, ik geloof, dat... nu ja... ' Haar woorden werden onverstaanbaar.


  Juffrouw Minton zei beverig: 'Er gebeuren zulke verschrikkelijke dingen. We zouden het onszelf nooit vergeven als onze lieve, kleine Betty iets overkwam. '


  Op scherpe toon viel Tuppence in: 'U hebt nog niets gezegd, meneer von Deinim!'


  Carls blauwe ogen lichtten ineens op. Zijn gelaat bleef een masker. Langzaam en stijfjes zei hij: 'Ik ben buitenlander. Ik ken de Engelse politie niet. Ik weet niet hoe bekwaam zij is, en... hoe snel ze werkt. '


  Er was iemand de vestibule ingekomen, 't Was mevrouw Perenna. Ze had een kleur van inspanning. Ze was blijkbaar haastig de heuvel opgelopen. 'Wat betekent dit allemaal?'


  Haar stem klonk krachtig, bevelend; ze was niet meer de inschikkelijke pensionhoudster, maar een vrouw met overwicht.


  Ze vertelden het haar; 'n verward verhaal, verteld door teveel mensen, maar ze begreep de toedracht snel. En door haar begrip leek 't wel of alles aan haar oordeel werd voorgelegd. Zij was 't hoogste gerechtshof.


  Ze hield het haastig gekrabbelde briefje een ogenblik inhaar hand en gaf het toen toen terug. Haar woorden klonken scherp en gebiedend: 'De politie? Nutteloos. U kunt niet het gevaar lopen, dat ze stomme fouten maken. Neem het recht in eigen hand. Ga zelf achter het kind aan!' Schouderophalend zei Bletchley: 'Uitstekend. Als u de politie er niet bij wilt halen, is dat 't beste. '


  Tommy merkte op: 'Ze kunnen ons nog niet ver vooruit zijn. ' 'Een half uur, zei het dienstmeisje, ' bracht Tuppence in het midden.


  'Haydock, ' zei Bletchley, 'Haydock is de man, die ons moet helpen. Hij heeft een auto. De vrouw ziet er ongewoon uit, zegt u? En ze is een buitenlandse? Dat moet voldoende zijn om het spoor te kunnen volgen. Vooruit er is geen tijd te verliezen. Ga je mee, Meadowes?'


  Mevrouw Sprot stond op. 'Ik ga ook mee. '


  'Nou, m'n beste mevrouw, laat dat maar aan ons over... '


  'Ik ga ook mee!'


  'Nu ja, als u... '


  Hij gaf toe en mompelde iets over 't vrouwelijk geslacht, dat bloeddorstiger was dan het mannelijke.


  Het resultaat was dat overste Haydock, die de situatie met de prijzenswaardige snelheid van een marine-officier begreep, de auto bestuurde. Tommy ging naast hem zitten en achterin zaten Bletchley, mevrouw Sprot en Tuppence. Niet alleen had mevrouw Sprot zich aan haar vastgeklemd, maar Tuppence was ook de enige (met uitzondering van Carl von Deinim), die de geheimzinnige kinderdievegge van gezicht kende.


  De overste was een goed organisator en een vlugge werker. In minder dan geen tijd had hij de tank van de auto met benzine gevuld, Bletchley een kaart gegeven van het district plus een kaart op grotere schaal van Leahampton en was klaar om te vertrekken.


  Mevrouw Sprot was weer naar boven gehold, blijkbaar naar haar kamer om een mantel te halen. Maar toen ze in de auto was gestapt en ze de heuvel af reden, liet ze Tuppence iets zien dat ze in haar handtas had. Het was een kleine revolver.


  Kalm zei ze: ik heb hem uit majoor Bletchley's kamer gepakt. Ik herinnerde me dat hij eens had gezegd, dat hij er een had. ' Tuppence keek onzeker. 'U gelooft toch niet, dat... '


  Mevrouw Sprot zei, en haar mond was een dunne streep: 'Hij kan te pas komen. '


  Tuppence verbaasde zich over de vreemde krachten die het moeder-zijn vaak in gewone, alledaagse vrouwen ontketent. Ze kon zich mevrouw Sprot voorstellen als een soort vrouw dat normaal gesproken doodsbang was van vuurwapens maar in koelen bloede iedereen zou neerschieten die haar kind kwaad had gedaan.


  Op voorstel van de overste reden ze eerst naar het station. Ongeveer twintig minuten eerder was er een trein uit Leahampton vertrokken en het was mogelijk, dat de vluchtelingen die hadden genomen.


  Op het station scheidden zich hun wegen: de overste ging naar de kaartjescontroleur, Tommy naar het loket en Bletchley naar de kruiers buiten. Tuppence en mevrouw Sprot controleerden het damestoilet, want het was mogelijk dat de vrouw daar naar binnen was gegaan om haar uiterlijk te veranderen voor ze in de trein stapte.


  Dit alles leverde niets op. Nu was het moeilijker een koers te bepalen. Zoals Haydock beweerde, had er naar alle waarschijnlijkheid een auto klaargestaan voor de kinderrover, waarin de vrouw met Betty was ontkomen.


  Bletchley wees er nogmaals op dat juist op dit punt samenwerking met de politie dringend nodig was. Er was behoefte aan een dergelijke organisatie die berichten over het gehele land kon verspreiden en de wegen kon bewaken.


  Mevrouw Sprot schudde alleen maar het hoofd, haar lippen strak opeen geklemd.


  Tuppence zei: 'We moeten ons in hun positie verplaatsen. Waar zouden ze met de auto hebben gewacht? Zo dicht mogelijk bij Sans Souci, maar waar zou een auto niet opvallen? Laten we nu eens goed nadenken! De vrouw en Betty lopen samen de heuvel af. Beneden is de boulevard. Daar zouden ze de auto hebben kunnen parkeren. Zo lang je in de auto blijft zitten, kun je er een aardig poosje blijven staan. De enige andereplaatsen die overblijven zijn de parkeerplaats op James Square, ook dichtbij, of anders een van die straatjes, die op de boulevard uitkomen. '


  Op dat ogenblik kwam er een kleine schuwe man met een pince-nez naar hen toe en zei stotterend: 'Pardon... ik hoop, dat u me niet kk-kwalijk neemt... maar ik hoorde toevallig wat u zoeven aan de kruier vroeg. ' (Hij richtte zich nu tot majoor Bletchley. ) ik luisterde u heus niet af, maar ik kwam even langs om naar een pakje te vragen - 't is verschrikkelijk, zo lang als alles tegenwoordig onderweg is; men zegt dat 't door de troepenbeweging komt... maar 't wordt toch wel erg vervelend als het aan bederf onderhevig is... eh... ik bedoel het pakje-en zo kwam het, ziet u, dat ik toevallig hoorde wat u zei... zo merkwaardig toevallig... '


  Mevrouw Sprot sprong op de man af en greep hem bij zijn arm.


  'Hebt u haar gezien? Hebt u m'n kleine meisje gezien?'


  'Ach, was dat uw kleine meisje? Stel je voor... '


  'Vlug, vertel, ' riep mevrouw Sprot. En haar vingers knepen zo hard in de arm van het mannetje, dat hij ineenkromp.


  En Tuppence zei: 'Vertel ons alstublieft zo snel mogelijk wat u gezien hebt. We zullen u hoogst dankbaar zijn. '


  'Ja 't kan natuurlijk net zo goed helemaal niets zijn. Maar de beschrijving paste zo precies... '


  Tuppence voelde de vrouw naast zich beven, maar deed zelf haar best zo kalm mogelijk te blijven. Ze kende het type waarmee ze te doen hadden: pietluttig, verward, schuw en niet in staat om direct ter zake te komen en dat zou, als hij werd opgejaagd, alleen nog maar erger worden.


  Ze zei: 'Vertelt u 't nu alstublieft. '


  "t Was alleen maar... mijn naam is Robbins, tussen twee haakjes, Edward Robbins... '


  'Ja, meneer Robbins. '


  ik woon in Whiteways, aan de Ernes Cliff Road, in een van die nieuwe huizen aan de nieuwe weg... zo gemakkelijk in het onderhoud en ik heb er alle gemakken... en een prachtig uitzicht en de duinen op een steenworp afstand. '


  Met een blik bedwong Tuppence majoor Bletchley, die op het punt stond los te barsten, en zei:


  'En hebt u het meisje gezien dat we zoeken?'


  'Ja, ik geloof heus dat zij 't was. Een klein meisje met een vrouw die er vreemd uitzag, zei u? Ja, dat was de vrouw die ik gezien heb. Omdat we tegenwoordig natuurlijk allemaal uitkijken naar leden van de Vijfde Colonne, nietwaar? Scherp uitkijken, zeggen ze, en dat probeer ik altijd... en zo kwam 't, zoals ik al zei, dat ik die vrouw zag. Ik dacht dat het een verpleegster was of een dienstmeisje... er zijn in die hoedanigheid al een hoop spionnen 't land binnengekomen; die vrouw zag er wel heel erg ongewoon uit... ze liep de weg op naar de duinen... met een klein meisje... en 't meisje scheen moe te zijn en moest getrokken worden en, nu ja, om half acht gaan de meeste kinderen naar bed en ik nam die vrouw dus tamelijk scherp op. Ik heb zo het gevoel dat dat haar in verwarring bracht. Ze liep snel de weg af, sleurde het kind achter zich aan, pakte 't tenslotte op en ging het pad op dat naar de rotsen leidt, wat ik vreemd vond, weet u, want daar zijn helemaal geen huizen... er is daar niets... niet voordat je bij Whitehaven komt... en dat is ongeveer acht kilometer de duinen door... een heerlijke wandeling voor kampeerders. Maar ditmaal vond ik 't vreemd. Ik vroeg me af, of de vrouw soms van plan was te gaan seinen. Je hoort zoveel over vijandelijke activiteit en ze werd beslist onrustig toen ze merkte dat ik zo naar haar keek. '


  Overste Haydock zat al weer in de auto en had de motor gestart. Hij zei: 'Ernes Cliff Road, zei u? Die is helemaal aan de andere kant van de stad, nietwaar?'


  'Ja, u volgt de boulevard, voorbij de oude stad en dan gaat u... '


  De anderen waren in de auto gesprongen en luisterden niet meer naar meneer Robbins.


  Tuppence riep: 'Dank u wel, meneer Robbins. ' Ze reden weg en lieten hem met open mond staan.


  Ze reden snel de stad door en voorkwamen ongelukken meer door zuiver geluk dan door kundigheid. Maar het geluk bleef hun gunstig gezind. Ze kwamen tenslotte terecht bij een


  groep verspreid liggende huizencomplexen, min of meer ontsierd door de gasfabriek die in de onmiddellijke nabijheid stond.


  Een aantal smalle wegen voerde omhoog naar de duinen; heuvelopwaarts liepen ze plotseling dood. De derde afslag was Ernes Cliff Road.


  Overste Haydock sloeg behendig de hoek om en reed de weg op.


  Aan het einde hield de bestrating op en ging over in een wandelpad, dat heuvelopwaarts kronkelde.


  'We moeten hier maar uitstappen, ' zei Bletchley, 'en verder lopen. '


  Haydock twijfelde. 'Volgens mij kunnen we met de auto naar boven. De grond is stevig genoeg. Wel een beetje hobbelig, maar ik denk dat 't gaan zal. '


  'O, ja, graag... graag, ' riep mevrouw Sprot. 'We moeten voortmaken. '


  De overste mompelde in zichzelf: ik hoop waarachtig dat we achter het goede stel aanzitten. Die kleine kletsmeier kan zo veel vrouwen met kind gezien hebben. '


  Met beangstigend gekreun ploegde de auto over het hobbelige pad omhoog. De helling was steil, maar de bodem was begroeid met kort, veerkrachtig gras. Zonder ongelukken bereikten ze de top. Tot aan de bocht van Whitehaven Bay in de verte had men hier een onbelemmerd uitzicht.


  Bletchley zei: 'Geen gek plan. De vrouw zou, zo nodig, de nacht hier boven kunnen doorbrengen om morgenochtend naar Whitehaven af te zakken en daar de trein te nemen. '


  Haydock zei: 'Voor zover ik het kan bekijken, is er geen spoor van ze te bekennen. '


  Hij was gaan staan en hield de verrekijker, die hij meegenomen had, voor z'n ogen. Plotseling spande zijn gestalte zich, en hij stelde de kijker in op twee kleine bewegende stippen.


  'Allemachtig, ik heb ze!'


  Hij liet zich weer achter het stuur vallen en de wagen sprong vooruit.


  De jacht was kort. Terwijl ze op en neer hotsten en heen enweer werden geslingerd, verkleinden ze snel de afstand die hen van de twee stippen scheidden. Ze konden ze nu onderscheiden: een grote en een kleine gestalte - wat dichterbij: een vrouw met een kind aan de hand - nog dichterbij: ja, het was een kind met een groen katoenen jurkje aan. Betty!


  Mevrouw Sprot slaakte een gesmoorde kreet.


  'Het is voor elkaar, mevrouwtje, ' zei majoor Bletchley, haar vriendelijk op de schouder kloppend. 'We hebben ze!'


  En voort ging het. Plotseling keerde de vrouw zich om en zag, dat de wagen op haar afkwam. Met een kreet nam ze het kind in haar armen en begon hard te lopen. Ze rende niet vooruit, maar zijwaarts naar de rand van de rots.


  Na enkele meters kon de auto niet meer verder: de bodem was te oneffen en overal in het rond lagen grote rotsblokken.


  De auto stopte en de inzittenden sprongen er haastig uit.


  Mevrouw Sprot was de eerste; wild rende ze de vluchtelingen achterna. De anderen volgden haar.


  Toen ze tot op een afstand van twintig meter waren genaderd, draaide de vrouw zich, in het nauw gebracht, om.


  Ze stond nu bijna op de rand van de rots. Met een schorre kreet klemde ze het kind dichter tegen zich aan.


  Haydock riep: 'Goede God, ze wil 't kind van de rots gooien!'


  Met Betty vast in haar armen geklemd, bleef de vrouw staan. Haar gelaat was vertrokken door een waanzinnige haat. Ze bracht een lange hese zin uit, die niemand begreep. En ze bleef het kind vasthouden, terwijl ze nu en dan in de diepte keek... geen meter van de plaats waar ze stond. Het was duidelijk dat ze dreigde het kind in de diepte te werpen.


  Allen bleven verstijfd van schrik staan, niet in staat zich te bewegen, uit vrees een ramp te verhaasten.


  Haydock haalde zijn hand uit z'n jaszak en trok een dienstrevolver te voorschijn.


  Hij schreeuwde: 'Zet dat kind neer... of ik schiet!'


  De vreemde vrouw lachte. Ze trok het kind nog dichter aan haar borst. De twee gestalten waren tot een versmolten.


  Haydock mompelde: 'Ik durf niet te schieten. Ik zou het kind raken. '


  'Het mens is krankzinnig, ' zei Tommy. 'Ze springt direct met het kind naar beneden. '


  En hulpeloos herhaalde Haydock: ik durf niet te schieten... '


  Maar op dat ogenblik klonk er een schot. De vrouw wankelde en viel, het kind nog steeds in haar armen geklemd.


  De mannen snelden naar voren. Mevrouw Sprot bleef wankelend staan, het rokende pistool in haar hand, de ogen wijd opengesperd. Ze deed een paar stijve passen vooruit.


  Tommy zat naast de lichamen op zijn knieen. Voorzichtig draaide hij ze om. Hij zag het gezicht van de vrouw en merkte de vreemde en wilde schoonheid er van op.


  Haar ogen openden zich, keken hem aan en verloren toen hun uitdrukking. Met een zwakke zucht stierf de vrouw, in het hoofd geschoten.


  Ongedeerd wrong Betty Sprot zich los en liep naar haar moeder, die onbeweeglijk als een standbeeld bleef staan.


  Toen ontspande zich eindelijk haar lichaam. Ze wierp het pistool weg, viel op haar knieen en drukte het kind tegen zich aan.


  'Ze is veilig... veilig..., Betty... Betty. '


  En met een zachte fluisterende stem, waarin vrees en ontzag doorklonken, vroeg ze: 'Heb ik... heb ik... haar... gedood?'


  Op vaste toon antwoordde Tuppence: 'Daar moet u niet over nadenken... daar moet u niet overdenken. Denk aan Betty, denk alleen maar aan Betty. '


  Mevrouw Sprot hield het kind dicht tegen zich aan en barstte in snikken uit. Tuppence voegde zich bij de mannen.


  Haydock mompelde: 'Ongelofelijk, wonderbaarlijk. Ik zou zo'n schot nooit voor elkaar hebben gekregen. Ik geloof niet dat die vrouw ooit tevoren een pistool in handen heeft gehad... puur instinct. Het is een wonder, een wonder. '


  'Goddank, 't was op het nippertje!' zei Tuppence.


  Ze keek langs de steile helling naar de zee beneden en huiverde.




  De arrestatie




  Pas een paar dagen later zagen mevrouw Blenkensop en de heer Meadowes kans elkaar te ontmoeten om indrukken uit te wisselen.


  De tussenliggende dagen waren druk geweest. Men had de dode vrouw geidentificeerd als Vanda Polonska, een Poolse vluchtelinge, die spoedig na het uitbreken van de oorlog het land was binnengekomen. Er was heel weinig over haar bekend, maar ze scheen uit onbekende bron bepaalde bedragen te hebben ontvangen, wat op de mogelijkheid wees dat ze een vijandelijke spionne was geweest.


  'En zodoende zitten we zoals gewoonlijk weer op een dood spoor, ' zei Tommy somber.


  Tuppence knikte.


  'Ja, ze dekken zich aan alle kanten in, nietwaar? Geen papieren, geen enkele aanwijzing over degenen met wie ze te maken heeft gehad. '


  'Verduiveld knap, ' zei Tommy, en hij voegde eraan toe: 'Nee Tuppence, 't hele zaakje bevalt me niet. '


  Tuppence stemde met hem in. De berichten waren verre van geruststellend. Het Franse leger was op de terugtocht en het leek twijfelachtig of het getij kon worden gekeerd.


  De evacuatie uit Duinkerken was in volle gang en het was duidelijk dat de val van Parijs nog een kwestie van dagen was. Er heerste een algemene verslagenheid, toen bekend werd hoe gebrekkig uitrusting en materiaal waren waarmee men de grote gemechaniseerde Duitse eenheden zou moeten weerstaan.


  Tommy zei: 'Is dat nu alleen het gevolg van onze gewone warhoofdige traagheid? Of zit er opzet achter?'


  'Ik denk het laatste, maar dat zullen we wel nooit kunnen bewijzen. '


  'Nee, daar zijn onze tegenstanders te handig voor. '


  'Een deel van dit tuig wordt op het ogenblik opgespoord. '


  'O, ja, we ruimen degenen op van wie het er dik opligt, maarik geloof niet dat we het brein hebben dat erachter zit. Het brein, de organisatie, het hele zorgvuldig uitgedachte plan... een plan dat gebruik maakt van onze neiging om steeds maar uit te stellen, van onze onbenullige veten en van onze traagheid. '


  Tuppence zei: 'En daarom zijn wij hier nu juist... en we hebben nog geen enkel resultaat geboekt. '


  'We hebben wel iets gedaan, ' bracht Tommy haar in herinnering.


  'Carl von Deinim en Vanda Polonska, ja. De mindere goden. '


  'Denk je dat ze hebben samengewerkt?'


  ik geloof 't vast, ' zei Tuppence nadenkend. 'Je herinnert je dat ik ze met elkaar heb zien praten. '


  'Dan moet Carl von Deinim die kinderroof in elkaar hebben gezet. '


  'Dat denk ik ook. '


  'Maar waarom?'


  ik weet 't niet, ' zei Tuppence, 'dat vraag ik mij maar steeds af. Er klopt iets niet. '


  'Waarom nu speciaal dat kind? Wie zijn de Sprots? Ze hebben geen geld... er kan dus geen sprake van losgeld zijn. Ze zijn geen van beiden in overheidsdienst. '


  'Dat weet ik, Tommy. Het klopt helemaal niet. '


  'Heeft mevrouw Sprot zelf geen enkel vermoeden?'


  'Dat mens, ' zei Tuppence op verachtelijke toon, 'heeft nog minder verstand dan een koe. Die denkt helemaal niet. Die zegt alleen maar dat het echt iets is voor die gemene Duitsers. '


  'Stom mens, ' zei Tommy, 'de Duitsers werken goed en grondig. Als ze een van hun agenten sturen om een kind te stelen, dan hebben ze daar hun reden voor. '


  ik heb zo 't gevoel, weet je, ' zei Tuppence, 'dat mevrouw Sprot achter het motief zou kunnen komen, als ze er maar goed over nadacht. Er moet iets zijn... de een of andere inlichting die ze zonder dat ze zich dat bewust is in handen heeft gekregen, wellicht zonder dat ze weet wat het precies is. '


  'Zeg niets. Wacht op instructies. ' Tommy haalde de woordenaan die op het briefje stonden dat op de vloer van mevrouw Sprots kamer was gevonden.


  'Wel vervloekt, dat moet iets betekenen. '


  'Natuurlijk betekent 't iets. Het enige wat ik kan bedenken, is dat iemand iets in bewaring heeft gegeven aan mevrouw Sprot of haar man - misschien juist omdat 't zulke vervelende alledaagse mensen zijn, dat niemand ze er ooit van verdenken zou dat zij 't hadden. '


  'Dat kon wel eens waar zijn. '


  'Ja, maar het lijkt afschuwelijk veel op een spionnenverhaal; 't lijkt net niet echt. '


  'Heb je mevrouw Sprot gevraagd, er nog eens goed over na te denken?'


  'Ja, maar de moeilijkheid is dat het haar in wezen niets kan schelen. Het enige wat haar interesseert is dat ze Betty weer terug heeft en haar hysterische buien omdat ze iemand doodgeschoten heeft. '


  'Vreemde wezens zijn vrouwen toch, ' dacht Tommy hardop. 'Neem nu deze vrouw: ze ging er die dag als een wrekende furie op los - alleen maar om haar kind terug te krijgen zou ze in koelen bloede een regiment aan flarden hebben geschoten - en nadat ze de kinderrover met een volmaakt schot heeft neergeschoten, stort ze in en krijgt gewetensbezwaren. '


  'De rechter van instructie heeft haar niets ten laste gelegd, ' zei Tuppence.


  'Terecht niet. Allemachtig, ik zou 't niet hebben gewaagd op dat moment te schieten. '


  Tuppence zei: 'Zij waarschijnlijk evenmin, als ze er meer van geweten had. 't Was pure onbekendheid met de moeilijkheid van het schot, waardoor ze 't klaarspeelde. '


  Tommy knikte. 'Een beetje bijbels, ' zei hij, 'David en Goliath. '


  'O!' zei Tuppence.


  'Wat is er, meisje?'


  'Ik weet het niet meer precies. Toen je dat zei, schoot er opeens iets door me heen, en nu is 't weer weg. '


  'Erg nuttig, ' zei Tommy.


  'Doe niet zo vernietigend, zoiets kan wel eens voorkomen. '


  'Een meneer die op goed geluk iets deed, was 't zo iets?'


  'Nee, 't was... een ogenblik... ik geloof, dat 't iets te maken had met Salomo. '


  'Cederbomen, tempels, veel vrouwen en bijvrouwen?'


  'Stop, ' zei Tuppence en hield haar handen tegen haar oren. 'Je maakt 't nog erger. '


  'Joden, ' zei Tommy hoopvol. 'Stammen van Israel?'


  Maar Tuppence schudde haar hoofd. Na enkele ogenblikken zei ze: ik wou dat ik me kon herinneren aan wie deze vrouw me deed denken. '


  'Wijlen Vanda Polonska?'


  'Ja, de eerste maal, dat ik haar zag, kwam haar gezicht me vaag bekend voor. '


  'Denk je, dat je haar ergens hebt ontmoet?'


  'Nee, ik weet zeker van niet. '


  'Mevrouw Perenna en Sheila zijn een heel ander type. '


  'O ja, die waren 't niet. Weet je Tommy, over die twee gesproken... ik heb er nog eens over nagedacht. '


  'En nog tot een bepaalde conclusie gekomen?'


  ik weet het niet. 't Gaat over dat briefje dat mevrouw Sprot op de vloer van haar kamer vond, toen Betty gestolen was. '


  'En?'


  'Dat hele verhaal over het briefje, dat om een steen gewikkeld door het raam naar binnen is gegooid, is geklets, 't Is daar door iemand neergelegd met de bedoeling dat mevrouw Sprot het zou vinden - en ik geloof dat mevrouw Perenna het daar heeft neergelegd. '


  'Mevrouw Perenna, Carl, Vanda Polonska... allemaal in 't komplot. '


  'Juist. Is 't je niet opgevallen dat mevrouw Perenna net op het kritieke ogenblik binnenkwam en alles zo regelde dat de politie er buiten werd gehouden? Ze nam meteen de leiding. '


  'Dus jouw keuze voor M valt nog altijd op haar?'


  'Ja, de jouwe niet?'


  'Nee, ' zei Tommy langzaam.


  'Heb jij dan een ander idee?'


  'Waarschijnlijk is 't een verschrikkelijk dom idee. '


  'Vertel op. '


  'Nee, liever niet. Ik kan me nergens op baseren. Hoegenaamd niet. Maar als ik 't bij het juiste eind heb, dan hebben we niet met M, maar met N te doen. '


  Bij zichzelf dacht hij: Bletchley. Ik geloof niet, dat er iets met hem aan de hand is. Waarom ook eigenlijk? 't Is een volkomen betrouwbare kerel - bijna te betrouwbaar, en hij was tenslotte de man die de politie wilde opbellen. Ja, maar hij kon er zo goed als zeker van zijn dat de moeder van het kind 't daar niet mee eens zou zijn. Het dreigement in het briefje stond daar garant voor. Hij kon het zich veroorloven aan te dringen op de tegenovergestelde handelwijze...


  En dat bracht hem weer terug bij het verontrustende en kwellende probleem waarvoor hij vooralsnog geen oplossing kon vinden. Waarom juist Betty Sprot?


  Voor Sans Souci stond een auto met het woord Politie erop. In haar eigen gedachten verdiept, schonk Tuppence er weinig aandacht aan. Ze sloeg de oprijlaan in, ging door de voordeur naar binnen en liep direct de trap op naar haar eigen kamer.


  Op de drempel bleef ze staan, van haar stuk gebracht door de lange gestalte die zich van het raam afwendde.


  'Lieve hemel, ' zei Tuppence, 'Sheila?'


  Het meisje kwam recht op haar af. Nu zag Tuppence pas de vlammende ogen, die diep in het witte, tragische gezicht lagen.


  Sheila zei: 'Ik ben blij dat u er bent. Ik heb op u gewacht. '


  'Wat is er aan de hand?'


  De stem van het meisje klonk rustig en zonder enige emotie. Ze zei: 'Ze hebben Carl gearresteerd!'


  'De politie?'


  'Ja. '


  'O, lieve help, ' zei Tuppence. Ze voelde zich niet tegen de situatie opgewassen. Al had Sheila's stem rustig geklonken, Tuppence begreep maar al te goed wat er achter deze mededeling schuil ging. Of ze nu met hem had samengezworen of niet, dit meisje hield van Carl von Deinim en Tuppence's hart kromp


  in elkaar uit medeleven met dit tragische jonge wezen.


  Sheila vroeg: 'Wat moet ik doen?'


  Deze simpele, hulpeloze vraag ging Tuppence door merg en been. Hulpeloos zei ze: 'O, lieve kind!'


  Sheila sprak, en haar stem klonk als een treurende harp: 'Ze hebben hem meegenomen. Ik zal hem nooit weer zien. ' En ze riep: 'Wat moet ik? Wat moet ik beginnen?' Toen zakte ze naast het bed op haar knieen en begon hartverscheurend te huilen.


  Tuppence streelde het donkere hoofd. Na enige ogenblikken zei ze zacht: 'Misschien is het niet waar. Misschien zijn ze van plan hem alleen maar te interneren. En, zie je, hij is tenslotte een vijandelijke vreemdeling. '


  'Dat hebben ze niet gezegd. Op 't ogenblik doorzoeken ze z'n kamer. '


  Langzaam zei Tuppence: 'Kijk, als ze niets vinden... '


  'Natuurlijk vinden ze niets! Wat zouden ze vinden?'


  'Ik weet het niet. Ik dacht dat jij 't misschien zou weten?'


  'Ik?'


  Haar verachting en haar verbazing waren te echt om geveinsd te zijn.


  Mocht Tuppence ooit gedacht hebben dat Sheila Perenna er bij betrokken was, op dat ogenblik loste die gedachte in het niets op. Het meisje wist niets, had nooit iets geweten.


  Tuppence zei: 'Als hij onschuldig is... '


  Sheila viel haar in de rede.


  'Wat doet dat ertoe? De politie zal wel iets bedenken. '


  Op scherpe toon zei Tuppence: 'Onzin, m'n lieve kind, dat is heus niet waar. '


  'De Engelse politie is tot alles in staat. Dat zegt m'n moeder zelf. '


  'Je moeder kan dat nu wel zeggen, maar ze heeft ongelijk. Ik verzeker je dat 't niet zo is. '


  Sheila keek haar enige ogenblikken weifelend aan en zei toen: 'Goed, als u dat zegt; ik vertrouw u. '


  Tuppence voelde zich uiterst onbehaaglijk. Op scherpe toon zei ze: 'Je vertrouwt de mensen te snel, Sheila. Het zou weleens onverstandig geweest kunnen zijn Carl te vertrouwen. '


  'Bent u ook al tegen hem? Ik dacht, dat u hem wel mocht. Dat gelooft hij ook. '


  Emotionele jonge mensen - die vertrouwen stelden in de sympathie die je voor ze voelde. En 't was waar: ze mocht Carl graag... nog steeds.


  Vermoeid zei ze: 'Luister, Sheila, iemand graag mogen of niet, heeft er niets mee te maken. Dit land en Duitsland zijn met elkaar in oorlog. Er zijn vele manieren om je vaderland te dienen. Een ervan is het verkrijgen van inlichtingen en opereren achter de linies. Daar heb je moed voor nodig, want als je gegrepen wordt, betekent 't... ' hier stokte haar stem even... 'het einde. '


  Sheila zei: 'Gelooft u, dat Carl... '


  'Op die manier voor zijn land werkt? 't Is mogelijk, nietwaar?'


  'Nee, ' zei Sheila.


  'Het zou zijn opdracht kunnen zijn, weet je, om als vluchteling uit Duitsland te komen, zich als anti-Nazi voor te doen en vervolgens inlichtingen te verzamelen. '


  Kalm zei Sheila: 'Dat is niet zo! Ik ken Carl. Ik weet, wat hij denkt en voelt. Hij interesseert zich alleen maar voor de wetenschap - zijn werk - voor de waarheid en de kennis die hij daarin vindt. Hij is Engeland dankbaar dat hij hier mag werken. Soms, als de mensen wrede dingen zeggen, voelt hij zich Duitser en is hij bitter gestemd. Maar hij heeft de Nazi's en datgene waar zij voor staan: hun ontkenning van de vrijheid, altijd gehaat en hij haat ze nog. '


  Tuppence zei: 'Hij zou natuurlijk nooit iets anders zeggen. '


  Sheila keek haar verwijtend aan.


  'Dus u gelooft dat hij een spion is?'


  'Ik geloof dat we'... en hier aarzelde Tuppence '... met de mogelijkheid rekening moeten houden. '


  Sheila liep naar de deur.


  'Juist, 't Spijt me dat ik u gevraagd heb ons te helpen. '


  'Maar m'n lieve kind, wat had je dan gedacht dat ik zou kunnen doen?'


  'U kent mensen. Uw zoons zijn in het leger en bij de vloot en ik heb u meer dan eens horen zeggen dat ze invloedrijke personen kenden. Ik dacht, dat u ze misschien zou kunnen vragen... eh... iets... te doen. '


  Tuppence dacht aan die gefantaseerde wezens: Douglas, Raymond en Cyril. ik vrees, ' zei ze, 'dat die niets zouden kunnen doen. '


  Sheila wierp haar hoofd achterover. Hartstochtelijk zei ze: 'Dan is er geen hoop meer voor ons. Ze zullen hem meenemen en opsluiten en op een dag zullen ze hem vroeg in de morgen tegen de muur zetten en doodschieten... en dat zal het einde zijn. '


  Ze verliet de kamer en sloot de deur achter zich.


  O, die vervloekte, vervloekte Ieren! dacht Tuppence in een warreling van gemengde gevoelens. Waarom bezitten ze toch dat ellendige vermogen om de dingen zo te verdraaien dat je niet meer weet wat voor of achter is? Als Carl von Deinim een spion is, verdient hij het doodgeschoten te worden. Daar moet ik me aan vasthouden. Ik mag me niet zo laten betoveren door dat meisje met haar Ierse stem, dat ik denk dat het gaat om de tragedie van een held en een martelares!


  Ze herinnerde zich de stem van een beroemd actrice die uit 'Riders to the Sea' een versregel declameerde: 'De tijd zal rust voor hen zijn en heerlijkheid... '


  Indringend - 't voerde je mee op een stroom van gevoelens...


  Ze dacht: Als het eens niet waar was, o, als het toch eens niet waar was!


  Maar toch, hoe kon ze, na alles wat ze wist, nog twijfelen?


  De visser die aan 't einde van de oude pier zat wierp z'n lijn in het water en haalde hem daarna voorzichtig in.


  ik vrees, dat er geen enkele twijfel bestaat, ' zei hij.


  'Ziet u, ' zei Tommy, "t spijt me voor hem. 't Is, nu ja... een aardige jongen. '


  'Dat geloof ik graag, m'n beste kerel, dat zijn ze meestal, 't Zijn heus niet de overlopers en de onderkruipers, die zich vrij


  willig aanmelden om naar het land van de vijand te gaan. 't Zijn de dapperen, dat weten we drommels goed. Maar 't is, zoals 't is: de zaak is bewezen. '


  'Er bestaat geen twijfel, zei u?'


  'Niet de minste. Tussen z'n chemische formules zat een lijst van de mensen in de fabriek die benaderd moesten worden als mogelijke sympathisanten met de Fascisten. Er zat tevens een heel knap sabotage-schema bij en een chemische bewerking die, indien toegepast op meststoffen, grote landbouwgebieden zou hebben verwoest. Dat past precies in het straatje van meneer Carl. '


  Tegen zijn zin zei Tommy, terwijl hij in stilte Tuppence vervloekte die hem had laten beloven dit te vragen: ik neem aan dat 't niet mogelijk is dat ze hem deze dingen in de schoenen hebben geschoven?'


  Grant glimlachte duivels.


  'Ah, ' zei hij, 'zonder twijfel een idee van je vrouw. '


  'Nou... eh... om u de waarheid te zeggen, ja. '


  "t Is een aantrekkelijke jongen, ' zei Grant verdraagzaam en vervolgde toen: 'Maar, in ernst, ik geloof niet, dat we met deze theorie rekening kunnen houden. Hij was in het bezit van een voorraad onzichtbare inkt, weet je. Dat is een doorslaggevend bewijs. En het was goed verstopt, wat niet het geval geweest zou zijn, als 't met opzet was neergezet. Het was niet het gebruikelijke flesje "tinctuur, zo nodig enige druppels" op de wastafel, of iets dergelijks, 't Was zelfs verduiveld ingenieus. Ik ben deze methode slechts eenmaal tegengekomen en toen waren het vestknopen. Gedoopt in het goedje, weet je. Wanneer de knaap het wil gebruiken, hoeft-ie ze maar in 't water te stoppen. Bij Carl von Deinim waren 't geen knopen, maar een schoenveter. Heel handig!' 'O!'


  Vaag roerde zich iets in Tommy's geheugen.


  Tuppence was sneller. Zodra hij haar het gesprek tot in bijzonderheden had verteld, haalde ze het saillante detail eruit.


  'Een schoenveter? Tommy, dat is de verklaring!'


  'Wat bedoel je?'


  'Betty, domoor! Herinner je je niet meer wat ze in m'n kamer deed: de veters uit m'n schoenen halen en die in het water stoppen? Toen vond ik het al zo vreemd van haar. Maar ze had het Carl natuurlijk zien doen en deed hem na! Hij kon het risico niet lopen dat Betty erover zou gaan praten en zodoende heeft hij met die vrouw die kinderroof in elkaar gezet. '


  Tommy zei: 'Dat is dan opgelost. '


  'Ja. Prettig, wanneer de dingen langzamerhand op hun plaats vallen. Je kunt ze dan achter je laten en zelf weer wat opschieten. '


  Tuppence knikte.


  De tijden waren inderdaad somber. Frankrijk had tot ieders verbazing plotseling gecapituleerd en hierdoor het eigen volk verbijsterd en in verslagenheid gebracht. De bestemming van de Franse vloot was onzeker. De Franse kust was nu helemaal in handen van Duitsland en als men over een invasie sprak, was dat niet meer als over een ver verwijderde mogelijkheid.


  Tommy zei: 'Carl von Deinim was slechts een schakel in de ketting. De bron van alles is mevrouw Perenna. '


  'Ja, we zullen nu alle aandacht aan haar moeten geven. Maar 't zal niet makkelijk gaan. '


  'Nee, maar als zij het brein is, kun je dat ook niet verwachten. '


  'Zou mevrouw Perenna M zijn?'


  Tommy vermoedde het. Langzaam zei hij: 'Geloof je heus dat het meisje er helemaal buiten staat?'


  'Ik ben er zeker van. '


  Tommy zuchtte.


  'Tja, als iemand het weet, ben jij het. Maar als 't zo is, zit het haar wel heel erg tegen. Eerst de man van wie ze houdt... en dan haar moeder. Ze zal niet veel overhouden, wel?'


  'Daar kunnen wij niets aan doen. '


  'Dat weet ik, maar stel nu eens dat we 't bij het verkeerde eind hebben... dat M of N iemand anders is?'


  Op koele toon zei Tuppence: 'Dus daar ben je nog steeds mee bezig? Weet je wel zeker dat 't geen wensdroom van je is?'


  'Wat bedoel je?'


  'Sheila Perenna... die bedoel ik. '


  'Stel je je nu niet een beetje aan, Tuppence?'


  'Nee zeker niet. Je hebt je door haar laten inpalmen, Tommy, precies als iedere andere man... '


  Tommy zei boos: 'Helemaal niet. Ik heb nu eenmaal mijn eigen ideeen. '


  'Welke?'


  'Ik denk, dat ik ze nog een poosje voor me houd. We zullen wel zien wie van ons gelijk heeft. '


  'Nou, ik denk dat we alles op mevrouw Perenna moeten zetten. Uitvissen, waar ze heen gaat, wie ze ontmoet... alles. Ergens moet er een schakel zijn. Je moest vanmiddag Albert maar op haar spoor zetten. '


  'Doe jij dat maar. Ik heb het druk. '


  'Hoezo, wat ga je doen?'


  'Ik ga golfen, ' zei Tommy.


  Een verbijsterende ontdekking


  'Het lijkt weer helemaal op vroeger, vindt u niet, mevrouw?' zei Albert.


  Zijn gezicht straalde.


  Hoewel hij nu, op middelbare leeftijd, enigszins naar corpulentie zweemde, bezat Albert nog altijd het romantisch jongenshart, dat hem oorspronkelijk in aanraking had gebracht met Tommy en Tuppence in hun jonge en avontuurlijke jaren.


  'Herinnert u zich onze eerste ontmoeting nog?' vroeg Albert. 'Toen ik aan het koperpoetsen was in die dure flats... ? Tjonge, wat was die portier een akelige vent! Had altijd wat te vitten, ja heus. En dan die dag dat u kwam en dat verhaal ophing! Allemaal leugens over een boef die Ready Rita heette. Nou wil ik niet zeggen dat er later niet iets van uitgekomen is. En vanaf dat ogenblik heb ik, bij wijze van spreken, nooit meer getwijfeld. Wat hebben we toen een avonturen beleefd, voordat we allemaal, bij wijze van spreken, gezeten burgers werden. '


  Albert zuchtte en via een natuurlijke gedachtenassociatie vroeg Tuppence naar de gezondheid van Alberts echtgenote.


  'O, de vrouw maakt 't goed... maar ze houdt niet van de mensen in Wales. Ze vindt dat ze behoorlijk Engels dienen te leren; en wat de luchtaanvallen betreft... nou, ze hebben er daar al twee gehad... en gaten in de grond waar je een auto in kan zetten, zegt ze. Nou, zegt u dan maar dat het daar veilig is! 't Zou even goed in Kensington kunnen zijn, zegt ze, en daar zou ze tenminste niet al maar naar die droefgeestige bomen hoeven te kijken en goeie schone flessenmelk kunnen krijgen. '


  ik weet niet, ' zei Tuppence, ineens terneergeslagen, 'of we jou wel hierbij mogen betrekken, Albert. '


  'Onzin, mevrouw, ' zei Albert. 'Ik heb toch m'n best gedaan om dienst te nemen, maar die mensen hadden het zo hoog in hun bol dat ze me niet eens wouen aankijken. Ik moest maar wachten tot mijn leeftijdsgroep opgeroepen zou worden, zeiden ze. Terwijl ik zo gezond als een vis ben, en alleen maar verlang om die proleten van Duitsers te lijf te gaan... neem me niet kwalijk dat ik 't zo zeg. U zegt me maar hoe ik een spaak in hun wiel kan steken en dwars kan zitten... en ik ben uw man. Vijfde Colonne... dat is onze ware vijand, dat zeggen de kranten tenminste... alhoewel ze je niet vertellen wat er met die andere vier is gebeurd. Maar, om kort te gaan, ik sta klaar om u en kapitein Beresford een handje te helpen op elke manier, die u maar zegt. '


  'Goed. Dan zal ik je zeggen wat je moet doen. '


  'Hoe goed kent u Bletchley?' vroeg Tommy terwijl hij na de eerste slag goedkeurend de bal nakeek, die recht op 't doel afsprong.


  Overste Haydock, die eveneens goed afsloeg, keek vergenoegd, toen hij z'n clubs over zijn schouder wierp en antwoordde: 'Bletchley? Even nadenken. Nou, ongeveer een maand of negen. Hij is de vorige herfst hier gekomen. '


  'Zei u niet, dat 't een vriend van u was?' suggereerde Tommy leugenachtig.


  'Hoezo?' De overste keek wat verbaasd. 'Nee, dat geloof ikniet. Ik meen me te herinneren dat ik 'm hier op de club ontmoet heb. '


  'Raadselachtige figuur, heb ik begrepen. '


  De overste was ditmaal onomwonden verbaasd.


  'Raadselachtige figuur? Die oude Bletchley?' Het klonk ronduit ongelovig.


  Tommy slaakte een onhoorbare zucht. Misschien vergiste hij zich.


  Hij maakte z'n volgende slag en raakte de bal bovenaan.


  Haydock maakte een goede slag; de bal rolde tot vlak voor de green.


  Toen hij de ander had ingehaald, zei hij: 'Waarom noem je Bletchley een mysterieuze figuur? Ik zou eerder zeggen dat-ie een pijnlijk prozaische kerel was - typisch een militair. Wat vastgeroest in zijn ideeen... een bekrompen leven, het leger... maar mysterieus!'


  Vaagjes zei Tommy: 'Ach, die gedachte kwam zo maar bij me op naar aanleiding van wat iemand eens gezegd heeft... '


  Bij het putten won de overste uiteindelijk de hole. 'Drie en nog twee te spelen, ' merkte hij met voldoening op.


  Zoals Tommy had gehoopt, kwam Haydock, nu niet meer door de match in beslag genomen, terug op wat Tommy had gezegd.


  'Wat voor mysterie bedoel je eigenlijk?' vroeg hij.


  Tommy haalde z'n schouders op.


  'Och, alleen maar dat niemand iets over hem scheen te weten. '


  'Hij heeft in het Rugbyshire-regiment gezeten. '


  'O, weet u dat heel zeker?'


  'Nou, ik... nou... nee, zeker weet ik 't niet. Zeg, Meadowes, wat is er eigenlijk aan de hand? Er is toch niets mis met Bletchley, wel?'


  'Nee, nee, natuurlijk niet, ' ontkende Tommy haastig.


  Hij had het balletje aan het rollen gebracht. Nu kon hij rustig toezien hoe de gedachten van de overste er achteraan gingen.


  'Hij heeft me altijd getroffen als het bijna overdreven oertype van een Engelse soldaat, ' zei Haydock.


  'Precies, precies. '


  'Juist, ja, nou zie ik wat je bedoelt. Misschien een beetje te typisch?'


  Ik leg de getuige de antwoorden in de mond, dacht Tommy. Misschien krijg ik toch nog wel iets uit die oude knaap.


  'Ja, nu begrijp ik wat je bedoelt. ' ging de overste nadenkend voort. 'En nu ik er nog eens over nadenk, ben ik eigenlijk nooit iemand tegengekomen die Bletchley had gekend, voor hij hier kwam. Hij heeft nooit oude vrienden te logeren... niets van dat alles. '


  'O!' zei Tommy, en hij voegde eraan toe: 'Zullen we nog een laatste partij spelen? Wat meer lichaamsbeweging zou voor mij wel goed zijn. 't Is een prachtige avond. '


  Ze begonnen te spelen en gingen toen uit elkaar om de volgende slagen te doen. Toen ze weer bij elkaar kwamen op de green zei Haydock plotseling: 'Vertel me eens wat je over hem gehoord hebt?'


  'Niets... helemaal niets. '


  'Wat mij betreft, hoef je niet zo behoedzaam te zijn, Meadowes. Ik hoor allerlei geruchten, begrijp je? Iedereen komt naar mij toe. Ze weten dat ik me hier sterk voor interesseer. Wat bedoel je... dat Bletchley niet is, wat hij lijkt?'


  "t Was maar een heel oppervlakkige toespeling. '


  'Wat denken ze van hem? Dat hij een mof is? Onzin, de man is net zo Engels als jij en ik. '


  'O, ja, ik ben ervan overtuigd, dat hij zuiver op de graat is. '


  'Je weet toch zelf hoe hij altijd maar schreeuwt dat er meer vreemdelingen geinterneerd moeten worden. En hoe heftig hij te keer ging over die jonge Duitse knaap... terecht, naar 't schijnt. Van de officier van politie hoorde ik onofficieel dat ze genoeg gevonden hebben om von Deinim tienmaal te hangen. Hij bezat een schema om de watervoorraden voor het gehele land te vergiftigen en in feite werkte hij aan een nieuw soort gas... in een van onze fabrieken. Mijn god, wat is ons volk toch kortzichtig! Die regering van ons gelooft ook alles! Een jonge vent hoeft dit land alleen maar binnen te komen vlak voordatde oorlog begint; hij jankt een beetje over de vervolging en ze sluiten beide ogen en laten hem van al onze geheimen kennis nemen. Met die Hahn zijn ze destijds ook zo stom geweest... '


  Het was niet Tommy's bedoeling de overste op zijn bekende stokpaardje te laten doordraven.


  Met opzet miste hij een slag. 'Jammer, ' riep Haydock. Hij sloeg zorgvuldig.


  De bal rolde in de hole.


  'Mijn hole. Je bent vandaag wat van slag af. Waar hadden we het ook weer over?'


  Vastberaden zei Tommy: 'Dat er met Bletchley beslist niets aan de hand is. '


  'Natuurlijk, natuurlijk. Ik vraag me nu af... ik heb weieens een vreemd verhaal over hem gehoord... destijds heb ik er niets achter gezocht... '


  Hier werden ze tot Tommy's ergernis aangeroepen door twee andere mannen. Gevieren keerden ze naar het clubhuis terug en dronken iets. Hierna keek de overste op z'n horloge en merkte op, dat hij en Meadowes moesten opstappen. Tommy had een uitnodiging aangenomen om bij de overste te eten.


  Het Smokkelnest verkeerde in de gebruikelijke toestand van volmaakte orde. Een stevig gebouwde huisknecht van middelbare leeftijd bediende hen met de beroepsmatige handigheid van een kelner, 't Was wat ongewoon om buiten een Londens restaurant zo'n volmaakte bediening te vinden. Toen de man de kamer had verlaten, maakte Tommy er een opmerking over.


  'Ja, ik heb geluk gehad met Appledore. '


  'Hoe bent u aan hem gekomen?'


  'Doodgewoon: hij schreef op een advertentie. Hij had uitstekende aanbevelingen, was ontegenzeglijk veel beter dan de andere sollicitanten en vroeg een opmerkelijk laag salaris. Ik heb hem direct aangenomen. '


  Lachend zei Tommy: 'De oorlog heeft ons beroofd van een goede bediening in de restaurants, dat is zeker. Praktisch alle kelners waren buitenlanders, 't Schijnt de Engelsman niet te liggen. '


  "t Is een slaafs vak... daar ligt 't aan. Buigen en knippen, dat gaat de Engelse buldog slecht af. '


  Toen ze buiten aan de koffie zaten, vroeg Tommy: 'Wat wilde u daar straks op de links zeggen? Iets over een vreemd verhaal - 't betrof Bletchley. '


  'Wat gebeurt daar? Hallo, zag je dat? Lichtsignalen op zee. Waar is mijn telescoop?'


  Tommy zuchtte. De sterren schenen tegen hem te zijn. Met veel drukte ging de overste het huis binnen, kwam met zijn kijker weer naar buiten en begon de horizon af te zoeken.


  Hij schetste een compleet systeem dat het de vijand mogelijk maakte naar diverse plaatsen aan de kust te seinen (waarvoor de bewijzen echter ver te zoeken waren) en hing vervolgens een somber beeld op over een geslaagde invasie in de nabije toekomst.


  'Er is geen organisatie, geen behoorlijke coordinatie. Je bent zelf lid van de Nationale Reserve, Meadowes, - je weet hoe 't is. Met een kerel als die oude Andrews aan het roer... '


  Dit was een platgetreden paadje. Het was de geliefkoosde grief van overste Haydock: hij hoorde het bevel te voeren en hij was vastbesloten kolonel Andrews als 't enigszins mogelijk was beentje te lichten.


  Terwijl de overste nog verder over het onderwerp uitweidde, kwam de huisknecht het terras op met whisky en likeur.


  '... en nog steeds wemelt het overal van de spionnen... we zitten er als 't ware middenin. In de vorige oorlog was 't precies 't zelfde... kappers, kelners... '


  Tommy leunde achterover en kreeg plotseling het profiel van de snelle, geruisloze Appledore in 't oog; hij dacht: kelner? Je zou die kerel beter Fritz dan Appledore kunnen noemen.


  Waarom eigenlijk niet? De man sprak perfect Engelos, dat was waar, maar tenslotte spraken veel Duitsers de taal vloeiend. Door jarenlange arbeid in Engelse restaurants hadden ze hun Engels geperfectioneerd.


  En qua type was 't helemaal niet onmogelijk: hij had blond haar, blauwe ogen... de vorm van zijn hoofd... ja, dat hoofd... waar had hij onlangs nog zoiets gezien? Toen hij sprak, was datimpulsief. De woorden sloten heel goed aan bij wat de overste op dat ogenblik zei: 'Al die vervloekte formulieren die je in moet vullen. Niets gedaan, Meadowes. Een hele rij stomme vragen... '


  Tommy zei: 'Ik weet 't. Zoals... Hoe is uw naam? Antwoord N of M:


  Een arm schoot uit... Geraas... Appledore, de volmaakte huisknecht, had zijn zelfbeheersing verloren: de creme de menthe stroomde over Tommy's hand en doorweekte zijn manchet.


  'Neem me niet kwalijk, meneer, ' stamelde de man.


  Haydock barstte in woedde uit.


  'Verdomd onhandige ezel! Wat doe je daar?!'


  Zijn gewoonlijk rode gezicht was nu paars van woede. Tommy dacht: Over het humeur van een soldaat gesproken... een zeeman wint 't nog altijd! Haydock overlaadde de man met een stroom scheldwoorden en Appledore putte zich uit in kruiperige verontschuldigingen.


  Tommy vond 't ellendig voor hem, maar plotseling, als bij toverslag, was de toorn van de overste verdwenen en werd hij weer de hartelijkheid zelve.


  'Ga mee en was je even. 't Is beroerd spul. Dat 't nu juist creme de menthe moest zijn. '


  Tommy volgde hem naar binnen en stond al gauw in de weelderige badkamer met de ontelbaar vele gemakken. Zorgvuldig spoelde hij het kleverige, zoete goedje van zijn mouw. Vanuit de aangrenzende slaapkamer praatte de overste tegen hem. Zijn stem klonk beschaamd.


  'Ik ben bang dat ik me te veel heb laten gaan. Die arme ouwe Appledore... maar hij weet dat ik wel eens meer zeg dan ik eigenlijk meen. '


  Tommy wendde zich van de wastafel af en droogde zijn handen. Hij zag niet dat er een stuk zeep op de grond was gevallen en zette zijn voet erop. Het linoleum was spiegelglad gewreven.


  Een ogenblik later danste Tommy een woest ballet dwars door de badkamer. Een arm kwam op een harde manier in aanraking met de rechterkraan van het bad en de andere duwdemet kracht tegen de zijkant van een badkamer-kastje.


  Het was een uitzonderlijke beweging, die alleen kon worden veroorzaakt door een catastrofe, zoals zich zoeven had voorgedaan.


  Hij gleed onderuit en trapte tegen het eindpaneel van het bad.


  Wat nu volgde, leek wel een goocheltoer.


  Draaiend om een verborgen as, gleed het bad uit de muur. Tommy keek plotseling in een donkere nis. Er bestond bij hem geen enkele twijfel omtrent de inhoud van deze nis: ze bevatte een draadloze zendinstallatie.


  De stem van de overste zweeg. Plotseling verscheen hij in de deuropening. En als op slag vielen in Tommy's brein verschillende dingen op hun plaats.


  Was hij tot nu toe blind geweest? Het joviale, blozende gezicht - het gezicht van de 'hartelijke Engelsman1 - was alleen maar een masker. Waarom had hij het niet al veel eerder herkend als het gezicht van een opvliegende, heerszuchtige Pruisische officier? Het gebeurde hielp hem nog verder op streek. Want het bracht hem nog iets in herinnering: een Pruisische bullebak, die zich tegen z'n ondergeschikte keerde en hem op de echte, onbeschaamde Junker-manier een uitbrander gaf. Op dezelfde wijze had overste Haydock zich vanavond gedragen, toen zijn onderschikte onverhoeds overrompeld was.


  En het klopte allemaal... het klopte sprookjesachtig. De dubbele brutaliteit: de vijandelijke agent Hahn, die vooruitgezonden was om de zaak voor te bereiden, die buitenlandse werklui in dienst had genomen en de aandacht op zich had gevestigd en die tenslotte naar de laatste akte van het stuk had toegespeeld: zijn ontmaskering door de dappere Britse zeeman, overste Haydock.


  Wat was 't eigenlijk vanzelfsprekend geweest dat de Engelsman het huis zou kopen en iedereen onophoudelijk, tot vervelens toe, zijn verhaal zou vertellen.


  En zodoende had M zich veilig en wel op de afgesproken plek gevestigd; beschikte hij over zeeverbindingen en een geheime zendinstallatie; zijn staf officieren in Sans Souci had hijvlak bij de hand, en N staat gereed om Duitslands plan te volvoeren.


  Onwillekeurig voelde Tommy even oprechte bewondering in zich opkomen. Het geheel was zo volmaakt in elkaar gezet.


  Zelf had hij Haydock nooit verdacht - hij had Haydock als volstrekt authentiek beschouwd - alleen een totaal onvoorzien voorval had het spel verraden.


  Dit alles schoot in enkele seconden door Tommy's hoofd. Hij wist maar al te goed dat hij nu in dodelijk gevaar verkeerde. Als hij de rol van de goedgelovige, domme Engelsman nu maar behoorlijk kon spelen!


  Hij wendde zich tot Haydock met een lach die, naar hij hoopte, natuurlijk klonk. 'Wel allemachtig, aan de verrassingen hier in huis komt maar geen eind. Was dit ook een van Hahns speeltjes? Dat had u me destijds nog niet laten zien!'


  Haydock stond doodstil. Zijn zware lichaam - zoals het daar stond en de deuropening versperde - was tot het uiterste gespannen.


  Daar ben ik niet tegen opgewassen, dacht Tommy. En dan hebben we die vervloekte huisknecht ook nog.


  Een ogenblik leek het alsof Haydock uit steen gehouwen was; toen ontspande hij zich. Met een lach zei hij: 'Wat een prachtig gezicht, Meadowes. Je schoot over de vloer alsof je een balletdanser was! Ik geloof niet dat zoiets eens op de duizend keer kan gebeuren. Droog je handen af en ga mee naar de kamer!'


  Tommy volgde hem. Hij was op zijn hoede en tot in iedere vezel gespannen. Op de een of andere manier moest hij met wat hij wist veilig en wel uit dit huis zien te komen. Zou hij erin slagen Haydock om de tuin te leiden? De stem van Haydock klonk natuurlijk genoeg.


  Met zijn arm om Tommy's schouder geslagen - was dit een toevallig gebaar... of juist niet? - voerde Haydock hem mee naar de zitkamer. Hij draaide zich om en sloot de deur.


  'Luister, ouwe jongen, ik moet je iets vertellen. '


  Zijn stem klonk vriendelijk, natuurlijk... alleen een tikje uit 't veld geslagen. Hij beduidde Tommy te gaan zitten.


  "k Vind het een beetje vervelend, ' zei hij. 'Echt heel vervelend! Er zit niets anders op dan je in vertrouwen te nemen. Maar je zult het voor je moeten houden, Meadowes. Begrijp je dat?'


  Tommy poogde zijn gezicht een gretige, belangstellende uitdrukking te geven.


  Haydock ging zitten en trok zijn stoel vertrouwelijk dichterbij. 'Zie je, Meadowes, 't zit zo in elkaar. Niemand mag het weten, maar ik werk voor de Geheime Dienst. M. I. 42 B. X. is mijn afdeling. Ooit van gehoord?'


  Tommy schudde zijn hoofd en zijn gezicht vertoonde een nog gretiger uitdrukking.


  'Je begrijpt dat dit diep geheim is. Soort van binnenste cirkel, begrijp je? Van hieruit geven we bepaalde inlichtingen door... maar 't zou absoluut noodlottig zijn, als dit uitlekte, snap je?'


  'Natuurlijk, natuurlijk, ' zei de heer Meadowes. 'Allemachtig interessant! Ik zal er met geen woord over reppen; wat dat betreft kun je op me rekenen. '


  'Ja, dat is een eerste vereiste. De hele zaak is buitengewoon vertrouwelijk. '


  ik begrijp 't volkomen. Uw werk moet wel heel erg sensationeel zijn. Heel erg sensationeel, 'k Zou er reuze graag meer over weten... maar daar mag ik zeker niet naar vragen?'


  'Nee, 't spijt me, dat kan niet. 't Is zeer geheim, weet je. '


  'O ja, natuurlijk. Nog mijn welgemeende verontschuldigingen voor... eh... dat hoogst eigenaardige ongeluk... '


  Bij zichzelf dacht hij: Hij laat zich vast en zeker niet beetnemen. Hij maakt zich toch niet wijs dat ik er in trap?


  Dat leek hem ongelofelijk, tot hij bedacht dat ijdelheid de ondergang van veel mensen was geweest. Overste Haydock was een knap en bekwaam man, een vooraanstaande figuur; Meadowes, dat kereltje, was een domme Brit van 't soort dat alles zou geloven! Als Haydock dit nu maar bleef denken!


  Tommy praatte door. Hij toonde een grote belangstelling en nieuwsgierigheid. Hij wist wel, dat hij geen vragen moest stellen, maar... 't werk van de overste was toch zeker wel heelgevaarlijk? Was hij wel eens in Duitsland geweest, had hij daar gewerkt?


  Haydock beantwoordde alle vragen heel sympathiek. In alle opzichten was hij nu weer de Britse zeeman... de Pruisische officier was verdwenen. Tommy bezag hem echter met een andere blik en vroeg zich af hoe hij zich ooit door deze man had kunnen laten bedriegen. De vorm van het hoofd - de bouw van de kaak - daar was niets Engels aan.


  Even later stond de heer Meadowes op. Dit was de proef op de som! Zou het goed gaan?


  'Ik moet nu werkelijk gaan... 't is al laat geworden... nogmaal mijn excuses,... maar ik verzeker u: geen woord tegen anderen. '


  (Nu of nooit. Zal hij me laten gaan, of niet? Ik moet op alles voorbereid zijn: een rechtse op zijn kaak is het beste... )


  Beminnelijk pratend en aangenaam opgewonden begaf de heer Meadowes zich naar de deur.


  Hij stond in de hal... had de voordeur geopend...


  Door een openstaande deur rechts ving hij een glimp op van Appledore, die de ontbijtspullen voor de volgende ochtend op een dienblad zette. (Dus de vervloekte stommeling liet hem ontsnappen!)


  De beide mannen bleven in het portiek nog wat napraten en maakten voor de aanstaande zaterdag weer een afspraak voor een partijtje golf.


  Grimmig dacht Tommy: Voor jou zal er geen aanstaande zaterdag zijn, mijn waarde.


  Buiten, op de weg, klonken stemmen.


  Twee mannen keerden terug van een wandeltocht over de landtong. Zowel Tommy als Haydock kenden hen oppervlakkig. Tommy riep ze aan. Ze hielden stil. Haydock en hij wisselden bij het tuinhek nog een paar woorden met hen. Toen wuifde Tommy zijn gastheer een hartelijk vaarwel toe en liep met de mannen mee.


  Het was gelukt!


  Haydock, die stommeling, had zich laten beetnemen!


  Hij hoorde dat Haydock terugliep naar het huis, hoordehem naar binnen gaan en de deur sluiten. Vrolijk stapte Tommy met zijn twee pas gevonden vrienden de heuvel af.


  Het zag ernaar uit, dat het weer zou omslaan.


  Die Ashby weigerde om zich aan te melden bij de Nationale Reserve. Zei, dat er geen bliksem van deugde. Nogal kras gezegd. De jonge Marsh, de assistent caddie master, was dienstweigeraar. Vond Meadowes nu ook niet dat deze kwestie aan het comite moest worden voorgelegd?


  Eergisteravond had er een vrij zware luchtaanval op Southampton plaatsgevonden - er was veel schade aangericht.


  En wat dacht Meadowes van Spanje? Zouden de Spanjaarden zich gaan misdragen? Vanaf het ogenblik van de Franse ineenstorting was er natuurlijk...


  Tommy had het kunnen uitschreeuwen. Zo'n heerlijk normaal gelegenheidsgesprek. 't Was een goede zet van de Voorzienigheid geweest om deze mannen op het juiste ogenblik te laten opdagen.


  Bij het hek van Sans Souci nam hij afscheid en sloeg, zachtjes fluitend, het tuinpad in.


  Hij sloeg juist de donkere hoek bij de rododendrons om, toen er iets zwaars op zijn hoofd neerdaalde. Hij stortte voorover in duisternis en vergetelheid.




  Twee verdwijningen




  'U zei drie schoppen, mevrouw Blenkensop?'


  Ja, mevrouw Blenkensop had drie schoppen gezegd. Mevrouw Sprot - die buiten adem terugkwam van een telefoongesprek met de opmerking: 'Nu hebben ze de tijd van het toelatingsexamen voor de luchtbeschermingsdienst weer veranderd; 't is toch wel heel erg' - vroeg om weer te bieden. Juffrouw Minton hield zoals gewoonlijk het spel op door onophoudelijk dezelfde opmerkingen te maken.


  'Zei ik twee klaver? Is het heus? Weet u, ik dacht eigenlijk dat het geen troef zou kunnen zijn... o ja, natuurlijk, nu herinner ik 't me. Mevrouw Cayley zei een harten, nietwaar? Ik wilde juist zeggen: geen troef, hoewel ik niet helemaal klaar was met tellen; maar ik geloof dat je af en toe iets moet wagen... en toen zei mevrouw Cayley een harten en ik moest toen wel zeggen twee klaver. Ik vind 't altijd zo moeilijk wanneer je twee zwakke kleuren hebt... '


  Soms, dacht Tuppence bij zichzelf, zou 't tijd besparen als juffrouw Minton haar kaarten gewoon maar op tafel legde. Ze was volstrekt niet in staat om te verzwijgen wat ze in handen had.


  'Goed, dan is nu alles weer duidelijk, ' zei juffrouw Minton triomfantelijk. 'Een harten, twee klaver. '


  'Twee schoppen, ' zei Tuppence.


  'Ik heb gepast, nietwaar?' vroeg mevrouw Sprot.


  Ze keken naar mevrouw Cayley, die naar voren geleund zat te luisteren.


  Juffrouw Minton vervolgde haar verhaal.


  'Toen zei mevrouw Cayley twee harten en ik zei drie ruiten. '


  'En ik zei drie schoppen, ' zei Tuppence.


  'Pas, ' zei mevrouw Sprot.


  Mevrouw Cayley bleef zwijgend zitten. Eindelijk scheen ze te merken dat iedereen haar zat aan te kijken.


  'O, m'n hemel. ' Ze bloosde. 'Neem me niet kwalijk. Ik vroeg me af of meneer Cayley me misschien nodig had. Ik hoop, dat hij zich goed voelt buiten op het terras. '


  Ze keek van de een naar de ander.


  'Als u 't goed vindt, ga ik toch maar liever even kijken. Ik hoorde zo'n vreemd geluid. Misschien heeft hij zijn boek laten vallen. '


  Ze liep gejaagd de tuin in. Tuppence slaakte een zucht van ergernis.


  'Ze moest eigenlijk een touw om haar pols binden, ' zei ze, 'dan kan hij er aan trekken wanneer hij haar nodig heeft. '


  "t Is zo'n toegewijde vrouw, ' zei juffrouw Minton. 'Alleen al de aanblik doet je goed, vindt u niet?'


  'Vindt u?' vroeg Tuppence, in een allesbehalve goed humeur. De drie vrouwen zwegen even.


  'Waar is Sheila vanavond?' vroeg juffrouw Minton.


  'Naar de bioscoop, ' zei mevrouw Sprot.


  'En mevrouw Perenna?' vroeg Tuppence.


  'Ze heeft gezegd dat ze haar administratie moest bijwerken op haar kamer, ' zei juffrouw Minton. 'Arme stakker. Zo vermoeiend, zo'n administratie. '


  'Ze heeft er kennelijk niet de hele avond voor nodig, ' zei mevrouw Sprot, 'want ze kwam net binnen toen ik in de hal aan 't telefoneren was. '


  'Ik vraag me af waar ze geweest is, ' zei juffrouw Minton, die zich haar leven lang dit soort onbelangrijke dingen had afgevraagd. 'Niet naar de bioscoop; die kan nog niet uit zijn. '


  'Ze had geen hoed op, ' zei mevrouw Sprot. 'En ook geen jas aan. Haar haar was helemaal in de war; ik geloof dat ze hard had gelopen of zoiets. Helemaal buiten adem. Zonder een woord te zeggen rende ze naar boven en keek me woedend... echt woedend aan... en ik had toch niets gedaan. '


  Mevrouw Cayley verscheen weer in de tuindeur. 'Stel je voor, ' zei ze, 'meneer Cayley is helemaal alleen de tuin rondgewandeld. Hij vond het heerlijk, zei hij. 't Is ook zo'n zachte avond. '


  Ze ging weer zitten.


  'Laat eens zien... vindt u het bezwaarlijk om nog eens te bieden?'


  Tuppence onderdrukte een opstandige zucht. Ze begonnen helemaal opnieuw te bieden en zij mocht drie schoppen spelen.


  Juist toen ze voor het volgende spel coupeerden, kwam mevrouw Perenna binnen.


  'Hebt u prettig gewandeld?' vroeg juffrouw Minton.


  Mevrouw Perenna keek haar verbaasd aan. 't Was een felle, onaangename blik. Ze zei: 'Ik ben niet weg geweest. '


  'O... maar ik dacht dat mevrouw Sprot zei dat u net thuis was gekomen. '


  'Ik ben maar even naar buiten geweest om te zien wat voor weer 't was, ' zei mevrouw Perenna.


  Haar toon was onvriendelijk. Ze wierp een vijandige blik op de gedweee mevrouw Sprot, die bloosde en verschrikt keek.


  'Stel je voor, ' zei mevrouw Cayley, nog vervuld van haarnieuwtje, 'meneer Cayley is de hele tuin rondgewandeld. '


  'Waarom?' vroeg mevrouw Perenna scherp.


  Mevrouw Cayley zei: "t Is zo'n heerlijke avond. Hij heeft niet eens z'n tweede sjaal om gedaan en wil nog steeds niet binnenkomen. Ik hoop dat hij geen kou vat. '


  Mevrouw Perenna zei: 'Er zijn erger dingen dan kou vatten. Ieder ogenblik kan er een bom vallen en ons allemaal aan stukken rijten!'


  'M'n hemel, ik hoop, dat dat niet gebeurt!'


  'O, nee? Ik zou het wat graag willen!'


  Mevrouw Perenna verdween in de tuin. De vier bridgespelers keken haar verbaasd na.


  'Ze is wel erg vreemd vanavond, ' zei mevrouw Sprot.


  Juffrouw Minton leunde naar voren.


  'U gelooft toch niet dat... ' Ze keek van links naar rechts. Allen leunden ze naar haar over. Sissend fluisterde juffrouw Minton: 'U gelooft toch niet, dat ze drinkt?'


  'M'n hemel, ' zei mevrouw Cayley. 'Ik vraag het me af. Dat zou de verklaring zijn. Ze is soms zo... zo onberekenbaar. Wat vindt u er van, mevrouw Blenkensop?'


  'Ach nee, ik dacht van niet. Ik denk eerder dat ze over iets tobt. Eh... u bent aan bod, mevrouw Sprot. '


  'Lieve help, wat moet ik nu zeggen?' vroeg mevrouw Sprot, met een blik op haar kaarten.


  Niemand was bereid het haar te zeggen, hoewel juffrouw Minton, die met onbeschaamde belangstelling in haar kaarten had gekeken, in staat zou zijn geweest haar een goede raad te geven.


  'Hoor ik Betty?' vroeg mevrouw Sprot met opgeheven hoofd.


  'Nee, dat is Betty niet, ' zei Tuppence kordaat. Ze voelde dat ze zou gaan krijsen, als ze niet verder speelden.


  Mevrouw Sprot wierp een vage blik in haar kaarten; haar gedachten waren kennelijk nog steeds moederlijk gericht. Toen zei ze: 'O, een ruiten, geloof ik. '


  De call ging rond. Mevrouw Cayley leidde.


  'Wanneer je twijfelt, kom dan met troef uit, zegt men, 'kwetterde ze en legde ruiten-negen op tafel.


  Een zware, hartelijke stem zei: 'Dat noemen wij de vloek van Schotland!'


  In de tuindeuropening stond mevrouw O'Rourke. Ze haalde diep adem en haar ogen schitterden. Ze zag er sluw en boosaardig uit. Ze kwam de kamer in.


  'Een echt gezellig partijtje bridge, he?'


  'Wat hebt u daar in uw hand?' vroeg mevrouw Sprot belangstellend.


  'Een hamer, ' zei mevrouw O'Rourke beminnelijk. 'Hij lag in de oprijlaan. Naar alle waarschijnlijkheid heeft iemand 'm daar laten liggen. '


  'Vreemde plaats om een hamer achter te laten, ' zei mevrouw Sprot met twijfel in haar stem.


  'Zeg dat wel, ' gaf mevrouw O'Rourke toe.


  Ze scheen in een bijzonder goed humeur te zijn. De hamer rondzwaaiend aan de steel, liep ze naar de hal.


  'Even kijken, ' zei juffrouw Minton, 'wat is troef?'


  Het spel werd vijf minuten lang niet onderbroken; toen kwam majoor Bletchley binnen. Hij was naar de bioscoop geweest en begon tot in de kleinste bijzonderheden de intrige van de Wandering Minstrel te vertellen, een verhaal, dat zich tijdens de heerschappij van Richard de Eerste had afgespeeld. Als militair oefende de majoor nogal uitvoerig kritiek op de veldslagen uit de Kruistochten.


  De robber werd niet afgemaakt, want mevrouw Cayley, die op haar horloge keek, kwam onder het slaken van schelle en verschrikte kreten tot de ontdekking hoe laat 't was; ze vloog naar buiten, naar meneer Cayley.


  Deze amuseerde zich kostelijk in zijn rol van verwaarloosde invalide; hij hoestte griezelig hol, rilde dramatisch en zei verschillende malen: ik voel me uitstekend, lieve. Ik hoop dat je plezier hebt gehad. Om mij hoef je je niet te bekommeren. Zelfs als zou ik een zware kou hebben gevat, wat dan nog? Het is immers oorlog!'


  Het gebeurde de volgende morgen aan het ontbijt.


  Tuppence was zich onmiddellijk bewust van een zekere spanning in de atmosfeer. Mevrouw Perenna maakte, haar lippen tot een heel smalle spleet samengetrokken, een paar uitgesproken scherpe opmerkingen en verliet driftig de kamer.


  Majoor Bletchley, die een dikke laag marmelade op zijn geroosterd brood smeerde, grinnikte ongegeneerd. 'Er hangt wat in de lucht, ' merkte hij op. 'Ja, dat was wel te verwachten. '


  'Waarom, wat is er gebeurd?' vroeg juffrouw Minton, zich gretig vooroverbuigend, terwijl haar dunne hals trilde van behaaglijke opwinding.


  ik weet niet of ik wel uit de school mag klappen, ' antwoordde de majoor irriterend.


  'O, majoor Bletchley!'


  'Kom, vertel maar, ' zei Tuppence.


  Majoor Bletchley bekeek zijn gehoor taxerend: juffrouw Minton, mevrouw Blenkensop, mevrouw Cayley en mevrouw O'Rourke. Mevrouw Sprot en Betty waren net weggegaan. Hij besloot te spreken.


  "t Gaat over Meadowes, ' zei hij. 'Die is de hele nacht onder water gebleven. Is nog steeds niet thuis. '


  'Wat?' riep Tuppence uit.


  Majoor Bletchley wierp haar een tegelijk vergenoegde en boosaardige blik toe. Hij had plezier in het onbehagen van de intrigerende weduwe.


  'Een beetje een versierder, die Meadowes, ' grinnikte hij. 'Perenna is kwaad, natuurlijk. '


  'Gunst, ' zei juffrouw Minton, pijnlijk blozend. Mevrouw Cayley keek gechoqueerd en mevrouw O'Rourke grinnikte alleen maar.


  'Mevrouw Perenna heeft 't me al verteld, ' zei ze. 'Nu ja, jongens blijven nu eenmaal jongens. '


  Juffrouw Minton zei gretig: 'O, maar meneer Meadowes heeft vast en zeker... misschien wel een ongeluk gehad. Met die verduistering overal, weet u. '


  'Heerlijk, die verduistering, ' zei majoor Bletchley. 'Die is al voor zoveel verantwoordelijk. Ik kan u wel zeggen dat het patrouilleren bij de luchtbeschermingsdienst me de ogen geopend heeft. Ik bedoel het aanhouden van auto's en zo. Het aantal vrouwen dat alleen maar hun man thuisbracht... maar wel verschillende namen op hun persoonsbewijzen! En bovendien de vrouw of de echtgenoot die een paar uur later van de andere kant kwam... alleen! Ha, ha!'


  Hij grinnikte, maar trok zijn gezicht weer vlug in de plooi, toen hij de volle laag kreeg van mevrouw Blenkensops afkeurende blik.


  'De menselijke natuur... wel grappig, niet?' zei hij verzoenend.


  'O, maar meneer Meadowes kan wel echt een ongeluk gekregen hebben, ' blaatte juffrouw Minton. 'Overreden door een auto. '


  'Dat zal hij wel beweren, denk ik, ' zei de majoor. 'Hij is aangereden door een auto, buiten westen geraakt, en 's morgens weer bijgekomen. '


  'Hij kan wel naar het ziekenhuis gebracht zijn. '


  'Dan zouden ze het ons hebben laten weten. Tenslotte heeft-ie een persoonsbewijs, nietwaar?'


  'O, gunst, ' zei mevrouw Cayley. ik ben benieuwd wat meneer Cayley zal zeggen. '


  Deze retorische opmerking bleef zonder commentaar.


  Tuppence, die een houding van beledigde waardigheid had aangenomen, stond op en verliet de kamer.


  Majoor Bletchley grinnikte, toen de deur zich achter haar sloot.


  'Arme, ouwe Meadowes, ' zei hij. 'De schone weduwe is boos. Dacht dat ze 'm al aan de haak had. '


  'O, majoor Bletchley, ' blaatte juffrouw Minton.


  Majoor Bletchley knipoogde. 'Denkt u maar eens aan Sam uit Dickens. Hoed je voor de weeuwtjes, Sammy. '


  Tuppence was geschrokken van Tommy's onaangekondigde afwezigheid, maar poogde zichzelf gerust te stellen. Hij had misschien een vers spoor ontdekt en was erop af gegaan. De moeilijkheid om onder deze omstandigheden met elkaar in contact te blijven, hadden ze voorzien en ze hadden afgesproken zich niet overmatig ongerust te maken over een niet te verklaren afwezigheid. Voor zulke onvoorziene omstandigheden hadden ze enkele handige afspraken gemaakt.


  Volgens mevrouw Sprot was mevrouw Perenna de vorige avond uit geweest. De heftigheid waarmee ze zelf dit feit ontkende, maakte haar afwezigheid des te interessanter. Het was mogelijk dat Tommy haar op haar geheime missie was gevolgd en iets gevonden had, dat de moeite waard was om op door te gaan.


  Zonder twijfel zou hij zich op zijn eigen manier met Tuppence in verbinding stellen of zou binnen afzienbare tijd zelf komen opdagen.


  Niettemin kon Tuppence een zeker gevoel van onbehagen niet van zich afzetten. Ze besloot dat het volmaakt bij de rol van mevrouw Blenkensop zou passen, als ze zich nieuwsgierig en zelfs wat ongerust toonde. Zonder verdere omslag ging ze op zoek naar mevrouw Perenna.


  Mevrouw Perenna was niet geneigd er veel over te zeggen. Ze maakte duidelijk dat dergelijk gedrag van een van haar gasten onvergeeflijk was en door haar niet kon worden goedgekeurd.


  Ademloos riep Tuppence uit: 'O, maar hij kan wel een ongeluk gekregen hebben. Ik ben er zeker van. Hij is er helemaal de man niet naar... helemaal niet zo vrij in zijn opvattingen of iets dergelijks. Hij is ongetwijfeld onder een auto terecht gekomen of zo. '


  'We zullen er waarschijnlijk gauw genoeg achter komen, ' zei mevrouw Perenna.


  Maar de dag ging voorbij en van meneer Meadowes geen levensteken, 's Avonds stemde mevrouw Perenna er, op dringend verzoek van haar gasten, zeer ongaarne in toe de politie op te bellen.


  Een hoofdagent kwam langs en noteerde in een opschrijfboekje nadere gegevens. Daarbij kwamen er bepaalde feiten aan het licht. Meneer Meadowes had het huis van overste Haydock om half elf verlaten; vandaar was hij met een zekere meneer Walters en een zekere dokter Curtis tot aan het tuinhek van Sans Souci gewandeld, waar hij ze goedenacht had gewensten de oprijlaan was ingeslagen. Vanaf dat moment scheen meneer Meadowes van de aardbodem verdwenen te zijn.


  Tuppence concludeerde dat er twee mogelijkheden waren.


  Op de oprijlaan had Tommy mevrouw Perenna gezien, die in zijn richting kwam; hij was achter het struikgewas geglipt en had haar daarna gevolgd. Na haar ontmoeting met een onbekende te hebben gadegeslagen, had hij deze misschien gevolgd, terwijl mevrouw Perenna naar Sans Souci terugkeerde. In dat geval was hij waarschijnlijk nog springlevend, volgde als een speurhond het spoor en zou hij pijnlijk worden verrast door de goedbedoelde pogingen van de politie om hem te vinden.


  De andere mogelijkheid was niet zo aangenaam. Die viel uiteen in twee beelden: dat van mevrouw Perenna, die 'buiten adem en met verwarde haren' binnenkwam, en een ander, dat zich niet liet verdringen: het beeld van mevrouw O'Rourke, die glimlachend in de deuropening stond met een zware hamer in de hand.


  Die hamer opende verschrikkelijke mogelijkheden. Want waarom zou er een hamer buiten liggen?


  En het was zeer moeilijk uit te maken wie hem gehanteerd had. Veel hing af van het preciese tijdstip waarop mevrouw Perenna weer was thuisgekomen, 't Moest ergens in de buurt van half elf liggen, maar toevallig had geen van de bridgespelers de juiste tijd opgemerkt. Mevrouw Perenna had heftig ontkend dat ze voor een andere reden naar buiten was gegaan, dan om te zien wat voor weer het was. Maar je raakt toch niet buiten adem door te kijken wat voor weer het is. Ze was duidelijk zeer geergerd dat mevrouw Sprot haar gezien had. Voor hetzelfde geld hadden de vier dames het te druk gehad met bridgen.


  Hoe laat was het precies geweest?


  Tuppence vond dat iedereen hier buitengewoon vaag over was. Als de tijd klopte, bestond er geen twijfel of mevrouw Perenna was degeen die 't eerst als verdachte in aanmerking kwam.


  Maar er waren andere mogelijkheden.


  Van de gasten van Sans Souci waren er ten tijde van Tommy's terugkeer drie weg geweest. Majoor Bletchley was naar de bioscoop geweest, maar in zijn eentje en de wijze waarop hij er op had gestaan de hele film tot in details te vertellen, zou kunnen duiden op het opzettelijk vaststellen van een alibi.


  Dan was de ziekelijke meneer Cayley er ook nog; die had een wandeling door de hele tuin gemaakt. Als mevrouw Cayley zich niet zo bezorgd had gemaakt over haar gemaal, zou niemand ooit iets over die wandeling hebben gehoord en had iedereen gedacht dat meneer Cayley veilig en wel, als een mummie in reisdekens in zijn stoel gepakt, op het terras was blijven zitten. (Het was eigenlijk helemaal niets voor hem om zich zo lang bloot te stellen aan de schadelijke avondlucht. )


  En dan had je ook nog mevrouw O'Rourke zelf, die met de hamer zwaaide en lachte.


  'Wat is er aan de hand, Deb? Je ziet er zorgelijk uit, meisje. '


  Deborah Beresford schrok op en begon te lachen. Ze keek recht in Tony Marsdons vriendelijke, bruine ogen.


  Ze mocht Tony graag. Hij had hersens, was een van de meest briljante beginnelingenvan de code-afdeling en zou 't ver brengen.


  Deborah had plezier in haar werk, hoewel ze vond dat 't zware eisen stelde aan haar concentratievermogen. Het was vermoeiend, maar wel de moeite waard en 't gaf haar een prettig gevoel van belangrijkheid. Dit was echt werk: niet maar zo'n beetje rondhangen in een hospitaal en wachten tot je ook eens iemand mocht verplegen.


  Ze zei: 'O, niets. Alleen maar wat zorgen over m'n familie, zie je!'


  'Familie kan lastig zijn. Wat voert de jouwe in haar schild?'


  'Het gaat om mijn moeder. Om je de waarheid te zeggen, maak ik me zorgen over haar. '


  'Waarom? Wat is er gebeurd?'


  'Nou, weet je, ze is naar Cornwall gegaan, naar een verschrikkelijk vermoeiende oude tante van me. Achtenzeventig en volkomen dement. '


  'Dat klinkt afschuwelijk, ' zei de jonge man meelevend.


  'Ja, 't was werkelijk heel nobel van moeder. Maar ze voelde zich in haar wiek geschoten, omdat niemand haar nodig scheen te hebben. In de vorige oorl]og deed ze natuurlijk wel het gewone verpleegsterswerk en zo..., maar alles is nu zo heel anders: ze kunnen mensen van middelbare leeftijd niet meer gebruiken. Ze hebben jonge en efficiente mensen nodig. En, zoals ik al zei, moeder voelde zich over dit alles een beetje in haar wiek geschoten en is dus in Cornwall bij tante Gracie gaan logeren, waar ze zo'n beetje in de tuin klungelt, wat extra aardappelen verbouwt en wat dies meer zij. '


  'Heel verstandig, ' meende Tony.


  'Ja, het was verreweg 't beste wat ze kon doen. Weet je, ze is nog zo erg actief, ' zei Deborah minzaam.


  'Nou, dat is dan prettig om te horen. '


  'O ja, maar dat is het probleem ook niet. Ik was heel erg blij voor haar... twee dagen geleden heb ik nog een heel opgewekte brief van haar gekregen. '


  'Wat is het probleem dan wel?'


  'Het probleem is dat ik Charles, die in die buurt op familiebezoek ging, heb gevraagd haar op te zoeken. Dat heeft hij gedaan... maar ze was er niet. '


  'Was er niet!?'


  'Nee, en ze was er niet geweest ook! Helemaal niet, blijkbaar!'


  Tony wist niet wat hij ermee aan moest.


  'Vreemd, ' mompelde hij. 'Waar is... eh... ik wou zeggen... waar is je vader?'


  'Peenhaar? O, die zit ergens in Schotland. Op een van die akelige departementen waar ze de hele dag paperassen-in-drievoud opleggen. '


  'Je moeder is toch niet naar hem toegegaan?'


  'Dat kan niet. Hij zit in een van die zones waar echtgenotes niet mogen komen. '


  'O... nu ja, dan denk ik, dat ze er zo maar tussenuit geknepen is. '


  Tony was er nu beslist verlegen mee... vooral omdat Deborahs grote bezorgde ogen hem bedroefd bleven aanzien.


  'Ja, maar waarom? 't Is allemaal zo vreemd. Al haar brieven... over tante Gracie en de tuin... en alles. '


  'Dat spreekt vanzelf, ' zei Tony haastig. 'Natuurlijk is het haar bedoeling dat jij denkt... ik bedoel... nu ja, tegenwoordig maken sommige mensen zo nu en dan een slippertje, als je begrijpt, wat ik wil zeggen... '


  Deborahs bedroefde blik werd plotseling toornig.


  'Als je soms denkt dat moeder er zomaar een weekend met een ander vandoor is, heb je het volstrekt mis. Volstrekt! Vader en moeder houden veel te veel van elkaar... Hun toewijding is spreekwoordelijk in de familie. Ze zou nooit... '


  Haastig zei Tony: 'Natuurlijk niet. Neem me niet kwalijk, ik bedoelde echt niet... '


  Haar boosheid zakte; ze fronste haar voorhoofd.


  'Het vreemde is dat ik dezer dagen van iemand hoorde, dat ze moeder nota bene in Leahampton hadden gezien, en natuurlijk heb ik toen gezegd, dat dat onmogelijk was, omdat ze in Cornwall zat. Maar nu vraag ik me af... '


  Tony, op 't punt een sigaret aan te steken, maakte een abrupt gebaar. De lucifer ging uit.


  'Leahampton?' vroeg hij op scherpe toon.


  'Ja, dat is nu toch de laatste plaats waarvan je zou denken, dat moeder erheen zou gaan. Het is daar een dooie boel; allemaal oude kolonels en oude vrijsters. '


  'Dat klinkt zeker niet waarschijnlijk, ' zei Tony.


  Hij stak z'n sigaret op en vroeg langs zijn neus weg: 'Wat heeft je moeder in de vorige oorlog gedaan?'


  Zonder na te denken antwoordde ze: 'O, ze is een poosje verpleegster geweest en chauffeuse van een generaal... van het leger bedoel ik... dat soort gewone dingen allemaal. '


  'O, ik dacht dat ze misschien... net als jij... bij de inlichtingendienst had gezeten. '


  'O nee, voor dat soort werk zou moeder nooit geschikt zijn geweest. Hoewel ik geloof dat zij en vader na de oorlog wel wat speurwerk gedaan hebben. Geheime documenten en meesterspionnen... dat soort karweitjes. Natuurlijk overdrijven de lieverds en doen ze het voorkomen alsof 't allemaal verschrikkelijk belangrijk is geweest. We moedigen ze nooit aan om er veel over te praten, want je weet hoe 't gaat: steeds maar weer 't zelfde, oude verhaal. '


  'Inderdaad, ' zei Tony joviaal. 'Helemaal mee eens. '


  Toen Deborah de volgende dag thuiskwam in haar kosthuis werd ze getroffen door iets ongewoons in de aanblik van haar kamer.


  Het kostte haar een paar minuten om precies vast te stellen wat het was. Toen belde ze en vroeg haar hospita boos wat er was gebeurd met de grote foto, die altijd boven op de ladenkast stond.


  Mevrouw Rowley was beledigd en verontwaardigd. Ze zou het niet kunnen zeggen. Zij had de foto niet aangeraakt. Misschien dat Gladys...


  Maar Gladys ontkende eveneens de foto te hebben weggenomen. Maar de man van het gas was hier ook geweest, zei ze hoopvol.


  Deborah weigerde echter te geloven dat een werkman van de gasfabriek was gevallen op de foto van een vrouw van middelbare leeftijd en die had meegenomen. Volgens haar was het veel waarschijnlijker dat Gladys de lijst gebroken had en alle sporen van de misdaad vlug naar de vuilnisbak had laten verhuizen.


  Deborah maakte er verder geen drukte over. Ze zou haar moeder wel om een nieuwe foto vragen.


  Met stijgende ergernis dacht ze bij zichzelf: Wat voert die lieverd in haar schild? Ze had 't mij wel eens kunnen vertellen, 't Is natuurlijk volstrekte onzin om te veronderstellen dat ze er met een ander vandoor is, zoals Tony zei, maar niettemin is 't een heel vreemd geval...




  De nieuwkomer




  Nu was de beurt aan Tuppence om op het einde van de pier met de visser te gaan praten.


  Tegen beter weten in had ze gehoopt dat meneer Grant haar


  met nadere berichten zou kunnen troosten. Maar haar hoop werd spoedig de bodem ingeslagen. Hij vertelde dat er geen enkel bericht van Tommy was binnengekomen.


  Tuppence zei - en ze deed haar best om haar stem zelfverzekerd en zakelijk te laten klinken -: 'En is er geen reden om aan te nemen, dat hem iets... is overkomen?'


  'Geen enkele. Maar laten we aannemen dat 't zo is. '


  'Wat?'


  'Ik zeg: laten we aannemen, dat 't zo is. Wat doet u dan?'


  'O ja, ik begrijp u... Ik ga natuurlijk door. '


  'Dat is de juiste instelling. Na de slag zal er tijd zijn om te schreien. En we zitten nu midden in een slag. De tijd dringt. Een van de inlichtingen die u ons doorgegeven hebt, is juist gebleken. U hebt een toespeling op de vierde afgeluisterd. Die vierde, waar naar verwezen werd, is de vierde van de volgende maand. Dat is de datum die is vastgesteld voor de grote aanval op dit land. '


  'Weet u dat zeker?'


  'Vrij zeker. Onze vijanden gaan methodisch te werk. Al hun plannen zijn keurig opgesteld en uitgewerkt. Konden we maar hetzelfde zeggen van de onze. Plannen ontwerpen is ons sterke punt niet. Ja, de vierde is De Dag. Al die luchtaanvallen zijn maar bijzaak. Ze zijn voor het merendeel bedoeld als verkenningsvluchten: het beproeven van onze defensies en onze reacties op luchtaanvallen. De grote aanval zal op de vierde komen. '


  'Maar als u weet dat... '


  'We weten dat De Dag is vastgesteld. We weten. Of denken te weten, waar de aanval zal komen. (Maar op dit punt kunnen we ons vergissen. ) We hebben ons zo goed mogelijk voorbereid. Maar het is de oude geschiedenis van het beleg van Troje: de belegerden waren - zoals bekend - volledig op de hoogte van de troepen, die buiten de muren stonden. En wij willen alles weten over de strijdmacht die zich binnen de muren bevindt. De mannen in het houten paard! Want die zijn het, die de sleutels van het fort kunnen uitleveren! Een tiental hooggeplaatste personen die sleutelposities bekleden, kunnen door


  het uitgeven van tegenstrijdige bevelen het land in een toestand van verwarring brengen, die de Duitsers juist nodig hebben om hun plannen ten uitvoer te brengen. We moeten de vereiste interne inlichtingen tijdig hebben. '


  Op wanhopige toon zei Tuppence: ik voel me zo nutteloos... zo onervaren. '


  'O, maar daar hoeft u zich geen zorgen over te maken. We hebben ervaren mensen aan het werk, alle ervaring en al het talent waarover we beschikken... maar wanneer er van binnen uit verraad gepleegd wordt, kunnen we zeggen wie te vertrouwen is. U en Beresford behoren tot de ongeregelde troepen. Niemand weet iets van u af. Juist daarom hebt u kans van slagen, daarom bent u tot op zekere hoogte ook geslaagd. '


  'Kunt u niet een paar van uw mensen achter mevrouw Perenna zetten? Er moeten er toch een paar zijn die u volkomen vertrouwen kunt!


  'O, dat hebben we ook gedaan. We zijn uitgegaan van zoals dat heet "ontvangen inlichtingen, dat mevrouw Perenna lid is van de Ierse Vrijheids Beweging en anti-Britse sympathieen heeft. " Dat is trouwens maar al te waar, maar meer kan niet bewezen worden. Althans niet van de feiten, waar 't om gaat en die we nodig hebben. Laat de zaak daarom niet los, mevrouw Beresford. Ga voort en doe uw uiterste best!'


  'De vierde, ' zei Tuppence, 'dan hebben we nog maar ternauwernood een week. '


  'Op de kop af een week. '


  Tuppence kneep haar handen samen.


  'Wij moeten iets vinden! Ik zeg wij, omdat ik geloof dat Tommy iets ontdekt heeft en dat dat de reden is waarom hij niet is teruggekomen. Hij volgt een spoor. Kon ik nu ook maar iets te pakken krijgen! Ik vraag me af... als ik... ' Ze fronste haar voorhoofd en begon een nieuw aanvalsplan uit te werken.


  'Je ziet, Albert, dat 't heel goed mogelijk is. '


  ik begrijp wat u bedoelt, mevrouw, natuurlijk. Maar, om de waarheid te zeggen, voel ik er niet veel voor. '


  ik geloof, dat het kans van slagen heeft. '


  'Ja, mevrouw, maar 't houdt in, dat u zich aan een aanval blootstelt... daarom voel ik er niet veel voor... en ik ben er zeker van dat de baas er ook niets voor zou voelen. '


  'We hebben alle gewone manieren geprobeerd. Dat wil zeggen, we hebben gedaan wat we konden doen, zonder onszelf te verraden. Volgens mij hebben we nu alleen nog maar een kans van slagen als we ons blootgeven. '


  'Hebt u er wel aan gedacht, mevrouw, dat u zodoende een voordeel inlevert?'


  'Je taal doet me vanmiddag sterk aan de B. B. C. denken, Albert, ' zei Tuppence geergerd.


  Albert keek wat uit het veld geslagen en keerde tot een meer natuurlijke spreektaal terug.


  'Ik heb gisteravond geluisterd naar een interessant praatje over wat er zoal in een vijver leeft, ' verklaarde hij.


  'We hebben nu geen tijd om over vijvers na te denken, ' zei Tuppence.


  'Waar is kapitein Beresford - dat wil ik weten. '


  'En ik, ' zei Tuppence en voelde een steek in haar hart.


  "t Lijkt zo onnatuurlijk, om zonder een woord te verdwijnen. Hij had u intussen toch een seintje horen te geven. En daarom... '


  'Ja, Albert?'


  'Wat ik zeggen wil... als hij zich nu bloot heeft gegeven, moest u 't maar liever niet doen. '


  Hij zweeg even om zijn gedachten te ordenen en ging toen voort: 'Ik bedoel, ze hebben hem in de smiezen, maar 't is mogelijk dat ze van u nog niets weten en daarom bent u verplicht om voorlopig buiten schot te blijven. '


  ik wou dat ik een besluit kon nemen, ' zuchtte Tuppence.


  'Hoe zijn de plannen, mevrouw?'


  Tuppence mompelde bedachtzaam: ik had gedacht een door mij geschreven brief te verliezen... ik zou er veel drukte over kunnen maken en erg overstuur doen. De brief zou in de hal gevonden worden en Beatrice zou 'm waarschijnlijk op de haltafel leggen. En dan zou de persoon, die we zoeken, de brief lezen. '


  'Wat zou er dan in moeten staan?'


  'O, in grote trekken dat ik erin geslaagd ben de identiteit te ontdekken van de persoon in kwestie en dat ik er morgen persoonlijk een volledig rapport over zal opstellen. Zie je, Albert, dan zou N of M zich moeten blootgeven en proberen me onschadelijk te maken. '


  'Ja, en dat zou ze wel eens kunnen lukken ook. '


  'Niet als ik op mijn hoede ben. Ze zouden me, bijvoorbeeld, ergens heen moeten lokken... naar de een of andere eenzame plek. En daar kom jij op de proppen... omdat ze van jou niets afweten. '


  ik zou ze volgen en ze, om zo te zeggen, op heterdaad betrappen?'


  Tuppence knikte. 'Dat is de bedoeling! Ik moet het nog nauwkeurig uitdenken... tot morgen. '


  Tuppence kwam juist de plaatselijke bibliotheek uit met wat haar was aanbevolen als een 'aardig boek' onder de arm, toen ze opschrok van een stem die zei: 'Mevrouw Beresford. ' Ze draaide zich om en zag een lange, donkere jonge man met een aardige, maar verlegen glimlach.


  Hij zei: 'Ik... eh... ben bang dat u me niet meer kent. '


  Tuppence kende dit recept door en door. Ze had nauwkeurig kunnen voorspellen welke woorden er nu volgden.


  ik... eh... ben met Deborah een keer bij u geweest. '


  Deborahs vrienden! Het waren er zoveel en volgens Tuppence leken ze allemaal zoveel op elkaar! Sommigen donker, zoals deze jonge man, anderen blond en een enkele maal ook een roodharige... allemaal van hetzelfde soort: aardig, goed gemanierd, met haar dat volgens Tuppence een tikkeltje te lang was.


  (Maar wanneer hierop gezinspeeld werd, zei Deborah: 'O, Moeder, doe nu niet, alsof we nog altijd in 1916 leven. Ik kan kort haar niet uitstaan!')


  Vervelend, juist nu een van Deborahs vriendjes tegen 't lijf te lopen en herkend te worden. Maar ze zou hem waarschijnlijk wel gauw kunnen kwijtraken.


  ik ben Antony Marsdon, ' verklaarde de jonge man.


  Tuppence mompelde leugenachtig: 'O, ja, natuurlijk, ' en gaf hem een hand.


  Tony Marsdon vervolgde: ik ben blij dat ik u gevonden heb, mevrouw Beresford. Weet u, ik werk op dezelfde afdeling als Deborah, en nu is er iets vervelends gebeurd. '


  'O, ja?' zei Tuppence. 'Wat dan?'


  'Nou, ziet u, Deborah is er achter gekomen, dat u niet in Cornwall bent, zoals ze dacht en dat maakt de zaak een beetje vervelend voor u, nietwaar?'


  'O, verdikkeme, ' zei Tuppence bezorgd. 'Hoe is ze daar achter gekomen?'


  Tony Marsdon legde de zaak uit. Hij ging enigszins beschroomd verder: 'Natuurlijk heeft Deborah geen idee van wat u in werkelijkheid doet. '


  Hij zweeg tactvol en vervolgde toen: 'Ik neem aan dat het belangrijk is dat ze niets weet. Mijn werk ligt in feite in dezelfde richting. Ik doe mij voor als beginneling op de code-afdeling! In werkelijkheid luidt m'n instructie om een mening naar voren te brengen die licht fascistisch is: ik bewonder het Duitse systeem, geef bedekt te kennen dat een verbond met Hitier nog zo kwaad niet zou zijn en wat dies meer zij... alleen maar om te zien wat de reactie is. Er is heel wat smerigheid aan de gang, weet u, en we willen weten wie erachter zit. '


  Maar niet overal, dacht Tuppence. 'Maar zodra Deborah me over u had verteld, ' vervolgde de jonge man, 'leek het me beter rechtstreeks hier naar toe te komen om u te waarschuwen, zodat u een aannemelijk verhaal kunt opdissen. Ik weet toevallig wat u doet en dat het uitermate belangrijk is, weet u. Het zou een ramp zijn als er ook maar iets bekend werd van wie u bent. Ik had gedacht dat u wellicht zou kunnen doen alsof u naar kapitein Beresford was gegaan in Schotland, of waar hij ook moge zijn. U zou kunnen zeggen dat u toestemming had gekregen daar met hem samen te werken. '


  'Dat zou ik inderdaad kunnen doen, ' zei Tuppence.


  Bezorgd vroeg Tony: 'U vindt toch, hoop ik, niet dat ik me met uw zaken bemoei?'


  'Nee, nee, ik ben je zeer dankbaar. '


  Nogal inconsequent zei Tony: ik ben... nu ja... weet u... ik ben erg op Deborah gesteld. '


  Tuppence wierp hem een snelle, geamuseerde blik toe.


  Hoe ver scheen die wereld van hoffelijke jongelui en meisjes als Deborah verwijderd te zijn; Deborah was altijd nogal afwerend, maar dat scheen die jongens nooit af te schrikken. Deze jonge man, dacht ze, was een aantrekkelijk voorbeeld.


  Ze zette, zoals ze 't zelf noemde, de 'vredesgedachten' van zich af en concentreerde zich op de huidige toestand. Na enkele ogenblikken zei ze langzaam: 'Mijn man is niet in Schotland. '


  'O, nee?'


  'Nee, hij is hier, bij mij. Dat was hij tenminste! Nu... is hij verdwenen. '


  'Tjonge... dat is niet zo mooi, he? Zat hij achter iets aan?'


  Tuppence knikte, ik geloof 't wel. Daarom denk ik ook niet dat zijn verdwijning echt een slecht teken is. Ik verwacht dat hij zich vroeg of laat met mij in verbinding zal stellen... op zijn manier!' Ze glimlachte even.


  Bijna verlegen zei Tony: 'Natuurlijk kent u het spelletje. Maar toch moet u voorzichtig zijn. '


  Tuppence knikte.


  ik begrijp, wat je bedoelt. In boeken laten de schone heldinnen zich altijd gemakkelijk weglokken. Maar Tommy en ik hebben zo onze eigen methode. We hebben een wachtwoord. ' Ze glimlachte. 'Penny plain and tuppence coloured. '


  'Wat?' De jonge man keek haar aan alsof ze gek geworden was.


  'Dat is een uitdrukking die zoiets betekent als "Twee handen op een buik". Omdat we altijd alles samen doen. '


  'O, juist. ' De jonge man ademde verlicht. 'Slim bedacht.


  ik hoop 't. '


  ik wil me niet opdringen... maar kan ik u misschien nog van dienst zijn?'


  'Ja, ' antwoordde Tuppence nadenkend, 'ik denk dat je dat misschien wel zou kunnen. '




  Een vreemd S. O. S.




  Na een eeuwigheid buiten westen geweest te zijn, werd Tommy zich langzaam bewust van een vurige bal die in de ruimte zweefde. In het centrum van deze vuurbal lag de kern, waar de pijn haar oorsprong vond; het heelal trok samen, de vuurbal bewoog zich langzamer en hij ontdekte eensklaps, dat de kern zijn eigen pijnlijke hoofd was.


  Geleidelijk aan werd hij zich ook andere dingen bewust: zijn koude krampachtig samengetrokken benen, honger en het onvermogen om zijn lippen te bewegen.


  Al langzamer zwaaide de vuurbol heen en weer. Het was nu het hoofd van Thomas Beresford en het rustte op de harde grond. Op heel harde grond; eerlijk gezegd op iets dat verdacht veel op steen leek.


  Ja, hij lag op harde plavuizen, hij had pijn en hij was niet in staat zich te bewegen; hij had een razende honger en voelde zich koud en onbehaaglijk.


  Hoewel de bedden van mevrouw Perenna nooit onbeschaamd zacht waren geweest... kon dit toch niet...


  Natuurlijk... Haydock! De zendinstallatie! De Duitse kelner! Het ogenblik, waarop hij het tuinhek van Sans Souci binnenliep... Iemand was achter hem aan geslopen en had hem neergeslagen. Dat was de oorzaak van zijn pijnlijke hoofd!


  En hij had nog wel gedacht, dat hij veilig en wel ontsnapt was! Haydock was dus niet helemaal op zijn achterhoofd gevallen! Haydock?


  Haydock was Het Smokkelnest weer binnengegaan en had de deur gesloten. Hoe had hij het dan klaargespeeld om de heuvel af te gaan en hem in de tuin van Sans Souci op te wachten? Dat kon niet! Dan had Tommy hem moeten zien.


  Was het dan de huisknecht geweest? Was die dan vooruitgestuurd om hem op te vangen? Maar Tommy had Appledore toch in de keuken zien staan... de keukendeur had toch op een kier gestaan? Of had hij zich dat maar verbeeld?


  Zijn ogen, die aan de duisternis gewend raakten, zagen ergens een klein, vaag verlicht vierkant: een raam of een klein tralievenster. De lucht rook kil en muf. Hij veronderstelde dat hij in een kelder lag. Zijn handen en voeten waren gebonden en er zat een prop in zijn mond, die met een zwachtel op haar plaats werd gehouden. Behoedzaam probeerde hij zijn armen en benen te bewegen, maar het lukte niet.


  Op dat ogenblik werd een zwak, krakend geluid hoorbaar en ergens achter hem ging een deur open. Een man kwam binnen met een kaars. Hij zette de kaars op de grond. Tommy herkende Appledore. De laatste verdween weer en kwam toen terug met een dienblad, waarop een waterkan, een glas en wat brood en kaas stonden.


  Hij bukte zich en voelde eerst of de touwen waarmee Tommy vastgebonden was, nog stevig zaten. Hierna raakte hij de prop aan.


  Op kalme, gelijkmatige toon zei hij: ik zal dit losmaken. Dan kunt u eten en drinken. Maar als u een kik geeft, stop ik de prop meteen weer terug. '


  Tommy poogde te knikken, hetgeen onmogelijk bleek; in plaats daarvan opende en sloot hij zijn ogen maar een paar keer.


  Appledore, die aannam dat Tommy hiermee zijn instemming te kennen gaf, maakte voorzichtig het verband los.


  Toen zijn mond weer vrij was, nam Tommy enkele ogenblikken de tijd om zijn kaak wat te bewegen.


  Appledore hield het glas water aan zijn lippen.


  Eerst kon Tommy moeilijk drinken; daarna ging het gemakkelijker. Het water deed hem goed.


  Nog wat stijfjes mompelde hij: 'Dat is beter. Ik ben niet zo jong meer. Nu wat eten, Fritz,... of moet ik Franz zeggen?'


  Kalm zei de man: 'Hier heet ik Appledore. '


  Hij pakte de boterham met kaas en Tommy hapte er hongerig in.


  Toen het maal met nog wat water naar binnen was gespoeld, vroeg hij: 'En wat is het volgende nummer van het programma?'


  Als enig antwoord raapte Appledore de prop weer op.


  Tommy zei: ik wens overste Haydock te spreken. '


  Appledore schudde het hoofd. Hij bracht het verband weer handig op z'n plaats en ging weg, Tommy peinzend in de duisternis achterlatend.


  Hij ontwaakte uit een verwarde slaap door het geluid van de deur die weer openging. Ditmaal kwamen Haydock en Appledore samen binnen. De prop werd weer weggenomen en de touwen, die zijn armen gebonden hielden, werden losser gemaakt, zodat hij overeind kon gaan zitten en zijn armen uitstrekken.


  Haydock had een automatisch pistool in de hand.


  Zonder veel innerlijk vertrouwen begon Tommy zijn rol te spelen.


  Verontwaardigd zei hij: 'Luister, Haydock, wat betekent dit allemaal? Ik ben overvallen... ontvoerd... '


  De overste schudde vriendelijk het hoofd.


  'Spaar je krachten, het is niet de moeite waard. '


  'Alleen omdat je bij onze geheime dienst hoort, denk je zeker, dat je... '


  Weer schudde de ander het hoofd.


  'Nee, nee, Meadowes, je hebt me door dat verhaal niet misleid. Je hoeft niet meer te doen alsof. '


  Maar Tommy liet geen teleurstelling blijken. Hij zei tegen zichzelf dat Haydock niet honderd procent zeker kon zijn.


  'Wie denk je eigenlijk wel dat je bent?' vroeg hij. 'Hoe groot je macht ook is, je hebt geen recht om me zo te behandelen. Ik kan waarachtig m'n mond wel houden over al jouw enorme geheimen!'


  Koel antwoordde de ander: 'Je verstaat je vak goed, maar ik kan zeggen dat 't me onverschillig is, of je nu bij de Britse Inlichtingendienst behoort of alleen maar een knoeierige amateur bent... '


  'Wel verd... '


  'Schei uit, Meadowes. '


  ik zeg je... '


  Haydocks meedogenloze gezicht schoot naar voren.


  'Hou je bek, sukkel. Als ik wat eerder was geweest, zou 't de moeite waard zijn geweest te ontdekken wie je was en wie je gestuurd had. Nu doet het er niet meer toe. De tijd dringt, weet je. En je hebt geen kans gehad om ook maar iemand te vertellen, wat je ontdekt had. '


  'Zo gauw als ik als vermist ben aangegeven, zal de politie me zoeken. '


  Haydock liet zijn glinsterende tanden zien.


  ik heb de politie vanavond hier gehad. Aardige kerels -allebei vrienden van me. Ze hebben me alles over meneer Meadowes gevraagd. Waren erg ongerust over zijn verdwijning. Hoe hij die avond was geweest... wat hij gezegd had. 't Kwam niet in hen op - en hoe zou 't ook? - dat de man, waarover ze praatten, zich vrijwel onder hun voeten bevond. Het is duidelijk, zie je, dat je dit huis levend en wel verlaten hebt. 't Zal niet in hun hoofd opkomen je hier te zoeken. '


  'Je kunt me hier niet eeuwig houden, ' zei Tommy op heftige toon.


  En, terwijl hij zijn meest Britse houding weer aannam, gaf Haydock te kennen: 'Dat is ook niet nodig, m'n waarde. Alleen maar tot morgenavond. Ik verwacht een boot in m'n kleine kreek... en was van plan je voor je gezondheid een zeereisje te laten maken... hoewel ik eigenlijk niet geloof dat je bij aankomst op de plaats van bestemming nog in leven, laat staan aan boord zult zijn. '


  ik vraag me af waarom je me niet meteen een dreun op m'n hoofd gegeven hebt. '


  'Beste kerel, 't is veel te warm weer. Zo nu en dan zijn onze zeeverbindingen verbroken en als dat nu zou gebeuren... dan... eh... een lijk in huis heeft zo zijn eigen manier om zijn aanwezigheid aan te kondigen. '


  'O, juist, ' zei Tommy.


  Hij snapte het. Deze uitspraak liet aan duidelijkheid niets te wensen over. Hij moest in leven worden gehouden tot de boot aankwam. Dan zou hij worden gedood... of verdoofd... en door de schuit worden meegenomen. En nooit zou zijn lichaam, als het gevonden werd, in verband gebracht worden met Het Smokkelnest.


  ik ben alleen even langs gekomen, ' vervolgde Haydock op de meest natuurlijke toon van de wereld, 'om je te vragen of we misschien... eh... na afloop... nog iets voor je konden doen?'


  Tommy dacht na. Toen zei hij: 'Dank je... ik zal je maar niet vragen een lok haar van me aan dat vrouwtje in St. John's Wood te geven of iets dergelijks. Ze zal me missen op de dag dat mijn salaris uitbetaald wordt... maar ik durf wedden, dat ze heel gauw een ander vriendje vindt. '


  Hij vond, dat hij tot elke prijs de indruk moest vestigen dat hij alleen opereerde. Zo lang er geen verdenking op Tuppence viel, zou het spel toch nog gewonnen kunnen worden... al zou hij dan niet meer meespelen.


  'Zoals je wilt, ' zei Haydock. 'Als je er prijs op stelt een boodschap naar... je vriendin... te sturen, zullen we ervoor zorgen dat die bezorgd wordt. '


  Hij was dus toch wel verlangend om wat informatie over deze onbekende meneer Meadowes te krijgen! Uitstekend. Tommy zou hem in onzekerheid laten.


  Hij schudde z'n hoofd.


  'Geen sprake van, ' zei hij.


  'Heel goed. ' Met een air van volkomen onverschilligheid knikte Haydock naar Appledore. Deze bracht het verband en de prop weer op hun plaats. Beide mannen gingen weg en sloten de deur achter zich.


  Tommy voelde zich, alleen gelaten met zijn gedachten, allesbehalve opgewekt.


  Hij had niet alleen het vooruitzicht van een snel naderende dood, maar bovendien was hij verstoken van elk middel om enig aanknopingspunt achter te laten betreffende de inlichtingen die hij verkregen had.


  Zijn lichaam was totaal hulpeloos en zijn hersens weigerden dienst.


  Had hij, vroeg hij zich af, Haydocks voorstel om een boodschap te sturen, kunnen gebruiken? Misschien, als zijn brein beter had gewerkt... maar hij was niet in staat iets nuttigs te denken.


  Natuurlijk was Tuppence er nog. Maar wat kon zij doen?


  Zoals Haydock zoeven had uitgelegd, zou Tommy's verdwijning op geen enkele manier met hem in verband worden gebracht. Tommy had Het Smokkelnest levend en wel verlaten. De verklaring, afgelegd door twee onafhankelijke getuigen, zou dat bevestigen. Wie Tuppence ook mocht verdenken, Haydock niet. En misschien koesterde ze ook helemaal geen achterdocht. Het was heel goed mogelijk dat ze dacht dat hij alleen maar een spoor volgde... verduiveld nog aan toe, was hij maar beter op z'n hoede geweest.


  Er viel een beetje licht in de kelder. Het kwam door het tralievenster in een van de hoeken. Kon hij z'n mond maar vrij maken, kon hij maar om hulp roepen. Dan zou iemand hem misschien horen... al was dat niet erg waarschijnlijk.


  Het volgende half uur hield hij zich onledig met het rukken aan de touwen waarmee hij vastgebonden was en pogingen de prop door te bijten, 't Was echter vergeefs. De mannen die deze dingen hadden aangebracht, verstonden hun vak.


  Het was nu laat in de middag, schatte hij. Hij veronderstelde, dat Haydock was weggegaan: hij hoorde boven geen geluid. Barst, hij was waarschijnlijk gaan golfen en maakte in het clubgebouw allerlei gissingen over wat Meadowes zou kunnen zijn overkomen!


  'Heeft eergisteravond nog bij me gegeten... en leek toen volkomen normaal... is zo maar opeens verdwenen. '


  Tommy kronkelde van woede. Die joviale Britse manier van doen! Was iedereen dan zo blind, dat ze dat kogelronde Pruisische hoofd niet zagen? Zelf had hij het ook niet gezien, 't Was verbazend, wat een eersterangs acteur voor elkaar kreeg.


  En nu lag hij hier... Een mislukking... een schandelijke mislukking... Opgebonden als een kip en niemand die vermoedde waar hij was. Had Tuppence nu maar paranormale gaven! Ze zou een vermoeden kunnen hebben! Ze had soms een griezelig scherp inzicht... Wat was dat?


  Hij spitste zijn oren en luisterde naar een ver verwijderd geluid. Alleen maar een man die een wijsje neuriede. En hij lag hier, niet in staat een geluid te geven om iemands aandacht te trekken.


  Het geneurie kwam nader; een zeer onmuzikaal geluid.


  Maar hoewel het wijsje verminkt was, herkende hij het. 't Dateerde uit de vorige oorlog... en was in deze tijd weer in zwang gekomen.


  If you were the only girl in the world and I was the only boy...


  Hoe vaak had hij dit in 1917 niet geneuried?


  Wat een stomme kerel! Waarom kon hij geen wijs houden? Plotseling bleef Tommy stokstijf liggen. Die eigenaardige, valse tonen kwamen hem, vreemd genoeg, bekend voor. Er was maar een man die bij die bepaalde regel altijd verkeerd ging, en dan altijd op die ene, bepaalde manier!


  Allemachtig, 't is Albert! dacht Tommy.


  Albert, die in de buurt van Het Smokkelnest rondneusde, Albert heel dichtbij, en hij lag hier, vastgebonden en niet in staat ook maar iets te bewegen, niet in staat een geluid te geven...


  Wacht eens even! Was dat zo?


  Een enkel geluid kon hij geven... 't ging wel niet zo gemakkelijk met dichte als met open mond, maar 't kon.


  Tommy begon wanhopig te snurken. Hij hield zijn ogen gesloten, klaar om een diepe slaap te veinzen, als Appledore naar beneden mocht komen... hij snurkte en snurkte...


  Korte snurk, korte snurk, korte snurk... even wachten... lange snurk, lange snurk, lange snurk... even wachten... korte snurk, korte snurk, korte snurk...


  Toen Tuppence was weggegaan, bleef Albert in grote verwarring achter. Met het ouder worden was hij traag van begrip geworden, maar dat begrip was sterk en goed ontwikkeld.


  De stand van zaken in 't algemeen scheen hem totaal verkeerd toe. Om te beginnen was de oorlog al helemaal verkeerd.


  Die Duitsers, overpeinsde Albert somber en bijna zonder wrok, roepen al maar Heil Hitier, lopen in de paradepas en overstromen de wereld, smijten met hun bommen, schieten met machinegeweren en doen, in 't algemeen gesproken, verdomd vervelend. Daar moest een eind aan komen, dat stond vast... maar zoals het zich tot nu toe liet aanzien, had niemander nog een eind aan kunnen maken.


  En nou had je dan mevrouw Beresford - als er ooit een aardig mens geweest was, dan was zij 't wel - die zich moeilijkheden op d'r hals haalde en nog meer moeilijkheden zocht en hoe moest hij haar tegenhouden? 't Zag er niet naar uit dat hij dat kon. 't Ging tegen die Vijfde Colonne en dat was me een raar zootje! Sommigen waren nog Engels ook! Schandalig, dat was het!


  En nu was de baas - de enige, die mevrouw altijd nog in haar onstuimigheid had kunnen remmen - nu was de baas ook zoek. Het zinde Albert helemaal niet. 't Zag er naar uit alsof die Duitsers hier ook wel eens achter konden zitten.


  Ja, 't zag er inderdaad niet best uit. 't Zag er naar uit dat meneer Meadowes het loodje had gelegd.


  Albert was niet iemand die diep op een zaak inging. Zoals de meeste Engelsen kon hij zich over iets opwinden en snuffelde hij er net zo lang omheen, tot hij op de een of andere manier de zaak in het reine had gebracht. Redenerend vanuit de gedachte dat de baas gevonden moest worden, ging Albert als een trouwe hond op pad om hem te zoeken.


  Hij ging niet uit van een vastgesteld plan, maar begon op precies dezelfde manier als hij doorgaans op zoek ging naar de handtas van zijn vrouw of zijn eigen bril, wanneer die onmisbare artikelen waren zoekgeraakt. Dat is te zeggen, hij ging naar de plek waar hij de vermiste voorwerpen het laatst had gezien en begon van daaruit te werken.


  In dit geval was het laatste wat bekend was, dat Tommy bij overste Haydock op Het Smokkelnest had gedineerd, daarna naar Sans Souci was teruggekeerd en het laatst was gezien, toen hij het tuinhek doorging.


  Dienovereenkomstig liep Albert de heuvel op tot aan het hek van Sans Souci en bleef ongeveer vijf minuten hoopvol naar het hek kijken. Toen hem niets scherpzinnigs te binnen schoot, slaakte hij een zucht en liep de heuvel langzaam verder op naar Het Smokkelnest. Albert was die week naar de bioscoop geweest en zwaar onder de indruk gekomen van het thema van de Wandering Minstrel. Wat was dat romantisch! Hetkon niet anders of de overeenkomst met zijn eigen toestand was hem opgevallen. Hij was evenals de held van het witte doek, Gary Cooper, een trouwe Blondel, die op zoek was naar zijn gevangen meester.


  Evenals Blondel had hij in vroeger dagen aan de zijde van zijn meester gevochten. En nu die meester trouweloos was verraden, was er alleen nog maar zijn trouwe Blondel om hem te gaan zoeken en weer in de armen te voeren van zijn geliefde koningin Berengaria.


  Albert slaakte een zucht, toen hem de weke melodie weer in de gedachten kwam van Richard, O, mijn Koning, het lied dat de trouwe troubadour, gaande van het ene kasteel naar het andere, zo gevoelig onder aan elke toren had gekweeld.


  Jammer, dat hij zelf niet beter een wijsje kon onthouden, 't Duurde bij hem altijd zo lang voordat hij een melodie te pakken had. Zijn lippen spitsten zich en hij probeerde een wijsje te fluiten. Ze speelden de laatste tijd weer van die oude deuntjes. If you were the only girl in the world and I was the only boy...


  Albert bleef staan om het keurig wit geverfde hek van Het Smokkelnest in ogenschouw te nemen. Dit was 't, hier had de baas gegeten.


  Hij liep de heuvel nog wat verder op en kwam bij het open veld.


  Daar was niets. Alleen maar gras en een paar schapen.


  Het hek van Het Smokkelnest zwaaide open en een auto reed de poort uit. Er zat een grote man met golfclubs achter het stuur die de heuvel afreed.


  Dat moet overste Haydock zijn, concludeerde Albert. Hij liep terug en nam Het Smokkelnest aandachtig op. Een keurig huisje. Aardig lapje grond. Aardig uitzicht. Hij bekeek het welwillend. I would say such wonderful things to you, neuriede hij.


  Door een zijdeur kwam een man naar buiten met een schoffel. Hij ging een klein hek door en verdween uit het gezicht.


  Albert, die in zijn achtertuin waterkers en wat sla kweekte, was onmiddellijk geinteresseerd. Hij drentelde naar Het Smokkelnest en ging het hek binnen. Ja, het was een keurighuisje. Hij liep er langzaam omheen.


  Een eindje onder hem bevond zich een moestuin die langs een trap te bereiken was. De man die uit het huis was gekomen, was daar aan het werk.


  Albert sloeg hem enige ogenblikken belangstellend gade. Toen keerde hij zich om en bekeek het huis.


  Keurig huisje, dacht hij voor de derde maal. Precies het type huis dat een gepensioneerd marine-officier graag zou willen hebben. En daar had de baas die avond gedineerd.


  Langzaam liep Albert een paar maal om het huis heen. Hij bekeek het op dezelfde manier als waarop hij naar het hek van Sans Souci gekeken had: hoopvol, alsof hij 't vroeg hem iets te zeggen. En onder het lopen neuriede hij zachtjes voor zich uit: een Blondel uit de twintigste eeuw op zoek naar zijn meester.


  The re would be such wonderful things to do, neuriede Albert. I would say such wonderful things to you. There would be such wonderful things to do...


  Hij was beslist ergens verkeerd gegaan.


  Die regel had hij zoeven al gezongen.


  Heidaar! Wat vreemd! De overste hield dus varkens? Een langgerekt geknor bereikte zijn oor. Vreemd... 't leek bijna van onder de grond te komen. Vreemde plaats om varkens te houden.


  Dat konden geen varkens zijn. Nee, 't was iemand, die een tukje deed. Een klein tukje, in de kelder naar 't scheen...


  't Was een geschikte dag om een uiltje te knappen, maar de plek was vreemd. Zoemend als een hommel kwam Albert dichterbij.


  Daar kwam het vandaan... door dat kleine tralievenster. Knor, knor, knor... knorrrr, knorrrr, knorrr... knor, knor, knor.


  Eigenaardig soort gesnork... het deed hem aan iets denken...


  'Gossie!' zei Albert. 'Dat is 't... S. O. S.... punt, punt, punt, streep, streep, streep, punt, punt, punt. '


  Vlug keek hij om zich heen.


  Toen knielde hij neer en klopte zacht een boodschap op het ijzeren traliewerk van het kelderraampje.




  





  Een gevaarlijke opdracht




  Hoewel Tuppence in een opgewekte stemming naar bed was gegaan, kreeg ze, in de vroege uren waarin de zon opkomt en de menselijke levensmoed zijn laagste niveau bereikt, een zware reactie.


  Toen ze evenwel voor het ontbijt beneden kwam, werd ze opgevrolijkt door een brief op haar bord, geadresseerd in een wel heel erg verwrongen handschrift.


  Dit was geen bericht van Douglas, Raymond of Cyril of een van die andere brieven waarin geheime boodschappen waren opgenomen, en die vanmorgen de gedaante had van een vrolijk gekleurde Bonzokaart, met erop gekrabbeld:


  "t Spijt me, dat ik niet eerder geschreven heb. Alles wel, Maudie. '


  Tuppence legde de kaart opzij en maakte de brief open.


  Lieve Patricia, Ik ben bang, dat tante Gracie vandaag veel minder is. De dokters zeggen wel niet dat ze slechter wordt, maar ik vrees dat er niet veel hoop meer is. Als je haar voor het einde nog wilt zien, kun je maar het beste vandaag meteen komen. Als je de trein neemt van 10. 20 naar Yarrow, zal een vriend je met zijn wagen afhalen.


  Verheug me op je komst, lieve, in weerwil van de treurige reden. Als altijd, je Penelope Playne


  Het kostte Tuppence de grootste moeite haar verrukking te onderdrukken. Die beste, brave Penny Playne.


  Niet zonder moeite gaf ze haar gezicht een uitdrukking van rouw en legde zwaar zuchtend de brief op tafel.


  Ze vertrouwde de inhoud van de brief toe aan de twee aanwezige en medelevende luisteraars, mevrouw O'Rourke en juffrouw Minton, en weidde breed uit over de persoonlijkheid van tante Gracie, haar niet te temmen geestkracht, haar onverschilligheid ten opzichte van luchtaanvallen en gevaar en hoe ze nu


  door ziekte geveld was... Juffrouw Minton was nieuwsgierig naar de juiste toedracht van het lijden van tante Gracie en vergeleek dit belangstellend met de kwalen van haar eigen nicht Selina. Tuppence, die weifelde tussen waterzucht en suikerziekte, raakte er zelf van in de war, maar vond tenslotte een compromis in niercomplicaties.


  Mevrouw O'Rourke toonde een gretige belangstelling voor de vraag of Tuppence geldelijk voordeel zou hebben bij de dood van de oude dame en vernam dat die lieve Cyril altijd tante Gracies favoriete achterneef en bovendien haar petekind was geweest.


  Na het ontbijt belde Tuppence de naaister op en annuleerde haar afspraak voor die middag om een mantelpak te passen, zocht daarna mevrouw Perenna op en legde uit, dat ze misschien een paar nachten van huis zou zijn.


  Mevrouw Perenna uitte de gebruikelijke conventionele gevoelens. Ze zag er die ochtend vermoeid uit en er lag een zorgelijke, gekwelde trek op haar gezicht.


  'Nog altijd geen nieuws van meneer Meadowes, ' zei ze. 'Dat wordt toch wel heel vreemd, vindt u ook niet?'


  ik geloof vast dat hij een ongeluk heeft gekregen, ' verzuchtte mevrouw Blenkensop. 'Dat heb ik steeds gezegd. '


  'O, maar mevrouw Blenkensop, een ongeluk zou nu toch zeker wel aangegeven zijn?'


  'Wat denkt u dan?'


  ik weet het waarachtig niet. Ik ben het ermee eens dat hij niet uit eigen beweging weggegaan kan zijn. Dan zou hij intussen wel een berichtje gestuurd hebben. '


  'Dat was vanaf het begin een gemene suggestie, ' zei mevrouw Blenkensop vol vuur. 'Die nare majoor Bletchley is ermee begonnen. Nee, als het geen ongeluk is, dan moet het geheugenverlies zijn. Ik geloof dat dat vaker voorkomt dan men in 't algemeen weet. Juist in tijden van spanning als waarin we nu leven. '


  Mevrouw Perenna schudde haar hoofd en trok haar lippen twijfelachtig samen; ze wierp een snelle blik op Tuppence.


  'Weet u, mevrouw Blenkensop, ' zei ze, 'we weten eigenlijk


  maar zo weinig van meneer Meadowes af. '


  Op scherpe toon vroeg Tuppence: 'Wat bedoelt u?'


  'Vat u alstublieft mijn woorden niet zo zwaar op; ik heb het geen ogenblik geloofd. '


  'Geloofd... wat?'


  'Dat verhaal, dat nu de ronde doet. '


  'Wat voor verhaal? Ik heb niets gehoord. '


  'Nee?... nu ja... misschien hebben ze 't u niet willen vertellen. Ik weet eigenlijk niet wie ermee begonnen is. Ik geloof dat meneer Cayley het als eerste geopperd heeft. Hij is nogal achterdochtig, begrijpt u?'


  Tuppence deed haar uiterste best haar geduld te bewaren. 'Zegt u het mij, alstublieft. '


  'Nu ja, het was alleen maar een veronderstelling, weet u, dat meneer Meadowes wel eens een vijandelijke spion zou kunnen zijn... een van die mensen die bij de Vijfde Colonne horen. '


  Tuppence verzamelde al haar krachten voor een uitbarsting van de verontwaardigde mevrouw Blenkensop.


  'Zoiets belachelijks heb ik nog nooit gehoord!'


  'Nee, en ik geloof ook niet dat er iets van waar is. Nu hebben ze meneer Meadowes wel dikwijls met die Duitse jongen zien praten... en ik geloof, dat-ie een massa vragen heeft gesteld over de chemische processen in die fabriek... en de mensen denken dus, dat die twee misschien hebben samengewerkt. '


  Tuppence zei: 'U hebt toch zelf geen ogenblik aan Carl getwijfeld, mevrouw Perenna?'


  Ze zag hoe plotseling een krampachtige trek het gelaat van de ander verwrong.


  ik wou, dat ik geloven kon dat het niet waar was. '


  Vriendelijk zei Tuppence: 'Die arme Sheila... '


  Mevrouw Perenna's ogen schoten vuur. 'Haar hart is gebroken, het arme kind. Waarom moest alles zo gaan? Waarom heeft ze haar zinnen niet op iemand anders gezet?'


  Tuppence schudde haar hoofd.


  'Zo gaat het nu eenmaal altijd. '


  'U hebt gelijk. ' De ander sprak met een lage, bittere stem. 'Je moet er kennelijk aan kapot gaan. Alleen maar verdriet en


  ellende, tot de gal je overloopt. Ik walg van de wreedheid, van de onrechtvaardigheid van deze wereld. Ik zou die wereld willen vernietigen... en dan helemaal opnieuw beginnen, maar dan meer zoals de aarde dat vraagt, zonder de regels en wetten en de tirannie van de ene natie over de andere. Ik zou zo graag... '


  Een hoest onderbrak haar woorden. Een zware, diepe hoest. Mevrouw O'Rourke stond in de deuropening en versperde met haar enorme omvang de doorgang.


  'Stoor ik?' vroeg ze.


  Zoals een spons het vuil van een ruit veegt, zo werd elk spoor van mevrouw Perenna's uitbarsting van haar gelaat gewist; wat overbleef was slechts het vriendelijke en zorgelijke gezicht van de pensionhoudster, wier gasten last veroorzaakt hebben.


  'Zeker niet, mevrouw O'Rourke, ' zei ze. 'We vroegen ons juist af wat er met meneer Meadowes gebeurd kan zijn. 't Is gek dat de politie geen spoor van hem kan ontdekken. '


  'Ach, de politie!' zei mevrouw O'Rourke minachtend. 'Denkt u, dat die iets kan? Niets, helemaal niets kunnen ze! Alleen onbeheerd achtergelaten auto's vinden en arme stakkers overvallen die hun hondenvergunning niet bij zich hebben. '


  'Wat is uw theorie, mevrouw O'Rourke?' vroeg Tuppence.


  'Hebt u gehoord welk verhaal op 't ogenblik de ronde doet?'


  'Dat hij een fascist is en een vijandelijke spion... ja, dat heb ik gehoord, ' zei Tuppence koel.


  "t Zou wel eens waar kunnen zijn, ' zei mevrouw O'Rourke bedachtzaam, 'want die man heeft me vanaf het begin geintrigeerd. Ik heb 'm geobserveerd weet u. ' Ze glimlachte tegen Tuppence en zoals altijd had de glimlach van mevrouw O'Rourke iets angstaanjagends: het was de glimlach van een menseneetster. 'Hij had niet het uiterlijk van een man die zich uit de zaken heeft teruggetrokken en was beslist niet degene voor wie hij zich uitgaf. Mijn oordeel luidt dat hij hier gekomen is met een bepaald doel. '


  'En toen de politie hem op 't spoor kwam, verdween hij;


  bedoelt u dat?' vroeg Tuppence.


  'Dat is heel goed mogelijk. Wat vindt u, mevrouw Perenna?'


  'Ik weet 't niet, ' zuchtte mevrouw Perenna. "t Is een ellendige geschiedenis. En er wordt zoveel over gepraat. '


  'Ach praatjes kunnen u niet deren. Ze zitten zich nu op 't terras verlekkerd af te vragen wat er gebeurd is en allerlei vermoedens uit te wisselen. Tenslotte zullen ze zeggen dat die kalme, onopvallende man van plan was ons allemaal 's nachts in de lucht te laten vliegen. '


  'U hebt ons nog niet verteld, wat u ervan denkt, ' zei Tuppence.


  Mevrouw O'Rourke glimlachte; weer diezelfde trage, wrede glimlach!


  'Ik denk, dat de man veilig is... volkomen veilig. '


  Tuppence dacht: Dat zou ze kunnen zeggen, als ze wist waar hij was. Maar hij is niet waar zij denkt dat hij is!


  Ze ging naar haar kamer, om zich reisvaardig te maken.


  Als een ondeugende en vrolijk lachende kabouter kwam Betty Sprot uit de slaapkamer van de Cayley's gehold.


  Ze zei lachend: 'Boer, wat zeg je van m'n kippen... '


  En Tuppence zong: 'Boer wat zeg je van m'n haan?'


  Ze tilde Betty hoog op en rolde haar daarna over de vloer...


  Op dat ogenblik verscheen mevrouw Sprot en werd Betty meegenomen om aangekleed te worden voor haar wandeling.


  Tuppence ging haar kamer binnen en zette haar hoed op. (Wat vervelend om een hoed te moeten dragen... Tuppence Beresford droeg er nooit een... maar Tuppence voelde dat Patricia Blenkensop er wel een droeg. )


  Ze zag dat de hoeden in de kast niet lagen zoals zij ze had achtergelaten. Had iemand haar kamer doorzocht? Nou, dat mocht; ze zouden niets vinden dat aan het bestaan van de onberispelijke mevrouw Blenkensop zou doen twijfelen.


  Ze liet de brief van Penelope Playne nonchalant op de kaptafel liggen, ging naar beneden en verliet door de voordeur het huis.


  't Was tien uur toen ze het hek uitging. Ze had een zee van tijd. Ze keek naar de lucht en stapte zodoende in een donkeremodderplas bij het hek; maar ze merkte het kennelijk niet en liep gewoon door.


  Haar hart bonsde wild. Succes... succes... ze waren op weg naar het succes.


  Yarrow was een plattelandsstationnetje; het dorp lag op enige afstand van de spoorweg. Voor het station stond een auto te wachten. Achter het stuur zat een knappe jongeman. Toen hij Tuppence zag, tikte hij aan zijn pet, maar het gebaar maakte geen natuurlijke indruk.


  Tuppence schopte tegen de band aan de andere kant van de auto en zei weifelend: 'Is die net wat zacht?'


  'We hoeven niet zo ver te rijden, mevrouw. '


  Ze knikte en stapte in.


  Ze reden niet naar het dorp, maar sloegen de heuvels in. Nadat ze een heuveltop waren gepasseerd, reden ze een zijweg in die bij een diepe kloof abrupt eindigde. Uit de schaduw van een groepje bomen maakte zich een gestalte los, die op hen toe kwam. De auto stopte, Tuppence stapte uit en liep Antony Marsdon tegemoet.


  'Beresford maakt het goed, ' zei hij snel. 'We hebben hem gisteren gevonden. Hij zit gevangen: de vijand heeft hem te pakken gekregen... en er zijn dringende redenen waarom hij daar nog een half etmaal moet blijven. Dan wordt er op een bepaalde plek een boot verwacht, ziet u... en die willen we beslist in handen krijgen. Daarom wacht Beresford zijn tijd af... we willen pas op het allerlaatste ogenblik ingrijpen. '


  Hij keek haar bezorgd aan.


  'U begrijpt het toch, nietwaar?'


  'Ja, natuurlijk!' Tuppence keek aandachtig naar een vreemde en verwarde hoop zeildoek die half achter de bomen verscholen lag.


  'Er zal hem beslist niets overkomen, ' ging de jongeman voort.


  'Natuurlijk overkomt Tommy niets, ' zei Tuppence met ongeduld in haar stem. 'Je hoeft me niet als een kind van twee te behandelen. We zijn allebei bereid om risico te lopen. Wat is dat daar voor ding?'


  'Ja, eh... ' aarzelde de jongeman. 'Dat is 't 'm juist. Ik heb opdracht u een bepaald voorstel te doen, maar... eh... maar, om u de waarheid te zeggen, voel ik er weinig voor. '


  Tuppence onthaalde hem op een koele blik.


  'Waarom voel je er weinig voor?'


  'Nou ja... kijk... U bent Deborahs moeder. En ik bedoel... wat zou Deb tegen me zeggen, als... als... '


  'Als ik bij dit karwei het loodje leg?' informeerde Tuppence. 'Als ik jou was, zou ik er geen woord over zeggen. De man die zei, dat elke verklaring een dwaling is, had 't bij het rechte eind. '


  Toen keek ze hem vriendelijk glimlachend aan. 'M'n beste jongen, ik weet precies hoe je je voelt. Dat het allemaal goed en wel is, dat Deborah en de jongeren in 't algemeen gevaarlijk werk doen, maar dat mensen als ze eenmaal de middelbare leeftijd hebben bereikt, beschermd moeten worden. Dat is klinkklare onzin, omdat, als er slachtoffers moeten vallen dat veel beter mensen van middelbare leeftijd kunnen zijn - die hebben hun beste jaren al gehad. Houd in ieder geval op me te beschouwen als iets heiligs, als "de moeder van Deborah", en vertel me maar eens precies welk gevaarlijk en onprettig karweitje er voor mij is weggelegd. '


  Opgetogen zei de jongeman: 'U bent geweldig, eenvoudig geweldig!'


  'Laat die complimentjes maar, ' zei Tuppence. 'Ik bewonder mezelf in hoge mate, dus hoef jij daar niets aan toe te voegen. Wat is er nu precies aan de hand?'


  Tony wees naar de berg verkreukeld zeildoek.


  'Dat, ' zei hij, 'is het overblijfsel van een parachute. '


  'Aha, ' zei Tuppence. Haar ogen glinsterden.


  'Slechts een enkele parachutist, ' ging Marsdon voort. 'Gelukkig bestaat de Nationale Reserve hier in de buurt uit slimme mensen... Ze ontdekten waar de landing had plaatsgehad en hebben haar te pakken gekregen. '


  'Haar?'


  'Ja, haar! Een vrouw, als verpleegster gekleed. '


  'Jammer dat 't geen non was, ' zei Tuppence. 'Er bestaanzoveel aardige verhaaltjes over vrouwen met behaarde gespierde armen, die in de bus een kaartje kopen... '


  'Welnu, 't was geen non en 't was ook geen man in vrouwenkleren. 't Was een vrouw van gemiddelde lengte, van middelbare leeftijd, met donker haar en licht van postuur. '


  'Dus eigenlijk, ' zei Tuppence, 'een vrouw als ik?'


  'U slaat de spijker op zijn kop, ' zei Tony.


  'En?' vroeg Tuppence.


  Langzaam zei Marsdon: 'Wat er nu gaat gebeuren, hangt van u af. '


  Tuppence glimlachte, ik doe mee, natuurlijk. Waar moet ik heen en wat ga ik doen?'


  'Tjonge, mevrouw Beresford, u bent een kraan! Stalen zenuwen hebt u!'


  'Waar moet ik heen en wat ga ik doen?' herhaalde Tuppence.


  'Er zijn helaas maar weinig instructies. In de mantelzak van de vrouw zat een papiertje met de Duitse woorden: Loop naar Leatherbarrow - pal oost vanaf het stenen kruis. St. Asalph's Road 14. Dr. Binion. '


  Tuppence keek op. Op de nabije heuveltop stond een stenen kruis.


  'Dat is 't, ' zei Tony. 'De wegwijzers zijn uiteraard weggehaald. Maar Leatherbarrow is een vrij grote plaats en als u vanaf het kruis in oostelijke richting loopt, moet u er komen. '


  'Hoe ver is het?'


  'Op zijn minst zeven kilometer. '


  Tuppence trok een gezicht.


  'Een gezonde wandeling voor de lunch, ' gaf ze te kennen, ik hoop dat dr. Binion me iets te eten aanbiedt als ik er ben. '


  'Spreekt u Duits, mevrouw Beresford?'


  'Alleen wat hotel-Duits. Ik zal erop moeten staan Engels te spreken; zeggen dat mijn instructies zo luiden. '


  'U loopt verschrikkelijk veel risico, ' zei Marsdon.


  'Onzin. Wie zou het in zijn hoofd halen te denken dat er een omwisseling heeft plaatsgehad? Of weet mijlen ver in de omtrek iedereen, dat er een parachute neergekomen is?'


  'De twee mannen van de Nationale Reserve die de zaak gerapporteerd hebben, worden door de officier van politie vastgehouden. We willen niet 't gevaar lopen, dat ze hun vriendjes gaan vertellen, hoe slim ze geweest zijn!'


  iemand anders kan het gezien hebben... of erover hebben horen praten. '


  Tony glimlachte. 'Ach, mevrouw Blenkensop, lekkerlijk iedere dag doet een verhaal de ronde, dat er een, twee, drie, vier of honderd parachutisten gesignaleerd zijn. '


  'Dat is waarschijnlijk waar, ' beaamde Tuppence. 'Maar kom, breng me erheen. '


  'We hebben de hele uitrusting hier, plus een vrouwelijke politie-agent, die een expert is op het gebied van grimeren. Gaat u mee?'


  Vooraan in het bos stond een vervallen loods. Bij de deur stond een competent uitziende vrouw van middelbare leeftijd. Ze bekeek Tuppence en knikte goedkeurend. In de loods, gezeten op een omgekeerde pakkist, onderwierp Tuppence zich aan de deskundige behandeling.


  Eindelijk nam de vrouw haar werk in ogenschouw, knikte goedkeurend en merkte op: 'Ziezo, ik geloof dat we 't er aardig hebben afgebracht. Wat vindt u ervan, meneer?'


  'Werkelijk uitstekend, ' zei Tony.


  Tuppence stak haar hand uit naar de spiegel die de andere vrouw vasthield. Ernstig beschouwde ze haar eigen gezicht en kon nauwelijks een kreet van verrassing onderdrukken.


  De wenkbrauwen waren uitgedund tot een totaal andere vorm, hetgeen haar hele uitdrukking veranderde. Verborgen achter krullen die over haar oren hingen, hadden kleine stukjes plakpleister de huid strakker getrokken en de vorm van het gezicht veranderd. Een beetje stopverf had de vorm van de neus veranderd, hetgeen Tuppence een onverwacht snavelachtig profiel gaf. Een kunstige make-up had haar verscheidene jaren ouder gemaakt: zware lijnen liepen langs haar mondhoeken. Het gehele gezicht had een vriendelijke, maar nogal domme uitdrukking.


  'Verschrikkelijk knap, ' zei Tuppence bewonderend. Ze betastte behoedzaam haar neus.


  'U moet er voorzichtig mee zijn, ' waarschuwde de andere vrouw. Ze haalde twee dunne plakjes rubber te voorschijn. 'Denkt u dat u deze in uw wangen kunt hebben?'


  'Het zal wel moeten, ' zei Tuppence somber. Ze deed de plakjes in haar mond en probeerde zorgvuldig of ze goed zaten.


  'Het zit niet eens zo erg ongemakkelijk, ' moest ze toegeven. Tony verliet hierna bescheiden de loods en Tuppence ontdeed zich van haar eigen kleren en trok de verpleegstersuitrusting aan. 't Paste vrij behoorlijk, al trok 't wat bij de schouders. De donkerblauwe kap voltooide haar nieuwe persoonlijkheid. De grote, zware schoenen met de vierkante neuzen trok ze echter niet aan. 'Als ik zeven kilometer moet lopen, ' zei ze vastbesloten, 'doe ik het op mijn eigen schoenen. '


  Ze waren het er allebei over eens, dat dit redelijk was, temeer daar Tuppence's eigen schoenen donkerblauw waren en goed bij het uniform pasten.


  Belangstellend bekeek ze de inhoud van de blauwe handtas: poeder - geen lippenstift - twee pond, veertien shilling en sixpence in Engels geld, een zakdoek, een persoonsbewijs ten name van Freda Elton, Manchester Road 4, Sheffield.


  Tuppence hevelde haar eigen poeder en lippenstift over en stond op, klaar om op pad te gaan.


  Tony Marsdon wendde zijn hoofd af. Nors zei hij: ik voel me een ellendeling dat ik u dit laat doen. '


  ik begrijp precies hoe je je voelt. '


  'Maar 't is beslist noodzakelijk, ziet u... dat we op de een of andere manier te weten komen waar en hoe de aanval zal plaatsvinden. '


  Tuppence klopte hem op de schouder.


  'Maak je daar geen zorgen over, mijn jongen. Je kunt me geloven of niet, maar ik heb 't erg naar mijn zin. '


  Enigszins vermoeid stond Tuppence tegenover St. Asalph's Road 14 en merkte op dat dr. Binion tandarts was en geen dokter.


  Vanuit haar ooghoek zag ze Tony Marsdon. Hij zat in een race-auto, die een eindje verder in de straat voor een huisstond. Aangezien het mogelijkerwijs opgevallen zou zijn, als ze per auto was gekomen, was Tuppence precies langs de voorgeschreven route naar Leatherbarrow gelopen.


  En het was een feit dat er twee vijandelijke vliegtuigen over de heuvel waren gevlogen die, voor ze verdwenen, laag rondgecirkeld hadden. Die zouden het eenzame verpleegstersfiguurtje dat over het veld liep, gezien kunnen hebben. Tony was met de vrouwelijke politiedeskundige in tegenovergestelde richting weggereden, had een grote omweg gemaakt voor hij Leatherbarrow binnenreed en zijn plaats op St. Asalph's Road ingenomen.


  Nu was alles gereed.


  De poorten van de arena gaan open, mompelde Tuppence. Een christen betreedt de arena, op weg naar de leeuwen. Ach kom, niemand kan zeggen dat ik mijn leven ongebruikt voorbij laat gaan.


  Ze stak de weg over en belde aan, zich intussen afvragend, hoeveel Deborah om die jonge man gaf.


  Een vrouw van middelbare leeftijd, met een dom, boerengezicht - geen Engelse - deed open.


  'Dr. Binion?' vroeg Tuppence.


  De vrouw nam haar langzaam van hoofd tot voeten op.


  'U bent zeker Zuster Elton?'


  'Ja. '


  'Wilt u zo goed zijn mee te gaan naar de spreekkamer?'


  Ze ging een paar passen achteruit en de deur sloot zich achter Tuppence, die zag dat ze in een kleine met linoleum belegde vestibule stond.


  De vrouw ging haar voor naar boven en opende een deur op de eerste verdieping.


  'Wacht hier alstublieft. De dokter komt bij u. '


  Ze ging weg en sloot de deur achter zich.


  't Was een gewone behandelkamer: het instrumentarium zag er wat oud en haveloos uit. Tuppence keek naar de stoel en overdacht glimlachend, dat die ditmaal nu eens niet de normale verschrikkingen had. Ze voelde wel de gewone angst voor de tandarts... maar de oorzaak was nu anders.


  Direct zou de deur opengaan en 'dr. Binion' binnenkomen. Wie zou dr. Binion zijn? Een vreemdeling? Of iemand die ze al eerder gezien had? Als het degeen was die ze half en half verwachtte...


  De deur ging open.


  De man, die binnenkwam, was helemaal niet degene die Tuppence zich half had voorgesteld te zullen zien! Het was iemand die ze nooit als hoofdpersoon in het drama had beschouwd. Het was overste Haydock.




  Meesterspion




  Een vloedgolf van wilde vermoedens ten aanzien van de rol, die overste Haydock had gespeeld bij Tommy's verdwijning, overspoelde Tuppence's gedachten, maar ze verwierp ze resoluut. Dit was het ogenblik, waarop ze al haar verstand bij elkaar moest houden. Zou de overste haar herkennen of niet? 't Was een interessante vraag!


  Ze had zich tevoren zo ingeprent om zelf geen herkenning of verrassing te laten blijken - ongeacht wie ze zou ontmoeten -dat ze er redelijk zeker van was dat ze zichzelf niet had verraden.


  Ze stond van haar stoel op en bleef, zoals 't een eenvoudige Duitse vrouw betaamde, vol respect voor de heer der schepping staan.


  'Dus u bent gekomen, ' zei de overste.


  Hij sprak Engels en zijn optreden was precies zoals altijd.


  'Ja, ' zei Tuppence en alsof ze haar geloofsbrieven overhandigde, voegde ze er aan toe: 'Zuster Elton. '


  Haydock glimlachte, alsof hij 't grappig vond.


  'Zuster Elton! Uitstekend!'


  Hij keek haar goedkeurend aan.


  'Uw uiterlijk is perfect, ' zei hij vriendelijk.


  Tuppence boog het hoofd, doch zei niets. Ze liet het initiatief aan hem.


  'Ik veronderstel dat u weet wat u te doen hebt, ' vervolgde


  Haydock. 'Gaat u zitten, alstublieft. '


  Tuppence ging gehoorzaam zitten.


  'Ik zou van u gedetailleerde instructies ontvangen. '


  'Heel juist, ' zei Haydock. Er was een vage toon van spot in z'n stem. 'Weet u welke dag?'


  'De vierde!'


  Haydock keek ontsteld. Er verscheen een zware frons op z'n voorhoofd.


  'Dat weet u dus, he?' mompelde hij.


  Het was even stil en toen vroeg Tuppence: 'Wilt u me alstublieft vertellen wat ik moet doen?'


  Haydock zei: 'Alles op zijn tijd, mevrouwtje. '


  Hij zweeg even en vroeg toen: 'U hebt ongetwijfeld van Sans Souci gehoord?'


  'Nee, ' zei Tuppence.


  'Nee?'


  'Nee, ' zei Tuppence beslist.


  Laat me nu maar eens zien wat je daarmee doet! dacht ze.


  Er lag een eigenaardige glimlach op het gezicht van de overste.


  'Dus u hebt nooit van Sans Souci gehoord? Dat verbaast me heel erg... aangezien ik de indruk had, ziet u, dat u daar de afgelopen maand gelogeerd hebt... '


  Het was even doodstil.


  Toen vroeg Haydock: 'Wat denkt u daarvan, mevrouw Blenkensop?'


  'Ik begrijp niet wat u bedoelt, dr. Binion. Ik ben vanmorgen met een parachute geland. '


  Weer glimlachte Haydock - bepaald een onaangename glimlach.


  'Een paar meter zeildoek in een bosje gegooid is wonderbaarlijk bedrieglijk. En ik ben dr. Binion niet, mijn beste mevrouw. Officieel is dr. Binion mijn tandarts; hij is zo vriendelijk me zo nu en dan zijn kliniek af te staan. '


  'Is het heus?' zei Tuppence.


  'Heus, mevrouw Blenkensop! Of geeft u er misschien de voorkeur aan om te worden aangesproken met uw werkelijke naam: Beresford?'


  Weer viel er een drukkende stilte. Tuppence haalde diep adem. Haydock knikte.


  "t Spel is afgelopen, weet u. "U bent mijn huiskamer binnengewandeld, " zoals de spin tegen de vlieg zei. '


  Er klonk een zachte klik; blauw metaal glansde in zijn hand. Zijn stem was grimmig toen hij zei: 'En ik zou u niet aanraden ook maar een geluid te geven of te proberen de buurt in opschudding te brengen! U zou dood zijn, voordat u ook maar een kik hebt gegeven; en zelfs als u een schreeuw zou kunnen geven, zou 't nog geen aandacht trekken. Ziet u, patienten onder narcose schreeuwen wel vaker. '


  Rustig zei Tuppence: 'U schijnt aan alles te hebben gedacht. Is de mogelijkheid bij u opgekomen, dat ik vrienden heb die weten waar ik ben?'


  'Aha, nog altijd maar rekenen op een blauw-ogige jongen... of eigenlijk heeft-ie bruine ogen! De jonge Antony Marsdon. 't Spijt me voor u, mevrouw Beresford, maar Antony is toevallig een van onze trouwste medewerkers in dit land. Zoals ik zoeven al zei, is een paar meter linnen verwonderlijk bedrieglijk. U hebt dat parachuteverhaal erg gemakkelijk geslikt. '


  'Ik begrijp niet wat de zin is van al deze kletspraat!'


  'O nee? We hebben niet graag dat uw vrienden u te gemakkelijk kunnen vinden, ziet u. Als ze u op het spoor komen, zal het naar Yarrow voeren en een man in een auto. Het feit dat tussen een en twee een verpleegster met een totaal ander voorkomen Leatherbarrow binnenwandelde, zal nauwelijks met uw verdwijning in verband worden gebracht. '


  'Zeer grondig, ' zei Tuppence.


  ik bewonder uw koelbloedigheid, ' zei Haydock. ik heb er echt grote bewondering voor. Het spijt me dat ik u tot gehoorzaamheid moet dwingen, maar 't is noodzakelijk, dat we precies weten wat u op Sans Souci hebt ontdekt. '


  Tuppence antwoordde niet.


  Kalm zei Haydock: 'Luister, ik zou u aanraden ermee voor de dag te komen; er zijn... eh... bepaalde mogelijkheden... in een tandartsenstoel en met instrumenten. '


  Tuppence wierp hem slechts een spottende blik toe.


  Haydock leunde achterover in zijn stoel. Langzaam zei hij: 'Ja, ik moet zeggen, dat u veel moed bezit; vrouwen zoals u hebben dat dikwijls. Maar wat denkt u van de keerzijde van de medaille?'


  'Wat bedoelt u?'


  'Ik denk aan Thomas Beresford, uw echtgenoot, die een poosje geleden onder de naam Meadowes in Sans Souci woonde en die nu, zeer gerieflijk gebonden, in de kelder van mijn huis ligt. '


  Op scherpe toon zei Tuppence: 'Dat geloof ik niet. '


  'Vanwege die brief van Penny Playne? Beseft u dan niet dat dit nu juist een knap staaltje was van onze jonge Antony? U speelde hem prachtig in de kaart, toen u hem die code gaf. '


  Tuppence's stem beefde. 'Dus Tommy... dus Tommy... '


  'Tommy, ' zei overste Haydock, 'is waar hij al die tijd geweest is: volledig in mijn macht! Wat er verder gaat gebeuren, hangt van u af. Als u mijn vragen bevredigend beantwoordt, heeft-ie nog een kans. Als u dat niet doet... welnu, dan gaat 't oorspronkelijke plan door. Hij krijgt een tik op z'n hoofd, wordt meegenomen op zee en overboord gezet. '


  Tuppence zweeg even en vroeg toen: 'Wat wilt u weten?'


  'Ik wil weten wie u in dienst heeft genomen, wat uw verbindingen met die andere of anderen zijn, wat u tot nu toe hebt doorgegeven, kortom: precies wat u weet. '


  Tuppence haalde haar schouders op.


  'Ik zou u alle mogelijke leugens kunnen vertellen, ' zei ze.


  'Nee, dat zou u niet, want ik zal uw inlichtingen natrekken. '


  Haydock trok zijn stoel wat dichterbij. Zijn houding kreeg nu bijna iets smekends. 'M'n beste mevrouw... ik weet precies, wat u voelt, maar geloof me wanneer ik u zeg dat ik u en uw man hogelijk bewonder. U bezit moed en vastberadenheid, 't Zijn juist mensen zoals u, die we nodig zullen hebben in de Staat die zal ontstaan, nadat uw huidige, verwerpelijke regering overwonnen is. We willen sommigen van onze vijanden die 't waard zijn, tot onze vrienden maken. Als ik het bevel moet geven dat een einde zal maken aan het leven van uw man, zal ik dat doen - het is mijn plicht - maar ik zal het werkelijk metgrote tegenzin doen! Hij is een prachtkerel: kalm, bescheiden en verstandig. Laat mij vooral duidelijk maken wat zo weinig mensen in dit land schijnen te begrijpen. Onze leider heeft niet het voornemen dit land te overwinnen op de wijze waarop iedereen dat verwacht. Hij streeft er naar een nieuw Brittannie te scheppen - een Brittannie dat sterk is uit zichzelf, niet door Duitsers geregeerd, maar door Engelsen. Door het goede soort Engelsen: door mensen met verstand, beschaving en moed. Een dappere, nieuwe wereld, zoals Shakespeare zegt. '


  Hij boog zich voorover. 'Het zal uit zijn met domheid en krachteloosheid. Met omkoperij en corruptie. Met egoisme en geldzucht - in deze nieuwe Staat hebben we mensen als u en uw echtgenoot nodig: moedige mensen, op wie we kunnen rekenen; die vijanden zijn geweest, doch vrienden zullen worden. U zou verbaasd zijn als u wist hoe velen in dit land en in andere landen achter onze doelstelling staan en erin geloven. Met ons allen zullen we een nieuw Europa scheppen... een vooruitstrevend Europa, dat zal leven in vrede. Tracht het zo te zien... omdat, ik verzeker het u, het zo is... '


  Zijn stem klonk dwingend en fascinerend. Hij zat voorover geleund en leek de belichaming van een rondborstige, Britse zeeman. Tuppence keek hem aan en zocht bij zichzelf naar een toepasselijke zin. Ze kon alleen maar iets vinden dat tegelijkertijd kinderachtig en grof was.


  'Boer, wat zeg je van m'n kippen, boer, wat zeg je van m'n haan?'


  De uitwerking van die woorden was zo overweldigend, dat ze er totaal door van haar stuk werd gebracht.


  Haydock sprong overeind, zijn gezicht werd paars van woede en in een ogenblik was elke gelijkenis met een stoere Engelse zeeman verdwenen. Ze zag wat Tommy ook eenmaal gezien had: een tot razernij gebrachte Pruis.


  Hij vloekte in vloeiend Duits. Daarna, overgaand op Engels, schreeuwde hij: 'Stomme idioot! Besef je dan niet dat je jezelf door dit antwoord volledig verraden hebt? Je hebt je eigen doodvonnis getekend - en dat van die mooie echtgenoot van je. '


  En zijn stem verheffend riep hij: 'Anna!'


  De vrouw die Tuppence had binnengelaten, kwam de kamer in. Haydock duwde het pistool in haar hand.


  'Houd haar in de gaten. Schiet als het nodig is!'


  Hij stormde de kamer uit.


  Tuppence keek Anna, die onbewogen voor haar stond, smekend aan. 'Zou je me heus doodschieten?' vroeg ze.


  Rustig antwoordde Anna: 'U hoeft niet te proberen me in te palmen. In de vorige oorlog is mijn zoon gedood, mijn Otto! Ik was toen achtendertig jaar - nu ben ik tweeenzestig - maar ik ben 't nooit vergeten. '


  Tuppence keek naar het brede, onbewogen gezicht. Het deed haar denken aan die Poolse vrouw, Vanda Polonska. Ze bezat die zelfde angstwekkende heftigheid en dezelfde geconcentreerdheid van wil om haar doel te bereiken.


  Moederschap... meedogenloos! Zo voelden zich ongetwijfeld veel onopvallende vrouwen in heel Engeland. Daarmee viel niet te spotten: met de moeder die van haar jongen beroofd was...


  Ergens in de schuilhoeken van Tuppences brein bewoog iets; een kwellende herinnering, iets wat ze altijd geweten had, maar dat ze zich nooit bewust had kunnen maken. Salomo... Salomo had er iets mee te maken...


  De deur ging open. Overste Haydock kwam weer de kamer binnen. Buiten zichzelf van woede, schreeuwde hij:


  'Waar is 't? Waar heb je 't verborgen?'


  Tuppence staarde hem aan. Ze was totaal van haar stuk gebracht en begreep in de verste verte niet wat hij bedoelde.


  Tegen Anna zei hij: 'Verdwijn!'


  De vrouw overhandigde hem het pistool en verliet onmiddellijk de kamer.


  Haydock viel in een stoel en deed zijn uiterste best zich te beheersen.


  'Je ontkomt me niet, weet je. Ik heb je te pakken... en ik heb middelen om mensen aan 't spreken te krijgen... geen aangename middelen. Uiteindelijk zul je me de waarheid moeten vertellen. Welnu, wat heb je er mee gedaan?'


  Tuppence besefte onmiddellijk dat er nu tenminste iets was dat haar een mogelijkheid tot onderhandelen bood. Als ze nu maar kon ontdekken wat ze in haar bezit moest hebben.


  Voorzichtig vroeg ze: 'Hoe weet u, dat ik het heb?'


  'Uit wat je zei, onnozele hals. Je hebt het niet bij je, dat weten we want je hebt je helemaal verkleed. '


  'En als ik 't nu eens op de post heb gedaan?' vroeg Tuppence.


  'Doe niet zo dom. Alles wat je sedert gisteren hebt gepost, hebben we gecontroleerd. Je hebt het niet gepost. Nee, je kunt maar een ding gedaan hebben. Je hebt het verborgen op Sans Souci voordat je vanmorgen wegging. Ik geef je precies drie minuten om me te vertellen waar. '


  Hij legde zijn horloge op tafel. 'Drie minuten, mevrouw Beresford. '


  De klok op de schoorsteen tikte.


  Tuppence bleef doodstil zitten; haar gezicht stond nietszeggend en onbewogen. Het verried niets van de gedachten die door haar hoofd joegen.


  In een flits begreep ze met ontstellende duidelijkheid de samenhang: zag ze de hele zaak met verblindende klaarheid ontsluierd en besefte ze eindelijk wie de centrale figuur en leider van de gehele organisatie was.


  Ze schrok op toen Haydock zei: 'Nog tien seconden... '


  Als in een droom sloeg ze hem gade, zag ze de hand met het pistool omhoog gaan, hoorde ze hem tellen: 'een, twee, drie, vier, vijf... '


  Hij was tot acht gekomen, toen het schot klonk en hij voorover in zijn stoel zakte, met een verbijsterde uitdrukking op zijn brede, rode gezicht.


  Zo volkomen was zijn aandacht op zijn slachtoffer gevestigd geweest, dat hij niet had gemerkt, dat de deur achter hem langzaam was opengegaan.


  Bliksemsnel kwam Tuppence overeind. Ze baande zich een weg langs de geuniformeerde mannen die in de deuropening stonden en greep een met tweed beklede arm. 'Meneer Grant. '


  'Ja, ja, meisje, alles is nu in orde... je hebt je kranig gehouden... '


  Tuppence schoof deze geruststellingen terzijde.


  'Snel! Er is geen tijd te verliezen! Hebt u een auto hier?'


  'Ja. ' Hij keek haar verbaasd aan.


  'Een snelle wagen? We moeten onmiddellijk naar Sans Souci. Als we maar op tijd zijn. Voordat ze hierheen telefoneren en geen antwoord krijgen.


  Enkele ogenblikken later zaten ze in de auto en zochten ze zich een weg door de straten van Leatherbarrow. Even later waren ze buiten de stad en schoot de naald van de snelheidsmeter omhoog.


  Meneer Grant vroeg niets. Hij beperkte zich ertoe rustig te blijven zitten, terwijl Tuppence, tot het uiterste gespannen, de snelheidsmeter in de gaten hield. De chauffeur had opdracht gekregen zo hard mogelijk te rijden.


  Tuppence sprak slechts eenmaal. 'Tommy?'


  'In orde. Een half uur geleden bevrijd. '


  Ze knikte.


  Nu naderden ze eindelijk Leahampton. Ze vlogen over de weg en kronkelden door de straten, die heuvelopwaarts leidden.


  Tuppence sprong uit de wagen en zij en meneer Grant renden de oprijlaan over.


  De deur van de hal stond zoals gewoonlijk open. Er was niemand te zien. Met lichte passen holde Tuppence de trap op. In het voorbijgaan wierp ze even een vluchtige blik in haar kamer en zag de rotzooi, veroorzaakt door geopende laden en een overhoopgehaald bed. Ze knikte en liep verder naar de kamer van de familie Cayley.


  De kamer was leeg. Ze zag er vredig uit en rook lichtelijk naar medicijnen.


  Tuppence liep naar het bed en trok aan de sprei, die op de grond viel.


  Haar hand gleed langs de onderkant van de matras. Triomfantelijk keerde ze zich om naar meneer Grant - een haveloos prentenboek in haar hand.


  'Alstublieft. Hier staat alles in... '


  'Wat ter... '


  Ze draaiden zich om. Mevrouw Sprot stond in de deuropening.


  'En, ' zei Tuppence, 'laat ik u nu voorstellen aan M! Ja. Mevrouw Sprot! Ik had dit al veel eerder moeten weten!'


  Toen mevrouw Cayley een ogenblik later in de deuropening verscheen, viel haar de eer te beurt voor de gepaste anti-climax te zorgen.


  'O, lieve hemel, ' zei ze, verslagen het onttakelde bed van haar gemaal in ogenschouw nemend, 'wat zal meneer Cayley hier wel van zeggen?'


  Laat ze maar komen!


  ik had 't eigenlijk al veel eerder moeten weten, ' zei Tuppence. Ze bracht haar geschokte zenuwen tot bedaren met een fikse portie oude cognac en keek beurtelings glunderend naar Tommy en naar meneer Grant... en naar Albert, die achter een glas bier zat en over z'n gehele gezicht grijnsde.


  'Vertel ons alsjeblieft het hele verhaal, Tuppence, ' drong Tommy aan.


  'Jij eerst, ' zei Tuppence.


  'Er is voor mij niet veel te vertellen, ' zei Tommy. 'Door stom toeval ben ik achter het geheim van het zendapparaat gekomen. Ik dacht dat ik de dans ontsprongen was, maar Haydock was me te vlug af. '


  Tuppence knikte en zei: 'Hij heeft onmiddellijk mevrouw Sprot gebeld. Die holde de laan in en ging met de hamer op de loer liggen. Ze is maar drie minuten van de bridgetafel weggeweest. 't Viel me wel op, dat ze wat buiten adem was, maar ik heb haar geen ogenblik verdacht. '


  'Daarna, ' zei Tommy, 'komt Albert alle eer toe. Hij kwam in de buurt rondsnuffelen als een trouwe hond. Ik heb wat morsetekens geseind door enthousiast te snurken en hij gaf antwoord. Hij is toen met het nieuws naar meneer Grant gegaan en die twee zijn 's avonds laat teruggekomen. Nog meer gesnurk! Het resultaat was dat ik ermee instemde om gevangen teblijven teneinde de boot bij aankomst in een hinderlaag te lokken.


  Toen was meneer Grant aan de beurt. 'Zodra Haydock vanmorgen wegging, hebben onze mensen Het Smokkelnest bezet. We hebben de boot vanavond te pakken gekregen. '


  'En nu jij, Tuppence, ' zei Tommy, 'kom op met je verhaal. '


  'Nu dan, om te beginnen, ben ik de grootste domkop van allemaal geweest! Ik heb iedereen verdacht behalve mevrouw Sprot! Een keer heb ik het verschrikkelijke gevoel gehad dat ik bedreigd werd, alsof ik in gevaar verkeerde; dat was nadat ik die telefonische boodschap had afgeluisterd over de vierde van de maand. Er waren toen drie mensen in huis en ik heb mijn vrees toen of aan mevrouw Perenna of aan mevrouw O'Rourke toegeschreven. Ik had 't totaal mis... de onopvallende mevrouw Sprot vormde in werkelijkheid het grote gevaar.


  Ik modderde voort - Tommy weet 't - tot na 't ogenblik dat hij verdween. Daarna had ik net met Albert een plannetje in elkaar gezet, toen Tony Marsdon plotseling uit de lucht kwam vallen. Aanvankelijk scheen alles in orde te zijn, 't soort jongmens dat Deb zo vaak op sleeptouw heeft. Maar er waren twee dingen die me tot nadenken stemden.


  In de eerste plaats raakte ik er voortdurend meer van overtuigd dat ik hem niet eerder had ontmoet en dat hij nooit bij ons thuis geweest was. Ten tweede nam hij aan dat Tommy in Schotland zat, hoewel hij alles over mijn werk in Leahampton bleek te weten. Dat trof me als eigenaardig. Als hij over iemand iets had moeten weten, dan zou 't over Tommy moeten zijn, want ik werkte min of meer officieus. Het viel me op dat dat wel erg vreemd was.


  Meneer Grant had me verteld dat de mensen van de Vijfde Colonne overal zaten... op de gekste plaatsen. Waarom zou er dus niet een op Deborahs departement kunnen werken? Ik was wel niet overtuigd, maar ik had genoeg achterdocht om een val voor 'm uit te zetten. Ik vertelde hem dat Tommy en ik een verbindingscode hadden afgesproken. Natuurlijk was onze echte code een Bonzoprentbriefkaart, maar ik vertelde Antony een mooi verhaaltje over het gezegde: "Penny plain and tuppence coloured. "


  Zoals ik had gehoopt, vloog hij er prachtig in: ik kreeg vanmorgen een brief die hem volkomen verried.


  Alle voorbereidingen waren tot in details uitgewerkt. Alles wat ik te doen had, was de naaister opbellen om een afspraak af te zeggen. Dat was een wenk dat de vis had gehapt. '


  'Sjonge!' zei Albert. 'Ik schrok me lam. Ik reed voor met een bakkerskar en we goten een plas van dat goedje vlak voor het hek. Anijsolie was 't... zo rook het tenminste. '


  'En toen' - Tuppence nam het verhaal weer over - 'ben ik naar buiten gekomen en heb ik in die plas getrapt. De bakkerswagen kon me natuurlijk makkelijk naar 't station volgen, waar iemand achter me kwam staan en hoorde dat ik een kaartje naar Yarrow nam. Daarna werd het misschien wel moeilijk'


  'De honden hebben het spoor goed gevolgd, ' zei meneer Grant. 'Ze vonden het bij het station in Yarrow en in het spoor dat de band had gemaakt, nadat u uw schoen er tegenaan gewreven had. 't Bracht ons naar het bos en vervolgens naar het stenen kruis en op de route die u over de heuvel had gevolgd. De vijand had er geen idee van dat we u gemakkelijk konden volgen, nadat ze u op pad hadden zien gaan en zelf weggereden waren. '


  'Niettemin, ' zei Albert, 'bezorgde 't me kippevel. We wisten dat u in dat huis zat, maar niet wat u zou kunnen overkomen. We kropen door een raam aan de achterkant naar binnen, en rekenden die buitenlandse juffrouw in, toen ze naar beneden kwam. We waren net op 't nippertje. '


  ik wist dat u komen zou, ' zei Tuppence. 'Voor mij was 't zaak de boel zo lang mogelijk te rekken. Als ik de deur niet had zien opengaan, zou ik een of ander verhaaltje verzonnen hebben. Wat het werkelijk reuze opwindend maakte, is dat ik opeens het hele zaakje door had en besefte hoe dom ik was geweest. '


  'Hoe kreeg je het door?' vroeg Tommy.


  'Boer, wat zeg je van m'n kippen, ' zei Tuppence prompt. 'Toen ik dat tegen overste Haydock zei, werd-ie lijkbleek. En niet alleen maar omdat het flauw en grof was. Nee, ik zag meteen dat 't iets voor hem betekende. En dan de uitdrukking op


  het gezicht van die vrouw, van die Anna: het leek op 't gezicht van die Poolse vrouw; natuurlijk dacht ik toen aan Salomo en ik doorzag alles. '


  'Tuppence, als je dat nog een keer zegt, ga je er alsnog aan. Wat heb je doorzien? En wat ter wereld heeft Salomo er mee te maken?'


  'Herinner je je dat er twee vrouwen bij Salomo kwamen met een klein kind en dat ze allebei zeiden dat het hun kind was? Salomo zei: "Uitstekend, hak 't maar in tweeen. " En de valse moeder zei: "Goed. " Maar de werkelijke moeder zei: "Nee, geef het dan maar aan haar. " Zie je, ze kon 't niet aanzien dat haar kind zou worden gedood. Welnu, op die avond dat mevrouw Sprot die andere vrouw doodschoot, hebben jullie allemaal gezegd dat 't een wonder was en hoe gemakkelijk ze haar kind had kunnen raken. Toen had het al duidelijk moeten zijn! Als 't haar kind was geweest, zou ze dat risico onder geen voorwaarde hebben willen lopen. Het betekende dat Betty haar kind niet was. En daarom moest ze tot elke prijs die andere vrouw doden. '


  'Waarom?'


  'Omdat die andere vrouw natuurlijk de echte moeder van het kind was. ' Tuppence's stem beefde licht.


  'Arme stakker... arm, opgejaagd wezen. Ze was zonder een cent als vluchteling hier gekomen en stemde dankbaar toe in het aanbod van mevrouw Sprot om haar kind te adopteren.


  'Waarom zou mevrouw Sprot zoiets willen doen?'


  'Camouflage! De allerbeste psychologische camouflage. Je kunt je nu eenmaal geen meesterspionne voorstellen die haar kind in een dergelijke zaak betrekt. Dat is de voornaamste reden waarom ik nooit serieus aan mevrouw Sprot gedacht heb. Alleen om het kind! Maar Betty's werkelijke moeder verlangde verschrikkelijk naar haar kind, ontdekte het adres van mevrouw Sprot en is hierheen gekomen. Ze heeft hier in de buurt haar kans afgewacht en tenslotte heeft ze die gekregen en is er met het kind vandoor gegaan.


  Mevrouw Sprot was natuurlijk uitzinnig. De politie moest er tot elke prijs buiten blijven. Ze schreef dus die boodschap,wendde voor dat ze die in haar slaapkamer gevonden had, en haalde overste Haydock erbij om een handje te helpen. Toen we de arme stakker hadden opgespoord, heeft ze geen risico genomen en haar neergeschoten. Verre van niets van vuurwapens af te weten, kon ze uitstekend schieten! Ja, ze heeft de stakker vermoord... en daarom heb ik geen medelijden met haar... Ze is door en door slecht. '


  Tuppence zweeg even en vervolgde toen: 'Er was nog iets anders dat een aanwijzing voor mij had moeten zijn: de gelijkenis tussen Vanda Polonska en Betty. De vrouw deed me steeds aan Betty denken. En dan de ongerijmdheid van het spel van het kind met mijn schoenveters, 't Lag toch voor de hand, dat ze dat haar zogenaamde moeder had zien doen en niet Carl von Deinim! Maar direct nadat mevrouw Sprot zag wat het kind aan 't doen was, stapelde ze voor ons een massa bewijzen op in Carls kamer en voegde er - de klap op de vuurpijl! - een schoenveter aan toe die gedoopt was in onzichtbare inkt. '


  'Ik ben blij, dat Carl er niet bij betrokken was, ' zei Tommy.


  'Hij is toch niet doodgeschoten?' vroeg Tuppence bezorgd, die de in de verleden tijd geplaatste woorden opmerkte.


  Meneer Grant schudde het hoofd.


  'Alles is in orde met hem, ' zei hij. 'Wat dat betreft heb ik voor u nog een aardige verrassing in petto. '


  Tuppences gelaat klaarde op. ik ben verschrikkelijk blij... omwille van Sheila! We zijn natuurlijk dom geweest om mevrouw Perenna te verdenken. '


  'Ze was op de een of andere manier betrokken bij de Ierse Vrijheidsbeweging, maar dat was dan ook alles, ' zei meneer Grant.


  ik heb soms mevrouw O'Rourke verdacht... en soms de Cayleys... '


  'En ik heb Bletchley verdacht, kwam Tommy tussenbeide.


  'En al die tijd is 't dat sentimentele schepsel geweest dat we alleen maar als... Betty's moeder hebben beschouwd. '


  'Je kunt haar nauwelijks sentimenteel noemen, ' zei meneer Grant. 'Een zeer gevaarlijke vrouw en een zeer knappe actrice. En... 't spijt me te moeten zeggen, Engelse van geboorte. '


  Tuppence zei: 'Dan heb ik geen medelijden of bewondering voor haar; ze werkte niet eens voor haar eigen land. '


  Ze keek meneer Grant weer nieuwsgierig aan. 'Hebt u gevonden wat u zocht?'


  Meneer Grant knikte. 'Het stond allemaal in dat stel verfomfaaide prentenboeken. '


  'In de exemplaren, die Betty stout vond, ' riep Tuppence uit.


  'Ze waren stout, ' zei meneer Grant droog. 'Schipper, mag ik overvaren bevatte de volledige bijzonderheden van de samenstelling van onze vloot. Jantje die wou vliegen vertelde hetzelfde over de luchtstrijdkrachten en de militaire aangelegenheden waren heel toepasselijk opgenomen in Er was eens een klein jongetje, dat een geweertje had. '


  'En Boer, wat zeg je van m'n kippen?' vroeg Tuppence.


  Meneer Grant zei: 'Behandeld met het geschikte reagens bevat het boek, met onzichtbare inkt geschreven, een volledige lijst van alle prominente persoonlijkheden die zich plechtig verbonden hebben bij een invasie in dit land hulp te verlenen. Onder hen bevinden zich twee provinciale politiecommissarissen, een vice-luchtmaarschalk, twee generaals, het hoofd van een wapenfabriek, een minister, veel politie-inspecteurs, commandanten van de luchtbeschermingsdienst en uit de lagere rangen verschillende militairen van leger en vloot en bovendien leden van onze eigen geheime dienst. '


  Tommy en Tuppence keken verbaasd.


  'Ongelofelijk!' zei de eerste.


  Grant schudde zijn hoofd.


  'U kent de kracht van de Duitse propaganda niet. Ze appelleert aan iets in de mens, aan een vaag verlangen of een zucht tot macht. Die mensen waren bereid om hun vaderland te verraden, niet om geld, maar uit een soort ziekelijke trots - geboren uit grootheidswaanzin - op wat zij, zijzelf voor dit land zouden volbrengen. Dat is overal hetzelfde. Het is de eredienst van Lucifer... Lucifer, de Zoon van de Morgen. Trots en een verlangen naar persoonlijke roem!'


  Hij voegde eraan toe: 'U kunt zich voorstellen wat er gebeurd zou zijn: terwijl deze mensen tegenstrijdige bevelen uit


  gaven en de krijgsverrichtingen in verwarring brachten, zou de dreigende invasie alle kans van slagen hebben gehad. ' 'En nu?' vroeg Tuppence. Meneer Grant glimlachte.


  'En nu, ' zei hij, 'laat ze maar komen! We zullen ze warm ontvangen!'


  Ze hebben het toch zo saai!


  'Schat, ' zei Deborah, 'weet je wel, dat ik bijna de verschrikkelijkste dingen van je gedacht heb?'


  'Heus?' zei Tuppence. 'Wanneer?'


  Met een liefdevolle blik keek ze haar dochter aan.


  'In de tijd toen je opeens naar Schotland verdween om bij vader te zijn en ik meende dat je bij tante Gracie was. Ik dacht bijna, dat je een verhouding met iemand had. '


  'O, Deb, heus?'


  'Niet echt, natuurlijk. Niet op jouw leeftijd. En ik weet immers hoeveel Peenhaar en jij van elkaar houden. Ik werd eigenlijk op het idee gebracht door een of andere idioot op mijn werk, Tony Marsdon. Weet je, moeder, ik geloof, dat ik 't jou wel mag vertellen... achteraf bleek hij lid van de Vijfde Colonne te zijn. Hij praatte ook altijd zo eigenaardig: over hoe alles precies hetzelfde zou zijn, of misschien wel beter, als Hitier zou winnen. '


  'Vond je... eh... hem eigenlijk wel aardig?'


  'Tony? O, nee... ik heb 't altijd een vrij vervelende jongen gevonden. Nu moet ik gaan dansen. '


  Ze zwierde weg in de armen van een jongeman met blond haar, naar wie ze lief glimlachend opkeek. Tuppence volgde haar een poosje met de ogen en liet toen haar blik rusten op een stevige jonge kerel in luchtmachtuniform, die met een blond, slank meisje danste.


  'Ik geloof echt, Tommy, ' zei Tuppence, 'dat onze kinderen erg lief zijn. '


  'Daar is Sheila, ' zei Tommy.


  Hij stond op, toen Sheila Perenna naar hun tafeltje toekwam. Ze droeg een smaragdgroene avondjurk, die haar donkere schoonheid goed deed uitkomen, 't Was een nukkige schoonheid vanavond; ze groette haar gastheer en gastvrouw bijna onvriendelijk.


  'Hier ben ik, zoals u ziet, ' zei ze, 'zoals ik beloofd heb. Maar ik kan me niet voorstellen waarom u me gevraagd hebt. '


  'Omdat we je graag mogen, ' zei Tommy glimlachend.


  'Werkelijk?' vroeg Sheila. ik kan me niet indenken waarom. Ik ben verschrikkelijk onaardig tegen u allebei geweest. '


  Ze zweeg even en mompelde: 'Maar ik ben u dankbaar. '


  Tuppence zei: 'We moeten een aardige partner voor je zoeken. '


  ik heb helemaal geen zin in dansen. Ik heb er een uitgesproken hekel aan. Ik ben alleen maar gekomen om u beiden tezien. '


  'Je zult de partner die we voor je hebben uitgenodigd, wel aardig vinden, ' zei Tuppence glimlachend.


  ik... ' begon Sheila. Ze hield op, want Carl von Deinim kwam over de dansvloer naar hen toe.


  Sheila staarde hem als verdoofd aan. Ze mompelde: 'Jij... '


  ik in eigen persoon. '


  Carl von Deinim was deze avond veranderd. Sheila staarde hem met stomheid geslagen aan. Er was kleur op haar wangen gekomen, een kleur, die ze diep, gloeiend rood maakte.


  Ademloos zei ze: ik wist dat alles goed met je was... maar ik dacht, dat ze je nog altijd geinterneerd zouden houden. '


  Carl schudde zijn hoofd.


  'Er is geen reden meer om me te interneren. ' Hij vervolgde: 'Je moet me vergeven dat ik je bedrogen heb Sheila. Zie je, ik ben Carl von Deinim helemaal niet. Ik heb om persoonlijke redenen zijn naam aangenomen. '


  Hij keek Tuppence vragend aan. Die zei: 'Ga je gang maar. Vertel 't haar maar. '


  'Carl von Deinim was mijn vriend. Ik heb hem een paar jaar geleden in Engeland ontmoet. Ik hernieuwde de kennismaking in Duitsland, vlak voor de oorlog. In die tijd was ik daar met een bijzondere opdracht. '


  'Zat je bij de geheime dienst?' vroeg Sheila.


  'Ja. Toen ik daar was, begonnen er vreemde dingen te gebeuren. Een of twee keer ben ik op 't nippertje ontkomen. Mijn plannen waren bekend, terwijl ze niet bekend hadden moeten zijn. Ik besefte dat er iets heel erg mis was gegaan en dat het "rottingsproces" - om het in hun woorden te zeggen -praktisch tot in de dienst waarvoor ik werkte, was doorgevreten. Ik was door mijn eigen mensen in de steek gelaten. Carl en ik leken uit de verte iets op elkaar (mijn grootmoeder was een Duitse) en vandaar mijn geschiktheid voor het werken in Duitsland. Carl was geen Nazi. Hij had enkel en alleen belangstelling voor zijn werk; werk dat ik zelf ook had gedaan: scheikundige onderzoekingen. Kort voor het uitbreken van de oorlog besloot hij naar Engeland te vluchten. Zijn broers zaten in een concentratiekamp. Er zouden, dacht hij, grote moeilijkheden ontstaan wat zijn eigen vertrek betrof, maar op een bijna miraculeuze wijze werden al deze moeilijkheden uit de weg geruimd. Toen hij mij dat hele verhaal vertelde, maakte 't me wat achterdochtig. Waarom maakten de autoriteiten het zo gemakkelijk voor von Deinim om Duitsland te verlaten, als zijn broers en andere familieleden in concentratiekampen zaten en hijzelf van anti-Nazisympathieen werd verdacht? Het leek wel of ze hem om een bepaalde reden in Engeland wilden hebben. Mijn eigen toestand werd voortdurend gevaarlijker. Carl woonde in hetzelfde huis als ik en op een dag trof ik hem tot mijn verdriet dood aan. Hij had zich door zwaarmoedigheid laten overmeesteren en zelfmoord gepleegd. Hij had een brief achtergelaten, die ik las en bij me stak.


  Ik besloot tot een persoonswisseling. Ik wilde uit Duitsland weg en ik wilde weten, waarom Carl hiertoe werd aangemoedigd. Ik trok hem mijn kleren aan en legde hem op mijn bed. Zijn gezicht was door het schot onherkenbaar en ik wist dat mijn hospita half blind was.


  Met de papieren van Carl von Deinim ben ik naar Engeland gereisd en naar het adres dat hem was opgegeven. Dat was Sans Souci!


  Zo lang ik daar geweest ben, heb ik de rol van Carl vonDeinim gespeeld en dat steeds volgehouden. Ik ontdekte dat er voorbereidingen waren getroffen voor mijn werk in de chemische fabriek. In 't begin dacht ik dat ik gedwongen zou worden voor de Nazi's te werken. Ik heb later beseft dat de rol, die ze mijn arme vriend hadden toebedeeld, die van zondebok was.


  Toen ik op valse gronden gearresteerd werd, heb ik niets gezegd. Ik wilde de onthulling van mijn eigen identiteit zo lang mogelijk uitstellen en zien wat er zou gebeuren. En pas een paar dagen geleden ben ik door een van onze mensen herkend en is de waarheid aan 't licht gekomen. '


  In Sheila's stem lag verwijt: 'Je had het me moeten vertellen. '


  Zachtjes zei Carl: 'Als je 't zo voelt... dan spijt me dat heel erg. '


  Zijn ogen keken in de hare. Zij keek boos en trots terug... toen smolt haar toorn weg.


  ik neem aan dat je moest doen wat je hebt gedaan... '


  'Lieveling... ' Hij brak af. 'Kom, laten we dansen. '


  Ze zweefden samen weg.


  Tuppence zuchtte.


  'Wat is er?' vroeg Tommy.


  ik hoop werkelijk dat ze om hem zal blijven geven nu hij geen Duitse vluchteling is, die iedereen tegen zich heeft. '


  'Ze ziet eruit of ze wel degelijk om hem geeft. '


  'Ja, maar Ieren zijn volstrekt onhandelbaar. En Sheila is een geboren revolutionaire. '


  'Waarom heeft hij die dag je kamer doorzocht? Daardoor zijn we zo hopeloos om de tuin geleid. '


  Tommy lachte even.


  ik maak eruit op dat hij dacht, dat mevrouw Blenkensop een niet zeer overtuigende persoonlijkheid was. Eigenlijk verdacht hij ons, terwijl wij hem verdachten. '


  'Hallo, hoe is 't met jullie beidjes?' zei Derek Beresford, terwijl hij en zijn partner langs het tafeltje van zijn ouders dansten. 'Waarom dansen jullie niet?'


  Hij glimlachte ze bemoedigend toe.


  'Wat zijn ze toch hartelijk voor ons, die lieverds, ' zei Tuppence.


  Even later kwamen de tweelingen en hun partners terug en gingen zitten. Derek zei tegen zijn vader: 'Ben blij dat je nu toch een baantje gekregen hebt. Niet erg interessant, geloof ik?'


  'Hoofdzakelijk routinewerk, ' zei Tommy.


  'Hindert niet. Je doet nu tenminste iets. En daar gaat 't maar om. '


  'En ik ben blij dat moeder ook mocht werken, ' zei Deborah. 'Ze ziet er stukken opgewekter uit. 't Was toch niet al te saai, he moeder?'


  'Helemaal niet, ' zei Tuppence.


  'Goed zo, ' zei Deborah en ze voegde eraan toe: 'Als de oorlog voorbij is, zal ik jullie wat over mijn werk vertellen, 't Is verschrikkelijk interessant, maar erg vertrouwelijk. '


  'Wat opwindend, ' zei Tuppence.


  'En of! 't Is natuurlijk niet zo opwindend als vliegen... ' Afgunstig keek ze naar Derek. Ze zei: 'Hij wordt voorgedragen voor... '


  Derek zei vlug: 'Houd je mond, Deb. '


  Tommy zei: 'Zo Derek, wat heb jij uitgevoerd?'


  'O, niets bijzonders... soort karweitje dat we allemaal doen. Weet niet waarom ze mij er uitgepikt hebben, ' mompelde de jonge piloot. Zijn gezicht was donkerrood. Hij zag er zo verward uit, alsof hij van de grootste zonde was beticht.


  Hij stond op en het blonde meisje ook.


  Derek zei: 'Wil niets hiervan missen... de laatste avond van mijn verlof. '


  'Ga je mee, Charley?' zei Deborah.


  Beiden zweefden met hun partners weg.


  Tuppence bad zachtjes: 'O bescherm ze beiden... laat hun niets overkomen. '


  Ze zag op en keek in Tommy's ogen. Hij zei: 'Wat dat kind betreft... zullen wij 't... ?'


  'Betty? O, Tommy, ik ben zo blij dat je er ook aan gedacht hebt! Ik dacht dat ik me alleen maar moederlijk aanstelde. Meen je 't werkelijk?'


  'Om haar te adopteren? Waarom niet? Ze heeft vreselijke


  dingen meegemaakt en voor ons zal 't leuk zijn om iets jongs te hebben, iets dat opgroeit. '


  'O, Tommy. '


  Ze strekte haar hand uit en drukte de zijne. Ze keken elkaar aan.


  'We willen altijd hetzelfde, ' zei ze gelukkig.


  Deborah, die Derek voorbij danste, zei zachtjes tegen hem: 'Kijk die twee nu eens... ze houden warempel eikaars hand vast! Ze zijn toch wel lief, he? We moeten ons uiterste best doen om het hun naar de zin te maken; deze oorlog is voor hen zo saai!'
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